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Na základě vzorové dokumentace publikované Evropskou bankovní federací  

RÁMCOVÁ SMLOUVA O OBCHODOVÁNÍ NA FINANČNÍM TRHU  

ze dne _______________ 

mezi 

Česká spořitelna, a.s.  a STATUTÁRNÍ MĚSTO LIBEREC 

Praha 4, Olbrachtova 1929/62, PSČ 140 00  Liberec I-Staré Město, nám. Dr. E. Beneše 1/1 

IČ: 45244782  IČ: 00262978 

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném   

Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 1171    

("Strana A")  ("Strana B") 

 

ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ 

1. Úvodní ustanovení 

 

Nedílnou součástí tohoto ujednání ("Zvláštní ustanovení") jsou obecná ustanovení rámcové smlouvy o obchodování na 

finančním trhu, vydání 12/2016, publikovaná Českou bankovní asociací ("ČBA") na základě vzorové dokumentace publikované 

Evropskou bankovní federací ("Obecná ustanovení") a veškeré v článku 2 níže uvedené přílohy (jednotlivě "Příloha" a společně 

"Přílohy") nebo doplňky (jednotlivě "Doplněk" a společně "Doplňky"), které byly rovněž publikovány ČBA.  

 

Smluvní strany jsou si vědomy, že tato Zvláštní ustanovení spolu s  Obecnými ustanoveními a všemi v článku 2 níže uvedenými 

Přílohami a Doplňky tvoří rámcovou smlouvu o obchodování na finančním trhu ("Rámcová smlouva"), na základě které mohou 

smluvní strany uzavírat finanční transakce nebo kterou mohou smluvní strany do podmínek určitých nebo všech mezi nimi 

uzavřených finančních transakcí začlenit a tím tyto finanční transakce Rámcové smlouvě podřídit. Tato Zvláštní ustanovení 

přitom mění a doplňují Obecná ustanovení, která jsou součástí Rámcové smlouvy.  

 

Smluvní strany jsou si tedy vědomy, že Transakce, které mezi sebou uzavřely nebo uzavřou a které podléhají nebo budou 

podléhat Rámcové smlouvě, jakož i veškerá práva a povinnosti ze Smlouvy či vztahy vzniklé podle Rámcové smlouvy nebo v 

souvislosti s ní, které nejsou upraveny ani v podmínkách dohodnutých pro konkrétní Transakci ve vztahu k takové příslušné 

Transakci ani v těchto Zvláštních ustanoveních, se budou řídit Obecnými ustanoveními a všemi v článku 2 níže uvedenými 

Přílohami a Doplňky, není-li dohodnuto jinak. Smluvní strany potvrzují, že jsou jim Obecná ustanovení a všechny v článku 2 

níže uvedené Přílohy a Doplňky známy a že s nimi souhlasí, zavazují se je dodržovat a případně zabezpečit jejich dodržování 

jimi zmocněnými osobami. 

 

Pokud nejsou výslovně definovány v těchto Zvláštních ustanoveních, mají výrazy s velkým počátečním písmenem stejný 

význam jako v Obecných ustanoveních a příslušných Přílohách a Doplňcích. 

 

2. Začlenění dokumentů 

Následující dokumenty vydané ČBA, které byly jednotně vyhotoveny v českém jazyce, se tímto začleňují do Rámcové smlouvy 

a tvoří tak její součást: 

(a) Obecná ustanovení, vydání 12/2016 
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(b) následující Přílohy 

Produktová(é) příloha(y) : 

Derivátové transakce, vydání 12/2016 

Doplněk k Devizovým transakcím, vydání 12/2016 

Doplněk k Úrokovým transakcím, vydání 12/2016 

Doplněk k Opčním transakcím, vydání 12/2016 

Doplněk ke Komoditním transakcím, vydání 12/2016 

Informace o základních pravidlech poskytování investičních služeb Českou spořitelnou, a.s.  

 

3. Adresy pro doručování oznámení (článek 8(1) Obecných ustanovení) 

Adresy pro doručování oznámení a jiných sdělení mezi stranami jsou následující:  

(1) Pro Stranu A: 

Adresa: 

Česká spořitelna, a.s. 

Budějovická 1518/13a,b 

PSČ 140 00 Praha 4 

 

Kontakt pro záležitosti týkající se uzavírání Transakcí: 

K rukám: 

Telefon č.

 

Kontakt pro záležitosti týkající se uzavírání Konfirmací: 

K rukám

Telefon 

 

(2) Pro Stranu B: 

Adresa:  Statutární město Liberec 

nám. Dr. E. Beneše 1/1 

Liberec I-Staré Město 

PSČ 460 01 

 

K rukám:  

 

Telefon č.:                    Fax č.:                           E-mail: 

Pro všechny účely 

 

4. Rozhodné právo, řešení sporů, jurisdikce, rozhodčí řízení (článek 11(1) a (2) Obecných ustanovení) 

Smlouva se řídí právním řádem České republiky. 

Řešení sporů: 

Jurisdikce:  Soud specifikovaný v čl. 11 odst. 2 je: Městský soud v Praze. 

 

5.  Ostatní ustanovení 

 

I. Obecná ustanovení 

(1) Článek 1(4) (Jediná Smlouva) 

Ustanovení článku 1(4)(iii) ve vztahu mezi stranami bude platit. 

 

(2) Článek 2(2)(b) (Včasná konfirmace) a článek 2(2)(c) (Definice) 
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Dokumentující stranou je Strana A. 

Definice „Příslušná transakce DAC“ a „Termín doručení Konfirmace“ v článku 2(2)(c) Obecných ustanovení se 

nahrazují následujícím:  

„Příslušná transakce DAC“ znamená jakoukoli Příslušnou potvrzovanou transakci. 

„Termín doručení Konfirmace“ znamená 16:00 hodin v Obchodní den před Termínem včasné Konfirmace. 

 

(3) Článek 3(4) (Platební započtení) 

Zásada uvedená v první větě článku 3(4) Obecných ustanovení se tímto rozšiřuje tak, že bude platit i pro: 

 vzájemné platby ve stejné měně ve vztahu ke všem typům Transakcí; a 

 vzájemná dodání majetku, který je navzájem zastupitelný a splatný ve vztahu ke všem typům Transakcí. 

 

(4) Článek 3(5) (Pozdní platba) 

(i) Výše úrokové přirážky uvedené v článku 3(5) je 1 procentní bod p.a. 

(ii) V definici pojmu „Mezibankovní úroková sazba“ se slova „Czech Overnight Index Average („CZEONIA“) 

vypočtená a zveřejněná Českou národní bankou“ nahrazují slovy „Prague Interbank Offered Rate („PRIBOR“) 

vypočtená a zveřejněná Českou národní bankou pro splatnost 1 den“. 

 

(5) Článek 3(8) (Tržní hodnota) 

Cenovým zdrojem pro stanovení Tržní hodnoty finančních nástrojů jsou data poskytovaná jako uzavírací hodnoty 

informačními agenturami Reuters, Bloomberg a PLATTS. 

Nejsou-li z těchto zdrojů k dispozici ceny, ale pouze podkladové informace nezbytné pro vypočtení Tržní hodnoty 

finančních nástrojů, bude Tržní hodnota finančních nástrojů vypočtena na základě těchto podkladových informací 

způsobem obvyklým pro daný finanční nástroj.  

 

(6) Článek 5(1) (Prohlášení) 

Na konci článku 5(1) se doplňuje nový článek 5(1)(j) ve znění: 

„(j) Rovnocennost závazků (pari passu). Závazky Strany B z kterékoliv Derivátové transakce jsou a budou alespoň 

rovnocenné (pari passu) jejím závazkům z jakýchkoliv transakcí, které jsou derivátem, uzavřených mezi Stranou B a třetí 

stranou, s výjimkou závazků, které jsou přednostními na základě kogentních ustanovení právních předpisů.“ 

 

(7) Článek 5(2) (Ručitel/Záruka) 

Ručitel znamená zejména 

 ve vztahu ke Straně B: Neaplikuje se 

Záruka znamená zejména 

 ve vztahu ke Straně B: Neaplikuje se 

 

(8) Článek 5(3) (Prohlášení nefinanční strany) 

(a) Strana A nečiní Prohlášení nefinanční strany. 

(b) Strana B činí Prohlášení nefinanční strany 

(c) Pro účely elektronického párování a rozpoznávání stran (včetně jejich identifikování při plnění Oznamovací 

povinnosti) jsou kódy stran: 

 ve vztahu ke Straně A: 

LEI (Legal Entity Identifier): 9KOGW2C2FCIOJQ7FF485  
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 ve vztahu ke Straně B: 

LEI (Legal Entity Identifier): 315700XAMVXR3HJGMN61 

 

(9) Článek 6 (1)(a)(v) (Porušení Vybraných transakcí) 

Ustanovení článku 6(1)(a)(v) nebude platit pro Stranu A a bude platit pro Stranu B. 

 

(10) Článek 6(1)(a)(vi) (Porušení jiných povinností) 

Ustanovení článku 6(1)(a)(vi) bude platit pro obě strany s následujícími změnami:  

V prvním a druhém řádku článku 6(1)(a)(vi) se slova „Jakákoliv jiná povinnost či povinnosti strany“ nahrazují slovy 

„Jakákoliv jiná povinnost či povinnosti strany nebo Spřízněné osoby“. 

„Spřízněná osoba“ znamená jakoukoliv obchodní společnost, která je přímo či nepřímo ovládaná Stranou B, přímo či 

nepřímo ovládající Stranu B či společně se Stranou B přímo či nepřímo ovládaná stejnou osobou. 

Výše Prahové částky je: 

 ve vztahu ke Straně A: vyšší z následujících částek: 400 milionů Kč nebo částka vypočtena dle definice 

pojmu „Prahová částka“ v článku 6(1)(a)(vi) 

 ve vztahu ke Straně B: 10 milionů Kč 

 

(11) Článek 6(1)(b) (Automatické ukončení) 

Ustanovení článku 6(1)(b), druhá věta nebude platit. 

 

(12) Článek 6(1)(a)(x) (Omezení s nakládání s prostředky) 

Článek 6(1)(a) se doplňuje o bod (x) s tím, že tento bod zní: 

 

„Omezení nakládání s prostředky. Došlo k nařízení výkonu rozhodnutí, exekučního nebo obdobného řízení vůči 

veškerému majetku strany nebo jeho podstatné části třetí stranou, nebo Příslušným orgánem, nebo k oprávněnému 

zabrání celého majetku strany nebo jeho podstatné části třetí stranou, které znemožní straně s takovýmto majetkem 

nakládat po dobu delší 15 dní.“. 

 

(13) Článek 6(2)(a) (Změna okolností) 

Platnost článku 6(2)(a)(ii) se rozšiřuje i na Případ nemožnosti plnění. 

Ustanovení článku 6(2)(a)(iii) bude platit pro Stranu B. 

Ustanovení článku 6(2)(a)(iv) se použije. Následující událost znamená Dodatečnou změnu okolností: 

Zásadní negativní změna. V hospodářské, finanční nebo jiné situaci Strany B dojde k takové zásadní negativní změně 

oproti stavu, který existoval k datu uzavření poslední Transakce, která je dle odůvodněného názoru Strany A schopna 

podstatně negativně ovlivnit schopnost Strany B dostát svým závazkům z této Rámcové smlouvy a/nebo z kterékoliv 

Transakce; v takovém případě bude Strana B Dotčenou stranou a Strana A Nedotčenou stranou. 

 

(14) Článek 7 (Částka závěrečného vyrovnání) 

Tato Smlouva je dohodou o závěrečném vyrovnání dle zvláštního právního předpisu upravujícího podnikání na 

kapitálovém trhu. 

 

(15) Článek 7(1)(b) (Přepočet) 

"Základní měna" znamená korunu českou (CZK). 
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(16) Článek 8(1) (Způsob doručování oznámení) 

Pro účely článku 8(1) bude použit následující elektronický komunikační systém: žádný. 

V případě, že strany uzavřely smlouvu o službě BUSINESS 24, může Strana A doručit Konfirmaci také prostřednictvím 

aplikace BUSINESS 24 a Strana B v takovém případě může, za podmínek stanovených pro službu BUSINESS 24, 

potvrdit Konfirmaci prostřednictvím této aplikace. Seznam osob oprávněných podepisovat Konfirmace za Stranu B 

neplatí pro Konfirmace potvrzované Stranou B prostřednictvím aplikace BUSINESS 24. 

 

(17) Článek 9(1) (Provozovny) 

Provozovnami mohou být hlavní provozovny stran. 

 

(18) Článek 10(4) (Dokumenty) 

Každá strana doručí v níže uvedených termínech následující dokumenty: 

Strana B: - při uzavření Rámcové smlouvy nebo neprodleně po každé změně skutečností v nich uvedených: 

 Seznam a identifikace osob (dle zákona č. 253/2008 Sb., tj. jméno a příjmení, rodné číslo nebo 

datum narození, místo narození, pohlaví, trvalý nebo jiný pobyt, státní občanství, druh a číslo 

průkazu totožnosti) a telefonická spojení na osoby oprávněné uzavírat jednotlivé Transakce 

 Seznam a identifikace osob (dle zákona č. 253/2008 Sb., tj. jméno a příjmení, rodné číslo nebo 

datum narození, místo narození, pohlaví, trvalý nebo jiný pobyt, státní občanství, druh a číslo 

průkazu totožnosti), telefonická spojení a podpisové vzory osob oprávněných podepisovat 

Konfirmace a Rámcovou platební instrukci 

 

(19) Článek 10(9) (Předchozí Transakce) 

Tato Rámcová smlouva nahrazuje v plném rozsahu Rámcovou smlouvu o obchodování na finančním trhu uzavřenou 

mezi smluvními stranami dne 19.7.2010 (dále jen „Nahrazovaná smlouva“) s tím, že této Rámcové smlouvě podléhají 

veškeré transakce, které mezi sebou strany uzavřely na základě Nahrazované smlouvy a do dne účinnosti této Rámcové 

smlouvy takové transakce nevypořádaly nebo které kdykoli v budoucnu uzavřou, pokud konfirmace potvrzující její 

podmínky nestanoví jinak. Každá taková konfirmace ve smyslu této Smlouvy a každá taková transakce se považuje za 

Transakci ve smyslu této Smlouvy. V případě, že byla v souvislosti s těmito transakcemi, které mezi sebou smluvní 

strany uzavřely na základě Nahrazované smlouvy poskytnuta mezi stranami nebo pouze jedné straně jakákoliv jistota, 

kreditní podpora nebo zajištění, která zůstala v platnosti a účinnosti ke dni účinnosti této Rámcové smlouvy, trvá takové 

zajištění v plném rozsahu nadále a bude tedy nadále zajišťovat příslušné pohledávky stran z takových transakcí, Smlouvy 

nebo příslušné pohledávky stran vzniklé podle Rámcové smlouvy nebo v souvislosti s ní. 

Tato Rámcová smlouva se uzavírá s tím, že veškeré transakce, které by jinak byly Vybranými transakcemi a které mezi 

sebou strany v budoucnu uzavřou, podléhají v plném rozsahu Rámcové smlouvě, pokud konfirmace nebo jiná dohoda 

potvrzující podmínky jejich podmínky nestanoví jinak. 

Pouze pro účely tohoto ustanovení bude definice Vybrané transakce znít takto: „Vybraná transakce“ znamená:  

(a) transakci (včetně smlouvy nebo dohody ve vztahu k této transakci) nyní existující nebo v budoucnu uzavřenou 

mezi jednou stranou této Smlouvy a druhou stranou této Smlouvy, která podle této Smlouvy není Transakce, ale  

(i) která je úrokový swap, swapová opce, bazický swap, dohoda o budoucí (úrokové) sazbě, komoditní swap, 

komoditní opce, akciový swap nebo swap akciového indexu, akciová opce nebo opce akciového indexu, 

dluhopisová opce, úroková opce, devizová transakce, měnový swap, swap na směnný kurs měn, měnová opce, 

transakce kreditní ochrany, kreditní swap, swap úvěrového selhání, opce úvěrového selhání, swap celkového 

výnosu, kreditní spread, obchod s indexem počasí nebo termínovaná koupě nebo prodej cenného papíru, 

komodity nebo jiného investičního nástroje (včetně opce ve vztahu k některé z výše uvedených transakcí) nebo  

(ii) která je transakce obdobného typu jako některá z transakcí uvedených v bodě (i) výše, která v současnosti je 

nebo v budoucnu bude pravidelně obchodována na finančních trzích (včetně podmínek zahrnutých odkazem v 

takové smlouvě) a která je forward, swap, future, opce nebo jiná derivátová transakce ve vztahu k jedné nebo 

více sazbám, měnám, komoditám, investičním cenným papírům nebo jiným investičním nástrojům,  

(b) jakoukoli kombinaci nebo modifikaci těchto transakcí a  

      (c) jakoukoli jinou transakci označenou jako Vybraná transakce pro účely tohoto ustanovení v příslušné Konfirmaci. 
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(20) Článek 10(10) (Transakce jménem jiné osoby) 

Ustanovení článku 10(10) nebude platit. 

 

(21) Článek 10(12) (Rekonciliace portfolií a řešení sporů) 

Pro účely článku 10(12): 

 Strana A je Subjekt posílající Údaje o portfoliích. 

 Strana B je Subjekt přijímající Údaje o portfoliích. 

Pro účely článku 10(12)(c), Strana A a Strana B může použít třetí stranu – poskytovatele služeb. 

 

(22) Článek 11(3) (Doručování soudních písemností) 

Ustanovení článku 11(3) nebude platit. 

 

(23) Obchodní hodiny 

Transakce lze uzavírat jen v obchodních hodinách Strany A, tj. v pondělí až čtvrtek (které jsou Obchodními dny) od 9.00 

do 17.00 hod. pražského času a v pátek (který je Obchodním dnem) od 9.00 do 16.00 hod. pražského času. 

 

(24) Evropská měnová unie 

Smluvní strany potvrzují, že (i) zavedení jednotné evropské měny (euro) jako zákonné měny v České republice nebo (ii) 

stanovení pevného směnného kurzu mezi CZK a EUR nebo (iii) zánik nebo nahrazení úrokové sazby nebo jiného zdroje 

stanovení ceny pro CZK nebo neuveřejňování nebo neuvádění příslušné úrokové sazby, indexu, ceny, stránky nebo 

obrazovky dohodnutou informační agenturou (nebo nástupcem takové agentury) nebude mít za následek změnu 

kteréhokoli ustanovení Rámcové smlouvy nebo kterékoli Transakce, ani zproštění závazku nebo prominutí nesplnění 

jakékoli povinnosti vyplývající z Rámcové smlouvy nebo kterékoli Transakce, ani nezaloží právo jednostranně změnit 

nebo ukončit Smlouvu nebo kteroukoliv Transakci, ani samy o sobě nezaloží Případ porušení nebo Změnu okolností. 

 

(25) Transakce prostřednictvím Internetu 

V případě, že strany uzavřely smlouvu o službě BUSINESS 24, může Strana B sjednávat níže specifikované typy 

Transakcí také prostřednictvím Internetu s využitím aplikace BUSINESS 24 za podmínek stanovených pro službu 

BUSINESS 24. Prostřednictvím aplikace BUSINESS 24 mohou být uzavírány následující typy Transakcí: Devizové 

spoty, Termínové devizové obchody a Devizové swapy. V případě Transakcí uzavřených prostřednictvím aplikace 

BUSINESS 24, které jsou Devizovými spoty, není Strana A povinna zasílat Straně B žádné Konfirmace. Seznam 

oprávněných osob Strany B neplatí pro Transakce uzavřené prostřednictvím aplikace BUSINESS 24. 

 

(26) Kalkulační agent 

Nebude-li v Konfirmaci stanoveno jinak, Kalkulačním agentem bude Česká spořitelna, a.s. 

 

(27) Souhlasy Strany B 

Strana B se seznámila s pravidly Strany A pro provádění pokynů a bez výhrad s nimi souhlasí. Strana B souhlasí 

s prováděním svých pokynů mimo regulovaný trh nebo mnohostranný obchodní systém.  

Strana B souhlasí s tím, aby Strana A za účelem posuzování a prověřování rizik obchodů se Stranou B poskytovala 

informace o Straně B členům podnikatelského seskupení, jehož členem je Strana A. 

 

(28) Vklady 

Vzhledem k tomu, že na základě této Rámcové smlouvy může docházet i k přijímání vkladů Stranou A a takové vklady 

mohou být pojištěny systémem pojištění pohledávek z vkladů, Strana B prohlašuje a svým podpisem této Rámcové 

smlouvy potvrzuje, že byla před podpisem Rámcové smlouvy seznámena se systémem pojištění pohledávek z vkladů v 

rozsahu informačního přehledu, že mu porozuměla a že jej převzala. 
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II. Příloha o udržování finančního zajištění 

Neaplikuje se. 

 

III. Příloha o udržování finančního zajištění (variační marže – Derivátové transakce) 

Neaplikuje se. 

 

IV. Ostatní Přílohy  

 

Příloha - Repo obchody 

Neaplikuje se. 

 

Příloha - Zápůjčky cenných papírů 

Neaplikuje se. 

 

Příloha - Derivátové transakce 

Článek 1(2)(b) 

Ustanovení článku 1(2)(b) Přílohy o Derivátových transakcích nebude použito na Devizové transakce s vypořádáním do 

dvou Obchodních dnů ode dne, kdy byla Transakce uzavřena. 

Článek 1(2)(c) 

Ustanovení článku 1(2)(c) Přílohy o Derivátových transakcích bude použito na následující typy Derivátových transakcí: 

Devizové transakce     

Úrokové transakce     

Opční transakce     

Komoditní transakce     

 

Článek 2 

Smluvní strany se dohodly, že v případě, kdy do podmínek kterékoli Derivátové transakce začlení Standardní tržní 

dokumentaci, která bude obsahovat definice pojmů, budou takové pojmy použity v příslušné Konfirmaci, přičemž taková 

Konfirmace bude vyhotovena v jazyce, ve kterém je zpracována daná Standardní tržní dokumentace.  

Smluvní strany začleněním Standardní tržní dokumentace do podmínek kterékoliv Derivátové transakce potvrzují, že jim 

je obsah takové Standardní tržní dokumentace znám. 

 

Doplněk - Úrokové transakce 

Článek 13 

„Metoda nulových úrokových sazeb“ se neuplatní. 

 

Doplněk - Transakce s emisními povolenkami EU 

Neaplikuje se. 

 

6. Ustanovení sjednaná pro účely EMIR  

Tento článek 6 Zvláštních ustanovení stanoví některé možnosti volby a změn Obecných ustanovení, které Strany mohou ale 

nemusí podle své vůle při sjednávání Zvláštních ustanovení využít. 
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(i)  Role při oznamování (článek 2(3) Obecných ustanovení) 

 

Strana A a Strana B se ve vztahu ke každé Příslušné transakci dohodly na tom, že, Strana A bude oznamovat (a) Údaje o smluvní 

straně ve vztahu ke Straně A a Straně B a (b) Společné údaje, vždy ve lhůtě pro oznámení Příslušné transakce, jak je uvedena v 

EMIR („Lhůta pro oznamování“) a Příslušnému registru obchodních údajů a pro tyto účely Strana A může jmenovat třetí stranu 

(„Zástupce pro oznamování“), aby tuto povinnost plnila. Strana B tímto zmocňuje Stranu A, aby jménem Strany B oznamovala 

(a) Údaje o smluvní straně ve vztahu ke Straně B a (b) Společné údaje Příslušnému registru obchodních údajů.  

 

Pro účely článku 2(3) Obecných ustanovení, této části 6 „Příslušný registr obchodních údajů“ ve vztahu k Příslušné transakci 

bude Registr obchodních údajů zvolený Stranou A nebo případně Zástupcem pro oznamování pro Příslušnou transakci nebo 

ESMA, pokud pro zaznamenání údajů o této Příslušné transakci neexistuje žádný Registr obchodních údajů.  

 

 (ii)  Náprava porušení Oznamovacích povinností (článek 2(3) Obecných ustanovení) 

 

(a) Aniž by tím byla dotčena práva, pravomoci a opravné prostředky ze zákona, pokud některá strana neučiní jakýkoli 

úkon vyžadovaný článkem 2(3) Obecných ustanovení a/nebo částí 6(i) výše, nebude to představovat Případ porušení ani Změnu 

okolností podle Smlouvy. 

 

(b) Aniž by tím byl dotčen článek 2(3)(c) Obecných ustanovení, pokud strany neschválí Společné údaje v souladu 

s článkem 2(3)(a) Obecných ustanovení, každá strana je oprávněna oznámit příslušné Společné údaje Příslušnému registru 

obchodních údajů nebo jmenovat Zástupce pro oznamování, aby toto oznámení za ni učinil. 

 

(c) Pokud Strana A neoznámí Společné údaje a/nebo Údaje o smluvní straně ve Lhůtě pro oznamování v souladu s částí 

6(i) výše a na Stranu B se vztahuje Oznamovací povinnosti, pak, aniž by byl dotčen článek 2(3)(c) Obecných ustanovení, Strana 

B je i přesto oprávněna oznámit příslušné Společné údaje a/nebo Údaje o smluvní straně ve vztahu k sobě Příslušnému registru 

obchodních údajů nebo jmenovat Zástupce pro oznamování, aby toto oznámení za ni učinil. 

 

(iii) Odpovědnost a slib odškodnění (článek 2(3) Obecných ustanovení) 

 

(a) Strana A bude s odbornou péčí plnit své povinnosti v souladu s touto částí 6 a navazujícími ustanoveními Obecných 

ustanovení, přičemž však Strana A není povinna vykonat nebo zajistit vykonání čehokoliv, co (i) není povoleno nebo je jinak 

v rozporu s provozními postupy Příslušného registru obchodních údajů (včetně případného rozhodnutí Příslušného registru 

obchodních údajů nepovolujícího/zakazujícího Straně A předložit Příslušné údaje), nebo (ii) je v rozporu s jakýmkoli 

závazným právním předpisem, pravidly, nařízeními, či jinými předpisy.  

(b) Strana A není povinna nahradit Straně B: 

(i) jakékoli Škody vzniklé přímo nebo v souvislosti: 

(1) s jakýmkoli jednáním, opomenutím nebo porušením povinnosti jakékoli třetí strany, včetně a 

nikoliv výlučně, Zástupce pro oznamování a Příslušného registru obchodních údajů (včetně 

případného rozhodnutí Příslušného registru obchodních údajů nepovolujícího/zakazujícího Straně A 

předložit Příslušné údaje); 

(2) s plněním povinností Stranou A nebo s výkonem jejích práv v souladu s touto částí 6 a navazujícími 

ustanoveními Obecných ustanovení (včetně, nikoliv však výlučně, použitím platformy, systému, 

rozhraní nebo jiné technologie poskytnuté Zástupcem pro oznamování nebo nesprávným výkladem 

Oznamovacích povinností nebo jiných povinností podle EMIR a souvisejících předpisů); 

(3) se selháním nebo nefungováním jakékoliv platformy, systému, rozhraní nebo jiné technologie, které 

Strana A používá při plnění povinností nebo výkonu práv podle této částí 6 a navazujících 

ustanovení Obecných ustanovení; nebo 

(4) se zpřístupněním nebo zachycením jakékoli informace nebo údaje týkající se Strany B třetí stranou, 

s výjimkou a v rozsahu v jakém tyto Škody vznikly v důsledku hrubé nedbalosti nebo úmyslného jednání 

Strany A; nebo 

(ii) jakékoli nepřímé Škody nebo újmy; 

a to bez ohledu na to, zda Strana A byla upozorněna na možnost vzniku takových Škod nebo zda takové škody mohly 

být předvídány. 

(c) Strana B se zavazuje včas ověřit úplnost a správnost Příslušných údajů oznámených Stranou A Příslušnému registru 

obchodních údajů a upozornit Stranu A na jakékoli chyby nebo na to, že Příslušné údaje nebyly oznámeny.  
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(d) Slib odškodnění. Strana B se zavazuje nahradit Straně A jakoukoli Škodu, která jí vznikne (včetně Škody vzniklé na 

základě jakéhokoliv rozhodnutí) z nebo v souvislosti s  

(i) jakýmkoli uplatněným nárokem nebo žalobou podanou jakoukoli třetí stranou, a to v rozsahu v jakém jsou 

takový nárok nebo žaloba důsledkem činností stran dle této části 6 nebo navazujících ustanovení Obecných 

ustanovení nebo se k nim vztahují, a to ať přímo nebo nepřímo;  

(ii) jakýmikoli informacemi poskytnutými Straně A Stranou B v souvislosti s činností stran dle této části 6 nebo 

navazujících ustanovení Obecných ustanovení, včetně, ale nikoliv výlučně, informací obsažených v 

jakýchkoli Příslušných údajích sdělených Stranou B Straně A; nebo 

(iii) jakýmikoli regulatorními nebo jinými žádostmi nebo úkony, které se týkají plnění Oznamovací povinnosti; 

avšak pouze v takovém rozsahu, v jakém tyto Škody nejsou důsledkem hrubé nedbalosti nebo úmyslného jednání či 

opomenutí Strany A nebo jednání, k němuž je Strana A ze zákona povinna. 

Pro účely této části 6(iii) se „Příslušnými údaji“ rozumí Společné údaje a Údaje o smluvní straně ve vztahu k Straně B; a 

„Škodou“ se rozumí jakékoli újmy, škody, ušlý zisk, pokuty, náklady a výdaje (včetně odměny právních a jiných odborných 

poradců). 

 

Kategorizace Strany B:  

Na základě informací, které má Strana A k dispozici, Strana A zařadila Stranu B do kategorie:  

zákazník, který není profesionální.  

Strana B se zařazením do uvedené kategorie souhlasí. Další informace o kategorizaci klientů jsou uvedeny v přiložené 

Informaci o základních pravidlech poskytování investičních služeb Českou spořitelnou, a.s. 

 

 

Datum: 

 

Česká spořitelna, a.s.  

 

 

 

 

Podpis: _______________________________________ 

Jméno a příjmení:

Funkce: Manažer Treasury 

a strukturované produkty pro firemní klientelu  

 

 

 

Podpis: ________ __________________ 

Jméno a příjmení: 

Funkce: Specialista pro obchodní a prodejní operace na       

finančních trzích 

 

Datum: 

 

STATUTÁRNÍ MĚSTO LIBEREC 

 

 

 

 

Podpis: _________________________________________ 

Jméno a příjmení:   

Funkce:  

 

 

 

 

Podpis: _________________________________________ 

Jméno a příjmení:   

Funkce: 

 

 

       Totožnost ověřil za ČS, a.s.: ……………………….…. 
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INFORMACE O ZÁKLADNÍCH PRAVIDLECH POSKYTOVÁNÍ INVESTIČNÍCH SLUŽEB 

ČESKOU SPOŘITELNOU, A.S. 

___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
Česká spořitelna, a.s. (dále jen „banka“) v tomto dokumentu shrnuje podstatné informace o podmínkách poskytování 

investičních služeb. 

Kategorizace zákazníků 

 

V souladu s právními předpisy banka dělí své zákazníky na:  

 neprofesionální zákazníky 

 profesionální zákazníky  

 způsobilé protistrany.  

Pokud bude zákazník bankou posouzen jako neprofesionální, náleží zákazníkovi nejvyšší úroveň právní ochrany. Úroveň 

ochrany poskytovaná profesionálním zákazníkům je s ohledem na jejich předpokládanou kvalifikaci nižší. Nejnižší stupeň 

ochrany je poskytován způsobilým protistranám.  

 

Pokud zákazník neobdrží od banky písemné vyrozumění o zařazení mezi profesionální zákazníky nebo způsobilé protistrany, 

znamená to, že byl zařazen do kategorie neprofesionálních zákazníků s nejvyšší úrovní ochrany. Zákazník může za určitých, 

zákonem stanovených podmínek požadovat změnu zařazení. Banka však upozorňuje na to, že při změně zařazení do jiné 

kategorie zákazníků, zákazník ztrácí část ochrany. 

 

Střet zájmů 

 

V rámci finanční instituce nabízející různé druhy finančních služeb, může v mnoha situacích docházet ke střetu zájmů, a to 

jak ke střetu zájmů mezi zákazníky a bankou nebo zaměstnanci banky, tak mezi zákazníky navzájem. Banka se řídí zásadou, 

že jakýkoli střet zájmů je nezbytné poctivě řešit. Aby se předešlo střetu zájmů v nejvyšší možné míře, banka zavedla pravidla 

pro řízení střetů zájmů a víceúrovňovou organizační strukturu s odpovídající dělbou odpovědností. 

 

Mezi oblasti, kterým je věnována zvýšená pozornost, patří obchodování na vlastní účet banky, tvorba investičních 

doporučení, poskytování úvěrů emitentům cenných papírů a služby privátního bankovnictví. Typickým příkladem vzniku 

střetu zájmů v oblasti investičních služeb jsou případy, kdy banka na určitém trhu obchoduje na svůj vlastní účet současně 

se zákazníkem. Střet zájmů může též nastat v případě, že se banka účastní emitování investičních nástrojů určitého emitenta, 

pokud je současně věřitelem emitenta investičních nástrojů, popřípadě s ním vstupuje do jiných významných transakcí, nebo 

pokud by zaměstnanci banky od emitenta dostávali jakékoli plnění či výhody, které by mohly ovlivnit jejich rozhodování.  

 

Aby bylo dosaženo toho, že investiční služby budou poskytovány vždy s odbornou péčí, čestně, spravedlivě, kvalifikovaně 

a v nejlepším zájmu zákazníků, banka přijala zejména následující organizační opatření: nastavení organizačních a fyzických 

bariér pro informační toky, vydání pravidel pro obchody zaměstnanců, vedení seznamů investičních nástrojů, u kterých může 

dojít ke střetu zájmů, vedení seznamu zaměstnanců, kteří mají k dispozici vnitřní informaci, průběžné monitorování všech 

obchodů zaměstnanců, provádění pokynů probíhá vždy podle pravidel pro provádění pokynů vydaných bankou, zavedení 

etického kodexu pro zaměstnance a pravidelná školení zaměstnanců.  

 

Pokud i přes tato opatření dojde ke střetu zájmů, banka o tom zákazníka informuje. V případech, kdy nelze odvrátit střet 

zájmu banky a zájmu zákazníka, banka vždy dá přednost zájmu zákazníka. Pokud dojde ke střetu zájmů mezi zákazníky 

navzájem, banka zajistí spravedlivé zacházení se všemi zákazníky. V případě neodvratitelného střetu zájmů může banka také 

poskytnutí investiční služby odmítnout (například neposkytne investiční poradenství nebo doporučení, které se týká daného 

investičního nástroje). Na žádost zákazníka banka poskytne další informace o řešení střetu zájmů. 

 

Základní informace o investičních nástrojích 

 

Akcie je cenný papír, s nímž jsou spojena práva akcionáře podílet se jako společník na řízení akciové společnosti, jejím zisku 

i na likvidačním zůstatku při jejím zániku.  

Dluhopis je cenný papír, s nímž je spojeno právo na splacení dlužné částky. 
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Podílový list je cenný papír, který představuje podíl na majetku v podílovém fondu a se kterým jsou spojena další práva 

podle právních předpisů nebo statutu fondu. 

Derivát je investiční nástroj, jehož hodnota závisí od určitého podkladového aktiva, podkladovým aktivem mohou být cenné 

papíry, indexy, úrokové míry, měny, komodity apod. 

Derivátový cenný papír je cenný papír, jehož hodnota nebo výnos závisí od určitého podkladového aktiva (např. akciového 

indexu). Příkladem takového cenného papíru je investiční certifikát nebo investiční pákový produkt. 

Opce je derivát, jehož majitel má právo, ale ne povinnost koupit nebo prodat dohodnuté množství podkladového aktiva za 

předem stanovených podmínek a předem stanovenou cenu. 

Warrant je cenný papír, který držitele opravňuje k nabytí podkladového aktiva (obvykle akcie) od emitenta warrantu. 

Warrant má podobné vlastnosti jako opce, obvykle se však emituje na delší dobu. 

Futures je standardizovaným derivátem obchodovaným na organizovaných trzích, který je termínovým obchodem; 

podkladovým aktivem mohou být cenné papíry, indexy, úrokové míry, měny, komodity apod. 

OTC (over-the-counter) derivát je investiční nástroj, který není obchodován na organizovaných trzích (swapy, forwardy, 

opce). 

Strukturované nástroje jsou nástroje, které jsou vytvořeny z více finančních nástrojů (např. prémiový vklad, jehož výnos 

závisí na určitém podkladovém aktivu). 

 

Rizika spojená s investičními nástroji a investičními službami 

 

Obchody s investičními nástroji jsou spojeny s riziky, která mohou mít vliv na výnosnost nebo ztrátovost každé investice. 

Investování do investičních nástrojů není vhodné pro každého a u každé investice je možnost, že investor nedosáhne 

očekávaného výnosu nebo ztratí část nebo dokonce celou investovanou částku, a to i v případě, že se jedná o tzv. zajištěné 

produkty. Některé investiční nástroje v sobě nesou riziko vzniku dodatečných finančních závazků.  

 

Obecně platí, že čím větší je riziko, tím větší je i možný zisk, ale i ztráta. Riziko zpravidla klesá s dobou trvání investice, tzv.  

investičním horizontem. Žádný investiční horizont ale nezaručuje snížení rizika na nulu. Výnosy investičních nástrojů 

dosažené v minulém období nejsou zárukou budoucích výnosů. Celkové riziko investic je možné snížit investováním do 

různých druhů investičních nástrojů. Obchodování s investičními nástroji s využitím tzv. pákového efektu je spojeno s ještě 

výrazně vyšším rizikem. Zvláštní rizika mohou být spojena též s daňovými důsledky obchodů s investičními nástroji. Za 

plnění daňových povinností souvisejících s investicemi odpovídá zákazník. Banka doporučuje zákazníkovi, aby nikdy 

nenakupoval takové investiční nástroje, u kterých plně nerozumí jejich podmínkám a rizikům včetně rozsahu potenciální 

ztráty. 

 

Obvyklá rizika spojená s investováním do investičních nástrojů jsou: 

 kreditní riziko (riziko emitenta nebo riziko protistrany) - riziko, že protistrana nesplní svůj dluh (nebude schopna platit); 

v krajním případě hrozí ztráta celé investice; 

 riziko vypořádání - riziko, že sjednaný obchod nebude řádně vypořádán (např. nebude uhrazena kupní cena nebo 

nebudou dodány cenné papíry); 

 tržní riziko - hrozba ztráty při nepříznivé změně tržních podmínek, zejména úrokové míry (úrokové riziko), cen akcií 

(akciové riziko), cen komodit (komoditní riziko), kurzů měn (kurzové nebo též měnové riziko); mezi tržní rizika patří 

také: 

o riziko likvidity - hrozí ztráta pokud daný investiční nástroj není možné ve zvoleném okamžiku prodat nebo koupit, 

nebo je možné obchod realizovat pouze za nevýhodnou cenu; a 

o riziko volatility (kolísavosti) - riziko krátkodobých nebo dlouhodobých výkyvů cen (špatné načasování investice 

může vést ke značným ztrátám); 

 operační riziko - riziko ztráty v případě lidských chyb, podvodů nebo nedostatků informačních systémů; 

 právní riziko - hrozba ztráty v případě právní nevymahatelnosti smluvních podmínek; 

 riziko názvosloví - různé pojmy jsou na různých finančních trzích vykládány různě a v některých případech nemusí být 

zcela jasná skutečná povaha investičního nástroje; 

 inflační riziko - ovlivňuje reálný výnos zákazníkem držených investičních nástrojů; vysoká inflace může způsobit, že 

zákazník reálně dosáhne menšího výnosu nebo dokonce ztráty; 

 globální riziko - nebezpečí změny ceny investičních nástrojů v rámci globálního poklesu ekonomik a finančních trhů; 

 sektorové riziko - nebezpečí změny ceny investičních nástrojů  při poklesu daného odvětví; 

 politické riziko - znamená nebezpečí změny ceny nebo převoditelnosti investičních nástrojů při změně politické situace; 

 riziko derivátů - jejich hodnota závisí na ceně podkladového aktiva; některé derivátové investiční nástroje využívají 

pákového efektu, tj. jejich hodnota závisí na růstu nebo poklesu ceny podkladového aktiva podle dohodnutého poměru, 

proto i malá změna ceny podkladového aktiva může vyvolat významné snížení hodnoty investičního nástroje nebo i 

ztrátu celé investice. 
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Tato rizika se v různé míře vztahují na všechny investice a investiční nástroje. Rizika typická pro jednotlivé skupiny 

investičních nástrojů jsou specifikována v následující tabulce:  

 

Investiční nástroj      Typická rizika  

Akcie akciové riziko a riziko volatility; u akcií v cizí měně i měnové 

riziko 

Cenné papíry derivátové kreditní riziko, riziko názvosloví, riziko likvidity a volatility, 

riziko derivátů; u cenných papírů v cizí měně i měnové riziko  

Dluhopisy státní  kreditní riziko a úrokové riziko; u dluhopisů v cizí měně i 

měnové riziko 

Dluhopisy korporátní  kreditní riziko a úrokové riziko; u dluhopisů v cizí měně i 

měnové riziko 

Deriváty veřejně obchodované (futures, opce) riziko derivátových investičních nástrojů  

Deriváty OTC (forwardy, opce, swapy) riziko derivátových investičních nástrojů a kreditní riziko  

Fondy peněžního trhu a krátkodobých dluhopisů úrokové riziko 

Fondy dluhopisové kreditní riziko a úrokové riziko 

Fondy smíšené kreditní riziko, úrokové riziko a akciové riziko 

Fondy akciové kreditní riziko, úrokové riziko, akciové riziko a riziko volatility 

Fondy v cizí měně výše uvedená rizika dle typu fondu a měnové riziko 

Fondy speciální (např. nemovitostní, komoditní) tržní riziko dle investičního portfolia 

Fondy hedge riziko derivátových investičních nástrojů  

Strukturované vklady omezené kreditní riziko (vklad je pojištěn do zákonem 

stanovené výše); tržní riziko (týká se pouze výnosu)  

 

Ochrana majetku zákazníka  

 

Pohledávky zákazníka vůči bance z peněžního účtu používaného k obchodům s investičními nástroji, stejně jako pohledávky 

ze smlouvy o prémiovém vkladu jsou, za podmínek a v rozsahu stanoveném zákonem o bankách, pojištěny v rámci systému 

pojištění pohledávek z vkladů, který provozuje Fond pojištění vkladů. Investiční nástroje držené bankou pro zákazníka jsou 

za podmínek a v rozsahu stanovených zákonem o podnikání na kapitálovém trhu chráněny záručním systémem, který 

provozuje Garanční fond obchodníků s cennými papíry.  

 

Investiční nástroje koupené v ČR jsou uloženy nebo evidovány v ČR v příslušné evidenci investičních nástrojů podle českého 

práva. Investiční nástroje koupené v zahraničí jsou uloženy u zahraničních depozitářů cenných papírů. Banka vybírá 

depozitáře cenných papírů s veškerou odbornou péčí a pouze z okruhu renomovaných bank působících na příslušném trhu. 

Banka odpovídá za porušení odborné péče při výběru depozitáře cenných papírů, ale neodpovídá za porušení právních 

povinností depozitáře, ani za jeho případný úpadek. 

 

Investiční nástroje zákazníka jsou drženy na účtech u stejných depozitářů cenných papírů jako vlastní investiční nástroje 

banky. Obvykle jsou evidovány na zákaznických sběrných účtech otevřených bankou na její jméno, ale vždy jsou při tom 

investiční nástroje banky a zákazníka striktně odděleny. Každý zákazník má právo na podíl z investičních nástrojů držených 

v zahraničí na sběrném účtu, který odpovídá počtu investičních nástrojů držených pro zákazníka bankou, a to za podmínek 

vyplývajících z právního řádu, kterým se řídí dané investiční nástroje a sběrný účet. 

 

Na investiční nástroje se vztahuje příslušné zahraniční právo a obchodní zvyklosti. Proto práva zákazníka k investičním 

nástrojům drženým v zahraničí mohou lišit. Někteří depozitáři cenných papírů mohou mít k jimi drženým investičním 

nástrojům zástavní nebo obdobné právo k zajištění svých pohledávek vůči svým zákazníkům. Zahraniční právní řády obvykle 

poskytují investorům ochranu v případě úpadku depozitáře cenných papírů tím, že investiční nástroje držené depozitářem 

cenných papírů se nestanou součástí majetkové podstaty úpadce. Pokud ale zahraniční právní řád neposkytuje investorům 

dostatečnou právní ochranu nebo pokud depozitář cenných papírů neplní řádně své povinnosti nebo pokud investiční nástroje 

určitého investora z jakéhokoliv důvodu nejsou identifikovatelné nebo rozlišitelné od majetku depozitáře, který se ocitne 

v úpadku, existuje riziko, že se investiční nástroje stanou součástí majetkové podstaty úpadce a investor bude muset své 

pohledávky uplatnit v úpadkovém řízení. 

 

Bez souhlasu zákazníka banka nepoužije jeho investiční nástroje k obchodům na vlastní účet banky nebo k obchodům na účet 

jiného zákazníka. V případě použití investičních nástrojů zákazníka k takovýmto obchodům bude banka informovat 

zákazníka o svých povinnostech vyplývajících z právních předpisů. 
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Finanční zajištění 

 

Pokud je v souvislosti s určitými obchody sjednáno poskytování finančního zajištění v investičních nástrojích, pak je 

poskytnutím takového finančního zajištění zákazníkem na banku převedeno vlastnické právo k příslušným investičním 

nástrojům a zároveň vzniká závazek banky převést tyto investiční nástroje zpět na zákazníka při splnění podmínek stanovených 

v dohodě o poskytování finančního zajištění. Banka upozorňuje, že toto může mít důsledky v oblasti daní. Zákazník také není 

oprávněn po dobu držení investičních nástrojů bankou vykonávat žádná práva s nimi spojená a banka není povinna informovat 

zákazníka o korporátních nebo obdobných událostech ve vztahu k těmto investičním nástrojům.  

 

Na investiční nástroje držené bankou jako finanční zajištění se nevztahují pravidla ochrany majetku zákazníka a v případě 

úpadku banky tak může dojít k tomu, že pohledávka zákazníka na vydání investičních nástrojů (nebo odpovídající hodnoty) 

nebude uspokojena v celém rozsahu. Na rozsah uspokojení pak mohou mít dopad i kroky České národní banky jako příslušného 

orgánu dle předpisů upravujících ozdravné postupy a řešení krize úvěrových institucí. Výše ztráty v případě úpadku banky může 

být snížena započtením vzájemných pohledávek na základě ujednání o závěrečném vyrovnání, které je uznatelné i v případě 

úpadku a to v závislosti na výše uvedených předpisech. Pokud banka v rozporu s dohodou o poskytování finančního zajištění 

nepřevede držené investiční nástroje zpět na zákazníka (ať už z důvodu úpadku či jiného pochybení), může nastat situace, kdy 

v důsledku toho zákazník nebude schopen dostát svým závazkům plynoucím z jiných obchodů s těmito investičními nástroji.  

 

Pravidla provádění pokynů 

 

Banka vypracovala pravidla a postupy pro provádění pokynů při obchodování s investičními nástroji, jejichž cílem je 

dosažení nejlepších možných výsledků vzhledem k podmínkám na trhu. Mezi jejich hlavní zásady patří: 

 Důsledná kontrola dodržování podrobných postupů pro zpracování pokynů k nákupu nebo prodeji investičních nástrojů 

v závislosti na kategorii zákazníka, typu distribučního kanálu, typu investičního nástroje a dalších faktorech. 

 Pokyny k nákupu nebo prodeji jsou bankou prováděny na regulovaných trzích, v mnohostranných obchodních systémech 

nebo mimo tato převodní místa, přičemž volba mezi těmito místy je dána pravidly provádění pokynů nebo je ovlivněna 

podmínkami, které zákazník pro realizaci pokynu stanoví. 

 Výběr převodního místa ovlivňuje hlavně cena a celkové náklady na provedení pokynu, dále rychlost a pravděpodobnost 

provedení pokynu (likvidita trhu), případně další okolnosti jako obchodní hodiny trhů, technické limitace trhů při 

zadávání pokynů, standardy vypořádání obchodů, atd. 

 V případě akcií banka provádí pokyn na převodním místě, kde je akcie obchodována. Pokud je obchodována na více 

místech, banka provádí pokyn na převodním místě s nejvyšší likviditou. Pokud je akcie obchodována na Burze cenných 

papírů Praha, banka provádí pokyn zásadně zde, protože se jedná o regulovaný trh s nejvyšší likviditou v ČR. Pokud je 

akcie obchodována na převodním místě, na který banka nemá přímý přístup, předává pokyn k provedení finančnímu 

zprostředkovateli, který provádí pokyny na převodním místě s nejvyšší likviditou. Aktuální seznam finančních 

zprostředkovatelů, kterým banka předává pokyny, poskytne banka zákazníkovi na vyžádání. 

 Pokyny k nákupu nebo prodeji dluhopisů banka obvykle provádí na svůj vlastní účet, a to i v případě, že je daný dluhopis 

přijatý k obchodování na regulovaném trhu, protože likvidita ohledně dluhopisů je na těchto trzích obvykle velmi nízká a 

nelze na nich dosáhnout nejlepších podmínek. Cena každého dluhopisu je v takovém případě stanovena bankou podle 

aktuální situace na trhu. U některých dluhopisů pokyny k nákupu banka provádí tak, že předmětné dluhopisy koupí od 

obchodníka s cennými papíry, který je na trhu prodává, a pokyny k prodeji banka provádí tak, že předmětné dluhopisy 

prodá obchodníkovi s cennými papíry, který je na trhu kupuje. 

 V případě fondů kolektivního investování, se kterými se obchoduje na regulovaných trzích (Exchange Traded Funds - 

ETF), banka předává pokyny k provedení finančnímu zprostředkovateli, který provádí pokyny týkající se daného ETF na 

převodním místě s nejvyšší likviditou. Aktuální seznam finančních zprostředkovatelů, kterým banka předává pokyny, 

poskytne banka zákazníkovi na požádání. 

 V případě dalších investičních nástrojů obchodovaných na převodních místech (např. warranty, investiční certifikáty, 

burzovní deriváty), banka provádí pokyn na převodním místě s nejvyšší likviditou. Pokud je takový investiční nástroj 

obchodován na Burze cenných papírů Praha, banka provádí pokyn zásadně zde, protože se jedná o regulovaný trh 

s nejvyšší likviditou v ČR. Pokud je obchodován na převodním místě, na který banka nemá přímý přístup, předává pokyn 

finančnímu zprostředkovateli, který provádí pokyny na převodním místě s nejvyšší likviditou. Aktuální seznam 

finančních zprostředkovatelů, kterým banka předává pokyny, poskytne banka zákazníkovi na vyžádání. 

 V případě investičních nástrojů (jiných než cenných papírů kolektivního investování), se kterými se na žádných 

převodních místech neobchoduje (např. OTC deriváty), banka provádí pokyn uzavřením obchodu se zákazníkem na svůj 

vlastní účet. Cena a další podmínky takového investičního nástroje jsou stanoveny podle aktuální situace na trhu a bonity 

zákazníka. 

 Vzhledem ke komplexnosti a proměnlivosti finančních trhů banka nemůže zajistit nejlepší možný výsledek pro každý 

jednotlivý pokyn. Cílem pravidel provádění pokynů je dosahovat trvale vysokého podílu pokynů provedených 

s nejlepším možným výsledkem. 
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 Pokud zákazník zadá bance pokyn s výslovnou podmínkou pro jeho provedení (např. zákazník určí převodní místo), 

banka bude postupovat podle instrukcí zákazníka. Avšak, taková instrukce může někdy zabránit v dosažení nejlepšího 

možného výsledku. 

 Komplexnost a proměnlivost finančních trhů, stejně jako výskyt mimořádných událostí, mohou způsobit, že se v 

odůvodněných případech banka může výjimečně rozhodnout provést pokyn jiným způsobem, než jak je uveden v 

pravidlech provádění pokynů. 

Pravidla provádění pokynů a jejich efektivitu banka přezkoumává v pravidelných intervalech, a také po každé významné 

změně situace na finančních trzích nebo změně jiného faktoru, schopného ovlivnit dosažení nejlepšího možného výsledku pro 

zákazníky.  

 

Obchodování s cennými papíry kolektivního investování 

 

V případě cenných papírů kolektivního investování, se kterými se neobchoduje na regulovaných trzích, banka provádí 

pokyny jen pokud je distributorem daného cenného papíru. V těchto případech banka provádí pokyny nákupem (upsáním) 

nebo prodejem (zpětným odkupem) přímo u emitenta daných cenných papírů, případně u osoby pověřené emitentem. 

 

Při nákupu a prodeji cenných papírů kolektivního investování není v okamžiku podání pokynu známa cena. Konkrétní 

podmínky nákupu a prodeje (zejména stanovení ceny) se řídí podmínkami jednotlivých emitentů. Denní uzávěrka pro 

přijímání pokynů k nákupu nebo prodeji cenných papírů je 13:00 pražského času. Pozdější pokyny jsou proto zpracovány až 

následující pracovní den, navíc pokud má emitent denní uzávěrku dříve, je nutné počítat s dalším dnem. V případě pokynu k 

nákupu a prodeji cenných papírů kolektivního investování emitovaných společností REICO investiční společnost České 

spořitelny nebo pokynů k nákupu a prodeji cenných papírů kolektivního investování emitovaných společností Erste Asset 

Management GmbH („EAM“) a zároveň obhospodařovaných prostřednictvím pobočky EAM v České republice se denní 

uzávěrka ve 13:00 neuplatňuje a pokyny jsou zpracovány v den jejich přijetí, nebo přijetí platby, bankou. Při podání pokynu 

přes internet pomocí služby Servis 24 banka pokyny zpracuje za podmínek stanovených pro poskytování této služby. 

 

Sdružování pokynů 

 

Banka je oprávněna sdružovat pokyny, tj. provádět pokyny zákazníka nebo obchody na vlastní účet společně s pokyny jiných 

zákazníků, pokud není pravděpodobné, že sdružení pokynů bude pro zákazníky, jejichž pokyny mají být sdruženy, méně 

výhodné, než jejich samostatné provedení. Přesto k tomu může výjimečně dojít. 

 

Banka stanovila pravidla rozdělení plnění a závazků ze sdruženého pokynu, která jsou spravedlivá, dostatečně přesná a vždy 

upřednostňují zájem zákazníků před zájmem banky. Jejich součástí je i určení vlivu objemu obchodu a jeho ceny na rozdělení 

plnění a závazků ze sdruženého pokynu i pravidla při jeho dílčím provedení tak, aby rozdělení plnění a závazků žádného 

zákazníka nepoškodilo.  

 

Pobídky od třetích stran 
 

Podle existujících smluv s třetími stranami (správci fondů kolektivního investování) může banka v souvislosti 

s poskytováním investičních služeb od těchto třetích stran obdržet plnění, tzv. pobídky ve formě provizí. Tyto pobídky slouží 

ke zlepšení kvality služeb banky nebo zajišťují kvalitu péče o zákazníky z dlouhodobého hlediska. Přijímání takových 

pobídek není v rozporu s povinností banky jednat v nejlepším zájmu zákazníka.  

 

Pobídky od správců fondů kolektivního investování mají zpravidla podobu poplatku z objemu obhospodařovaného majetku 

ve fondu (jako odměna banky za distribuci těchto produktů). Jejich výše v závislosti na druhu fondu je uvedena níže: 

 

EAM a REICO Fondy ERSTE-SPARINVEST 

Akciové fondy 0% až 2% Akciové fondy 0% až 1,17% 

Dluhopisové fondy 0% až 1,20% Dluhopisové fondy 0% až 0,65% 

Ostatní fondy 0% až 0,84% Ostatní fondy 0% až 0,84% 

 

Fondy třetích stran 0% až 1,25% 

 

V případě, že banka využívá k poskytování investičních služeb investiční zprostředkovatele nebo vázané zástupce, vyplácí 

těmto osobám provize. Banka poskytuje také službu investičního poradenství při obhospodařování vybraných fondů a za tuto 

službu dostává od správce příslušného fondu odměnu. Podrobnější informace banka poskytne na požádání. 
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Seznam osob oprávněných uzavírat jednotlivé transakce  

 
 

 Jméno a příjmení Datum nar. nebo r. č. Pohlaví Adresa trvalého pobytu Telefon 

1 

2 

3 

4      

5      
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Seznam a podpisové vzory osob oprávněných podepisovat konfirmace a rámcové platební instrukce  
 
 
 

 Jméno a příjmení 
Datum narození 

nebo r. č. 
Pohlaví J/S* Adresa trvalého pobytu Telefon Podpis 
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ČESKÁ BANKOVNÍ ASOCIACE 
Na základě vzorové dokumentace publikované Evropskou bankovní federací 

RÁMCOVÁ SMLOUVA O OBCHODOVÁNÍ NA FINANČNÍM TRHU 
OBECNÁ USTANOVENÍ 

Vydání 12/2016 

1. Účel, struktura, výklad 
(1) Účel. Platnost. Ustanovení obsažená vtomto dokumentu (dále jen „Obecná ustanovení“) jsou určena kúpravě finančních transakcí (dále jednotlivě jako 
,,Transakce“), které jsou předmětem Rámcové smlouvy oobchodováni na íinančním trhu (dále jednotlivě jako „Rámcová smlouva“), uzafiené na základě vzoru publikovaného Českou bankovní asociací („ČBA“). Ustanovení Rámcové smlouvy platí v rozsahu, v jakém je 
strany začlení do podmínek určité Transakce nebo určitého 
typu Transakci mezi těmito stranami. 
(2) Struktura. Rámcová smlouva je tvořena (i) dohodou stran poskytující záldad pro Transakce mezi 
těrnito příslušnými stranami (,,Zvláštní ustanovení“), (ii) těmito Obecnými ustanoveními, (iii) příslušnými přílohami 
(dále jednotlivě jako ,,Přiloha“), které se týkají konkrétních 
typů Transakci (,,Produktové příl0hy“) nebo ostatních 
záležitostí, a (iv) doplňky kProduktovým přílohám (dále 
jednotlivě jako ,,Doplrıěk“). Pokud nebudou dohodnuta žádná Zvláštní ustanovení, tato Obecná ustanovení (spolu s 
příslušnými Přílohami a Doplňky) budou tvořit Rárncovou smlouvu upravující veškeré Transakce, do jejichž podmínek byla tato ustanovení začleněna. Rámcová smlouva a podmínky dohodnuté pro všechny Transakce 
uzavřené podle Ráıncové sınlouvy budou dále označovány 
jako ,,Smlouva“. Tato Obecná ustanovení a všechny 
Přílohy a Doplňky začleněné do Rámcové snılouvy na 
základě Zvláštních ustanovení jsou nedílnou součástí 
Smlouvy, kterou dále tvoří příslušná Zvláštní ustanovení a pødınínky dohodnuté pro všechny Transakce uzavřené 
podle Rámcové smlouvy. Ustanovení § 1799, § 1800 austanovení § 2758 až § 2883 zákona č.89/2012 Sb., občanský zákoník, ve zııění pozdějších předpisů 
(,,Občanský Zákonik“) se nepoužijí. 

(3) Vpřípadě jakýchkoli nesrovnalosti mezi 
jednotlivými částmi Smlouvy, (i) bude mít každá Příloha nebo Doplněk přednost před Obecnýıni ustanoveními, (ii) Zvláštní ustanovení budou mít přednost před Obecnýrni 
ustanoveními a Přílohami nebo Doplňky, a (iii) podmínky dohodnuté pro konkrétní Transakci budou mít, avšak pouze ve vztahu k příslušné Transakci, přednost před ostatními podmínkami Smlouvy. Podmínky dohodnuté pro konkrétrıi 
Transakci proto vuvedeném rozsahu mění a doplňují 
Zvláštní ustanovení, přičemž Zvláštní ustanovení mění 
a doplňují tato Obecná ustanovení a příslušné Přílohy nebo 
Doplňky. Nebude-li stanoveno jinak, veškeré odkazy na 
články uvedené v těchto Obecných ustanoverıích nebo v jakékoli Příloze budou znamenat odkazy na články 
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uvedené v těchto Obecných _ustanoveních, respektive vtakové Přı'loze. Některé výrazy používané ve Smlouvě jsou uvedeny vlndexu definovaných termínů vydaných ČBA v flønvžsıøxfl S ıčnxžın ohønnýxni nflnnnøvøninxi. Neni- 
li dohodnuto jinak, výraz „úrok“ používaný ve Smlouvě může podle okolností zrıarnenat jak kladnou, tak izápomou peněžní částku, nebo může být roven nule. 
(4) Jediná Smlouva. Smlouva tvoří jeden ucelený závazek. Proto (i) každá strana na sebe bere a plní každou povinnost podle kterékoliv Transakce s ohledem na povinnosti, které na sebe bere a má plnit druhá strana podle všech Transakci, (ii) nebude-li dohodnuto jinak, nesplnění povinrıosti Z kterékoli Transakce kteroukoli ze stran bude znamenat porušení Smlouvy jako celku a (iii) nebude-li dohodnuto jinak (zejména S výjimkou článku 6(2)(a)(ii)), zánik povirmosti Z kterékoli Transakce jiným způsobem než splnčním, započtením, uplynutím doby, vzdáním se práva nebo dohodou, bude zrıamenat zánik povinností ze všech ostatních Transakci, a to S právními účinky uvedenými v článku 6(4). 

Strany uzavírají Rámcovou smlouvu a každou Transakci podle Rámcové smlouvy vycházejíce Z těchto zásad, které považují za zásadní pro hodnocení svých Pro vyloučení pochybností se uvádí, že jednotlivé Transakce mohou být uzavírány nezávisle na sobě. 
(5) Změny. Jakékoli zrněny či doplnění dokumentace :vøfløi Rámønvøn flznıønvn nvøxˇejnčnć ČBA nn wøhøvýøh stránkách www.czech-ba.cz („Zmënová dokumentace“) se mezi stranami stávající Rámcové smlouvy stanou účiıınýıni vázn, ı‹‹ıy hnáø ČBA áønxčønø piflnnnnć øznáznøni opřistoupení kpříslušné Změnové dokıımentaci učiněné každou ze stran. Takové oznámení o přistoupení bude obsahovat přesnou identifikaci Změnové dokumentace, kníž daná strana přistupuje, podpisy oprávněných osob flpřipflanć další náıøžiıøsıi nxčznć ČBA n zvøžøjnčnć nn webových stránkách www.czech-ba.cz (,,OZnámení o přistoupení“). Oznámení o přistoupení je neodvolatelné. ČBA vysınvi přixınpnjføi xıxflnč pisøınnê pøıvzzęnı o doručení Oznárnení 0 přistoupení prokazující tuto skutečnost. Strany se vzájemně informují o skutečnosti, že učinily Omámení o přistoupení, přičemž Si za tímto účelem mohou vyměnit bud' kopie příslušných Oznámení opřistoupení spolu sdokladem o jejich doručení ČBA, nebo kopie potvmení O doručení Oznámení o přistoupení vyxınvønć ČBA. Učinky pfixınnpønf kpaxınšnê Znčnøvć dokumentaci však mezi stranami nastávají vždy vden doručení Oznámení o přistoupení ČBA poslední ze stran, přičemž mezi stranami je takové přistoupení účinné vždy



jen vtakovém rozsahu, vněmž se vymezení Změnové 
dokumentace vpříslušných Oznámeních O přistoupení 
jednotlivých stran shodují. Ustanovení tohoto článku l(5) 
nevylučuje právo stran dohodnout mezi sebou jakoukoli 
Změnu Smlouvy v souladu s rozhodným právem 

2. Transakce 

(1) Forma. Transakce může být uzavřena vústní 
formě nebo prostřednictvím jakýchkoli jiných 
komunikačních prostředků. Strany berou na vědomí, že 
uzavření Srnlouvy musí být možné doložit písemně nebo 
jiným zaznam' em, který umožňuje reprodukci v nezměněné 
podobě, aby se jednalo o smluvní ujednání o závěrečném 
vyrovnání. Strany dále berou na vědomí, že sjednání 
finančního zajištění nevyžaduje písemnou ani jinou 
zvláštní fomm, avšak skutečnost, že došlo ke vzniku 
finančního zajištění, musí být možrıé doložit písemně, 
jinak se nejedná o finanční zajištění. Písemná forma je 
přitom zachována, je-li vznik finančního zajištění zachycen 
záznamem, který vznik finančního zajištění dokládá 
a umožňuje reprodukci v nezměněné podobě, a to zejména 
záznamem velektronickém systému strany určené ve 
Zvláštních ustanoveních nebo v elektronickém systému 
provozovaném třetí osobou určeném ve Zvláštních 
ustanoveních; písemná smlouva se nevyžaduje. 

(2) Konfirmace. 

(a) Obecně. Poté, co se strany dohodnou na určité 
Transakci, každá strana neprodleně doručí druhé straně 
potvrzení („Konfirmace“) takové Transakce způsobem 
uvedeným v článku 8 nebo jiným způsobem, který si 

strany přejí, aby byl účinný pro účely potvrzení nebo 
doložení této Transakce, což vkaždém případě bude pro 
všechny účely dostatečné pro doložení závazné části této 
Smlouvy. Strany se mohou dohodnout že Konfirmaci 
vystaví pouze jedna z nich s tím, že druhá strana tuto 
Konfirmaci potvrdí. Konfirrnace potvrzuje podmínky 
Transakce sjednané nebo změněné způsobem stanoveným 
touto Smlouvou, přičemž sjednané podminky Transakce 
dále podrobněji upřesňuje a doplňuje mimo jiné O některé 
pojmy uvedené v Konfirmaci. Konfirmace potvrzená 
druhou stranou nebo Konfirmaoe, která je považována za 
potvrzenou druhou stranou, je potvrzením O uzavření či 
změně Transakce, ačkoliv si strany při sjednávání 
Transakce nesdělily veškeré podrnírrky specifikující 
Transakci, které jsou uvedeny výhradně v Konfimíaci. 
Vpřípadě jakéhokoliv rozporu mezi podmínkami 
sjedrranými při uzavření či změně Transakce, Konfirmací 
aRámcovou smlouvou mají přednost takto sjednané 
podmínky Transakce před Konfirmací a Rámcovou 
srnlouvou, přičemž Konfirmace má přednost před 
Rámcovou smlouvou. Nevystavení nebo nedoručení jedné 
nebo obou Konfirrnací, nepotvrzení vystavené Konfirmace 
dnıhou stranou, nebo vystavení a potvrzení Konfinnace, 
která je nesprávná, nebude a nemůže mít vliv na platnost 
ani na obsah Transakce. Ustanovení §l757 Občanského 
zákoníku se nepoužije. 

(b) Včasná konfirmace. Strany vynaloží veškeré 
přimerenˇˇ é úsilí v dobré víře a obchodně přiměřeným 
způsobem, aby zajistily, že každá Transakce bude 
potvrzena k Termínu včasné Konfirmace. Ve vztahu ke 
každé Příslušné potvrzované transakci: 

(i) Dokumentující strana doručí Obdrživší straně 
Konfirmaci, co nejdříve to bude možné a nejpozději 
k Termínu doručení Konfirmace; a

v 
(ii) po doručení uvedeném v bodě (a) výse 
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Obdrživší strana S vynaložením veškerého přiměřeného 
úsilí v dobré víře a obchodně přiměřeným způsobem buď 
Koníirmaci potvrdí, nebo Dokumentující straně doručí 
Oznámení o nepotvrzení, co nejdříve to bude možné 
a nejpozději k Termínu včasné Konfirmace. 

Pokud Obdrživší strana doručí Dokumentující straně 
Oznámení o nepotvrzení k Termínu včasné Konfirmflce, 
Strana A a Strana B vynaloží veškeré přiměřené úsilí 
v dobré víře a obchodrıě přiměřeným způsobem, aby se 
pokusily co nejdříve neshodu vfiešit a Příslušnou 
potvrzovarıou transakci potvrdit. Ve vztahu ke každé 
Příslušné transakci DAC, pokud Dokumentující strana 
zašle Obdrživší straně Konfirmaci k Termínu doručení 
Konfirmace a Obdrživší strana Konfirmaci nepotvrdí 
nebo Dokumentující snaně nezašle Oznámení 
o nepotvrzení k Termínu včasné Konfirmace, budou se 
podrnínky Konfirmace považovat za odsouhlasené 
aKonfirrnace se bude považovat za potvrzenou 
Obdrživší stranou k Termínu včasné Konfirmace S tím, 
že nepotvrzení Konñrrnaoe Obdrživší stranou 
Dokumentující straně nebo nezaslání Oznámení 
onepotvrzení Obdrživší stranou Dokumentující Strarıě 
kTermínu včasné Konfirmace nezbavuje Obdrživší 
stı'anu povirmosti doručit Dokumentující straně 
potvrzenou Konfirmaci podle tohoto článku 2(2). 

(0) Qgägę, Pro účely článku 2(2)(b): 
„Datum obchodu“ znamená datum uzavření Transakce. 

„Den začátku včasného potvrzování“ znamená dvacátý 
den po zveřejnění článku l2 kapitoly VIII Nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 149/2013. 

,,DOkumentující strana“ znamená Strana uvedená jako 
Dokumentující strana ve Zvláštních ustanoveních. 

„Obdrživší strana“ znamená Stranu, která není 
Dokumentující strana. 

,,ohledně níž byl proveden clearing“ ve vztahu kurčité 
Transakci znamená, že tato transakce byla postoupena 
(včetně případů, kdy se postupují údaje o této Transakei) 
Ustřední protistraně pro clearing vpříslušrıé Službě 
Ústřední protistrany a že tato Ústřední protistrana se stala 
stranou výsledné nebo případně souvztažné trarısakee 
podle Soubonı pravidel této Ústřední protistrany. 

„Oznámení O nepotvrzení“ ve vztahu ke Konfirmaci 
poskytnuté Dokumentující stranou znamená písemné 
ozrıáınení zaslané Obdrživší stranou Dokumentující 
straně O tom, že podmínky této Konfinnace přesně 
neodrážejí podmínky Transakce, které podmínky jsou 
nepřesné a jak by tyto podmínky podle názoru Obdrživší 
strany měly znít. 

„potvrdit“ ve vztahu ke Konfirmaci zaslané 
Dokumentující stranou Obdrživší straně zrramená 
písemné potvrzení (podpisem stejnopisu Konfirmace či 

jinak) nebo elektronické potvrzení zaslané Obdrživší 
stranou Dokumentující straně o tom, že podmínky této 
Konfirmace odrážejí podmínky Příslušné potvrzované 
transakce, a „potvrzena“ bude vykládáno obdobně. 

„Příslušná potvrzovaná transakce“ znamená transakci, 
ohledně níž nebyl proveden clearing, a která byla 
zaúčtována v Den začátku včasného potvrzování či po 
něm.



„Příslušná transakce DAC“ znamená jakoukoli 
Příslušnou potvrzovanou transakci, která byla uzavřena 
na základě implicitního souhlasu Obdrživší strany 
sKonfinnací. 

„Služba Ústřední protistrany“ ve vztahu k určité Ústřední 
protistraně znamená službu clearingu OTC derivátů 
nabízenou touto Ustřední protistranou. 

„Soubor pravidel“ ve vztahu ke Službë Ústřední 
protistrany znamená příslušná pravidla, podmínky, 
postupy, předpisy, standardní podmírıky, smlouvy 
očlenství, přílohy o kolaterálu, oznámení a srnčmice 
nebo jiné takové dokumenty přijaté příslušnou Ustřední 
protistranou, v platném znění. 

„Termín doručení Konfirmace“ znamená (i) 16:00 hodin 
v Místní obchodní den před Termínem včasné 
Konfinnace; nebo (ii) pokud Termín včasné Konfirmace 
nastane po dni, který je druhý Místní obchodní den po 
Datu obchodu, 16:00 hodin v druhý Místní obchodní den 
bezprostředně předcházející Termínu včasné Konfirmace. 
Bez ohledu na jakékoli opačné ustanovení této Smlouvy, 
„Místní obchodní den“ pro tyto účely znamená den, ve 
který obchodní banky a devizové trhy jsou obvykle 
otevřeny pro vypořádání plateb ve městě, ve kterém je 
umístěna pobočka, prostřednictvím které Obdıživší strana 
jedná pro účely Příslušné potvrzované transakce. 

,,Temıín včasné Konñrrnace“ znarnená konec posledního 
dne, do kterého tato Příslušná potvrzovaná transakce 
musí být potvrzena V souladu s článkem 12 kapitoly VIII 
Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
č. 149/2013. 

„Ústřední protistrana“ znamená- ústřední protistranu 
oprávněnou podle článku 14 EMIR nebo uznávanou podle 
článku 25 EMIR. 

(3) 

(a) Ve vztahu ke každé Transakci, na kterou se vztahuje 
povinnost oznamovat údaje o uzavřených, změněných 
nebo ukončených derivátových smlouvách právnické 
osobě registrované jako registr obchodních údıüů 
v souladu s článkem 55 Nařízení Evropského parlamentu 
aRady (EU) č. 648/2012 O OTC derivátech, ústředních 
protistranách a registrech obchodních údajů (,,EMlR“) 
nebo uznané jako registr obchodních údajů v souladu 
S článkem 77 EMIR (,,Registr obchodních údajů“) nebo 
Evropskému orgánu pro cenné papíry a trhy zřízenému 
Nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1095/2010 (,,ESMA“) vsouladu sčlánkem 9 EMIR 
(„Oznamovací poviıınost“) (pro účely tohoto článku 2(3) 
a části 6(i)Zv1áštních ustanovení „Příslušná transakce“), se 
strany dohodly na tom, že budou jednat v dobré víře, aby si 
odsouhlasily informace uvedé v Tabulce 2 (Společné 
ůdaje) (i) přílohy Nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) č. 148/2013, a (ii) přílohy Prováděcího nařízení 
Komise (EU) č. 1247/2012 („Přílohy o oznamování“) 
(nspøløčnć údaję“) před tím, než budou oznámeny 
Příslušnému registru obchodních údajů (jak je definován 
v článku 6(i) Zvláštních ustanovení). 

(b) Pokud ve vztahu k jakékoli Příslušné transakci bude 
pouze jedna strana (,,Oznamující strana“) souhlasit s t:ím, že bude omamovat informace uvedené v Tabulce 1 (Udaje 
0 protistraně) Příloh O oznamování („Udaje o smluvní 
straně“) ve vztahu k oběma stranám a/nebo Společné 
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údaje, druhá strana (,,Neoznamující strana“): 

(i) souhlasí S tím, že Oznamující Straně včas 
poskytne infonnace nezbytné pro to, aby Ozrıamující 
strana mohla splnit svou povinnost podle části 6(i) 
Zvláštních ustanovení; a 

(ii) prohlašuje Oznamující straně, že informace, 
které poskytne podle článku 2(3)(b)(i) výše, jsou v době 
poskytnutí ve všech podstatných ohledech pravdivé, přesné 
a úphié. 

(c) Pokud jakákoli strana v informacích dříve 
poskytnutých druhé straně zjistí chybu, která je podstatná 
pro Oznamovací povinnost, tato strana to druhé straně 
oznámí, co nejdříve to bude možné, a obě strany na 
nápravu této chyby vynaloží veškeré přiměřené úsilí v dobré víře a obchodně přiměřeným způsobem. 
Veškeré informace poskytnuté Registru obchodních údajů 
nebo Příslušnému registru obchodních údajů (jak je 
definován včásti 6(i) Zvláštních ustanovení pro účely 
splnění Oznamovací povinnosti) se poskytují, aniž by to mělo vliv na jakýkoli současný či budoucí spor mezi 
stranami ve vztahu k poskytnutým informacím. 
3. Platby, dodání a příslušné defirıioe 
(J) Datum, misto, zgůsob. Každá strana provede své 
platby a dodání v čase, k datu, na místě a na účet, který bude dohodnut pro příslušnou Transakci, a to způsobem 
obvyklým pro platby nebo dodání takového druhu. Každá 
platba bude provedena v měně dohodnuté pro příslušnou 
Transakci (,,Smluvní měna“), a to bez nákladů 
avpeněžních prosfiedcích, které jsou volně disponibilní v den splatnosti Každá strana může zrněnit svůj účet pro 
příjem platby či dodání na základě oznámení doručeného 
druhé straně alespoň deset (10) Obchodních dnů před 
plánovaným dnem příslušné platby či dodání, avšak 
svýjimkou případu, kdy druhá strana vznese důvodné 
námitky proti takové změně na základě včasného 
oznárnení. 

(2) Převod vlastnického práva. Zpětný převod 
Finančních nástroà '. 

(a) Převod vlastnického Qráva. Nebude-li dohodnuto 
jinak, jakékoli dodání nebo převod cenných papírů nebo 
zaknihovaných cenných papírů (,,Cenné papíry“) či jiných 
investičních a finančních nástrojů (cenné papíry a jiné 
investiční a finanční nástroje dále společně jako „Finanční 
nástroje“) nebo jiného majetku (který vpřípadě 
Derivátových transakcí mhınuje jakákoli další podkladová 
aktiva u takových Transakcí), uskutečněný jednou stranou 
ve prospěch dnıhé st:rany podle Smlouvy, bude zakládat 
převod neomezeného vlastnického práva ktakovým 
Finančním nástrojům a/nebo majetku na druhou stı`anu, 
anebo, pokud to bude obvyklé vmístě dodání, převod 
právního titulu (např. spoluvlastnického práva 'k Finančnímu nástroji nebo jiné formy ekonomického 
vlastnictví, která je funkčním ekvivalentem takového 
vlastnického práva, včetně, a to ve všech případech, 
neomezeného práva nakládat stakovými Finančními 
nástroji a/nebo majetkem), a nikoliv zřízení nároku 
na uspokojení zajištěných věřitelů; použití termínů 
,,finanční kolaterál“, „finanční zajištění“ nebo „náhrada“ 
(,,substituce“) nebude vykládáno jako dohoda O opaku. 
Převodce Finančních nástrojů a/nebo majetku (i) si v této 
souvislosti neponechá vlastnické právo ani zajišťovací 
nárok ktěmto Finarıčním nástrojům a/nebo majetku, ani 
právo s takovými Finančními nástroji a/nebo majetkem 
nakládat a (ii) vyhotoví veškeré dokumenty, které budou 
rozuınně vyžadovány kuskutečnění takového úplného 
převodu.



(b) Zpětný převod rovnocennıích Finančních 
nástrojů. Povinnost vrátit nebo převést zpět kterékoli 
Finanční nástroje znamená povinnost převést Finanční 
nástroje rovnocenné příslušným Finančním nástrojům. 
Rovnocerırıými Finarıčními nástroji jsou Finanční nástroje 
stejného druhu vydané stejnou osobmr ve stejné měně, ve 
stejné emisí nebo třídě, ve stejné formě a stejné podobě 
(mohou-li mít rozdílnou formu a/nebo podobu), ze kterých 
vznikají stejná práva a mají stejnou jmenovitou hodnotu, 
mají-li jmenovitou hodnotu. Jestliže všechny takové 
Finanční nástroje byly splaceny, byla změněna jejich 
jmenovitá hodnota, byly vzaty Z oběhu, byly vyměněny, 
zkonvertovány, rozděleny, konsolidovány nebo došlo 
kvýskytu jakékoli podobné události postihující Finanční 
nástroje, Rovrıocenné Finanční nástroje znamenají 
množství Finančních nástı'ojů, peněžních prosfiedkú 
a jiných aktiv (dále společně jako „Náhradní ak|:iva“) 

přijatých ve vztahu k příslušným Finančním nástrojům 
v důsledku takové události (a to S tím, že pokud musela být 
zaplacena nějaká částka za účelem obdržení takových 
Nálıradních aktiv, bude povinnost k jejich převodu 
podmíněna navrácením takové částky nabyvatelem 
převodci). 

(3) Poflínlgg Qlnění. Plnění každé povirmosti 
příslušné strany provést platbu či dodání je podrníněno 
následujícírrıi skutečnost.mi: 

(i) nenastal ani neprobíhá žádný Případ porušení nebo 
událost, která by se mohla uplynutím času nebo 
uskutečněním ozrıámení (nebo kombinací- obojího) 
stát Případem porušení ve vztahu ke druhé smluvrıí 
straně, a 

(ii) u příslušné Transakce nebylo podáno oznámení 
O odstoupení Z důvodu Změny okolností. 

(4) Platební zagočtení. Není-li dohodnuto jinak, 
pokud by v kterýkoli den byly strany jinak povinny provést 
ze stejné Transakce platby ve stejné měně, vzájemné 
peněžní dluhy sınluvních stran budou automaticky 
vzájemně započteny a strana dlužící větší částku uhradí 
druhé straně rozdíl mezi takovými částkarni. Strany se 
mohou dohodnout že tato zásada bude platit pro dvě nebo 
více Transakeí nebo pro jeden nebo více typů Transakeí 
anebo že bude platit i pro vzájerrmé úvazky k dodání 
zastupitelných věcí nebo majetku. Pokud může být jedna 
měna vyjádřena vrůzných měnových jednotkách (např. 
vjednotoe euro a národních měnových jednotkách podle 
zásad upravujících přechod kEvropské hospodářské 
aměnové unii), zásada stanovená vprvní větě tohoto 
odstavce bude platit pouze tehdy, pokud mají být obě 
platby provedeny ve stejné měnové jednotce. 

(5) Pozdní glatba. Pokud kterákoli strana neprovede 
platbu v rámci Transakce ve prospěch druhé strany 
v termínu splatnosti (a to, pro vyloučení pochybnosti, aniž 
by byla oprávněna zadržet takovou platbu), začnou na 
takové dlužné částce nabíhat úroky zprodlení splatné na 
požádání (a to před i po případném soudním rozhodnutí) 
při Sazbč úroku zprodlení vypočtené na období ode dne 
splatnosti (včetně) do dne obdržení takové platby (vyjma). 

„Sama úroku Z prodlení“ znamená nejvyšší z následujících 
sazeb: 

(a) Mezibankovní úrokovou sazbu; nebo 

(b) prokazatelně náklady vynaložené druhou stranou na 
získání příslušné částky, v obou případech (a) i (b) plus 
úroková přirážka, která může být dohodnuta ve Zvláštních 
ustarıoveních; nebo 
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(c) 0%. 

,,1Vlezibankovrıí úroková sazba“ znamená úrokovou sazbu 
nabízenou (offer) předními bankami pro vklady se 
splatností následující pracovní den po dni nabídky obchodu 
(overnight) v místě provedení platby a v měně dlužné 
částky, a to za každý den prodlení (pokud je dlužná částka 
v euro, uplatňuje se sazba Euro Ovemight Index Average 
Rate (,,EONIA“) vypočtená Evropskou centráhíí bankou; 
pokud je dlužrıá částka v českých konmách, uplatňuje se 
sazba Czech Overnight Index Average (,,CZEON'IA“) 
vypočtená a zveřejněná Ceskou národní bankou). 

(6) Konvence Obchodního dne. Pokud jakékoli 
platební datum nebo jakékoli rozhodné datum nebo datum 
pro ocenění, datum vzniku či ukončení nebo jakékoli 
datum uplatnění, na kterém se strany dohodly a které má 
být Obchodním dnem, není Obchodním dnem, rozumí se, 
že provedení plateb, dodání, rozhodnutí nebo ocenění, 
nebo datum vmiku, ukončení nebo uplatnění připadne, 
podle toho, jak bude u příslušné Transakce zvoleno, buď 
na 

(a) bezprostředně předcházející Obchodní den 
(„Předcházející den“); nebo 

cn) høzpnxflıfflflnč násıøánjžni Ohxzhødni den (,,Náxıøđnjizi 
den“); nebo 

(c) bezprostředně následující Obchodní den, pokud však 
takový den nespadá do dalšího kalendářního měsíce - 
vtakovém případě příslušná platba, dodání, rozhodrıutí 
nebo' ocenění bude uskutečněno, popřípadě příslušné 
datum vzniku, ukončení nebo uplatnění připadne na 
bezprostředně předcházející Obchodní den 
(,,Modífikovaný následující den“ nebo ,,Modifikovaný 
den“) 

S tím, že při neučinění takového rozhodnutí bude platit bod 
(b) S výjirnkou data pro ocenění, kdy bude platit bod (a). 

(7) De@íce Obchodního dne. 
(a) „Obchodní den“ znamená, pokud se jedná o platbu 
nebo dodání, d (kromě soboty a neděle), kdy mají 
komerční banky v Praze otevřeno pro běžné obchodování 
azároveň: 

(i) jedná-li se O platbu v českých korurıách,_ den, ve který 
jsou všechny příslušné části systému Ceské národní 
banky CERTIS funkční do té míry, že platba může 
být provedena; 

(ii) jedná-li se O platbu v euro, den, ve který jsou všechny 
příslušné části systému TARGET funkční do té míry, 
že taková platba může být provedena; 

(iii) jedná-li se o platby v jakékoli jiné měně, den, kdy 
mají komerční banky otevřeno pro obchodování 
(včetně plateb vdané měně, devizových transakcí 
a vkladů v cizí měně) v rrıístě(ech) dohodnutéın(ých) 
pro příslušnou Transakeí nebo, není-li takové místo 
dohodnuto, vmístě, kde se nachází příslušný účet, 
apokud je odlišné, pak vhlavnírn finaněrıím centru 
měny příslušné platby, pokud takové centrum 
existuje; 

(iv) jedná-li se O dodání Finančních nástrojů, 

(A) v případě, kdy má být Tı'ansakce vypořádána 
prosfiednictvím vypořádacího systému pro cerıné 
papíry, zaknihované cenné papíry či jirıé obdobné 
cenné papíry vedené v evidenci, den, ve který je 
takový vypořádací systém v provozu v místě dodání 
Finančních nástrojů; a



(B) pokud má být Transakce vypořádána jirıal‹ než 
způsobem uvedeným v bodě (A), den, kdy mají 
komerční banky otevřeno pro běžné obchodování 
v místě dodání Finančních nástrojů; 

(V) jedná-li se o dodání jakéhokoli jiného majetku kromě 
Finančních nástrojů, den, který je pracovním dnem 
komerčních bank v místě dodání příslušného majetku 
nebo jakýkoli jiný den, na kterém se Strany 
dohodnou v Konfinnaci daných Transakcí nebo 
jinak; 

(b) „Obchodní den“ znamená, pokud se jedná o ocenění, 
den (kromě soboty a neděle), ve který může být rozumně 
provedeno aktuální ocenění na základě dohodnutých 
cenových zdrojů; 

(c) „Obchodní den“ znamená, pokud se jedná O jakékoli 
oznámení či jiné sdělení, den (kromě soboty a neděle), jenž 
je pracovním dnem komerčních bank ve městě uvedeném 
v adrese, kterou poskytne příjemce podle článku 8( 1). 
(8) Tržní hodnota. „Tržní hodnota“ znarnená 
v případě Finančních nástrojů v kteroukoli dobu 
a v kterýkoli den, 

(a) cenu takových Finančních . nástrojů v té době 
stanovenou a získanou prostřednictvím obecně uznávaného 
zdmje dohodnutého mezi stranami; nebo 

(b) pokud se strany nedohodnou nebo cena není stanovena
a 

(i) pokud jsou Finanční nástroje přijaty k obchodování 
na regulovanérn trhu a obchodování snimi není 
pozastaveno, jejich poslední cenu vyhlášenou na 
takovém regulovaném trhu; a 

(ii) pokud nejsou Finanční nástroje přijaty k obchodování 
na regulovanérn trhu, ale mají v takový den na 
hlavním obchodním trhu cenu vyhlášenou centrální 
bankou nebo příslušným oprávněným subjektem, 
cenu takto naposledy zveřejněnou; a 

(iii) vjakérnkoli jiném případě, průměr kupních 
aprodejních cen těchto Finančních nástrojů v danou 
dobu a den, stanovených dvěma hlavními účastníky 
trhu vyjma smluvních stran; 

v obou případech uvedených v bodě (a)_ a (b) S připočtením 
veškerých nezaplaeených úroků (jde-lı o kladné částky), 
as odečtením absolutních hodnot takových úroků (jde-li 
ozápomé částky), (pokud tyto částky již nejsou zahmuty 
vtakové ceně) ztěchto Finančních nástrojů ktakovému 
dni. 

4. Daně 
(1) Pokud strana je nebo bude 
povinna provést odpočet nebo srážku daně nebo jiných 
poplatků zplatby, která má být provedena, zaplatí druhé 
Straně takové dodatečné částky, aby bylo zajištěno, že 
druhá strana obdrží celou částku, na kterou by jí vzrıikl 
nárok vdobě takové platby, kdyby takový odpočet či 
srážka nebyla vyžadována. Toto však neplatí vpřípadě, 
kdy je příslušná daň nebo poplatek uložen(a) 
(a) jurisdikci nebo jménem či na účet jurisdikce (nebo 
daňovým úřadem jurisdikce nebo se sídlem v jurisdikci), 
ve které má příjemce platby svou Provozovmı (nebo místo 
bydliště, pokud je příjemce fyzickou osobou); 
(b) na základě (přímé či nepřímé) povinnosti uložené 
mezinárodní smlouvou, jíž je taková jurisdikce stranou, 
nebo předpisem či směmicí implementovanou podle 
takové mezinárodní smlouvy; 
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(c) Z důvodu nesplnění povirmosti příjemce podle článku 
l0(4)(b); nebo 

(d) jako srážková daň uvalená na platby neamerickým 
protistranám podle zákona Spojených států O dodržování 
daňových předpisů ve vztahu k účtům v zahraničí 
(,,FATCA“), tedy jako jakákoli federální srážková daň USA uvalená nebo vybraná podle § 1471 až § 1474 Daňového zákoníku USA Z roku 1986, v platném Znění 
(.,Záı‹ønfl‹“), jnıçýøhkøıi flıávfljiøžnh nebo hnđnnøinh 
předpisů nebo jejich oficiálního výkladu, jakékoli dohody 
uzavřené podle § 1471 odst. b) Zákoníku nebo jakýchkoli 
fiskálních nebo regulatorních právních předpisů, pravidel nebo praxe přijatých na základě jakékoli mezivládní 
dohody uzavřené v souvislostí S provedením těchto 
paragrafů Zákoníku („Srážková daň FA'l`CA“). Pro 
vyloučení pochybností, Srážková daň FATCA je daň, jejíž 
odečet nebo srážka je požadována příslušným zákonem. 
(2) Sgrávm' Qglatlgz. S výhradou článku l0(2) je 
každá strana povinna zaplatit kolkovné, správní poplatky či 
jinou podobnou daň nebo poplatek, který je splatný ve 
vztahu ke Srnlouvě (,,Správní poplatek“) a který byl uložen 
stı'aně v jınisdikci, kde má tato strana svou Provozovnu 
nebo místo bydliště, přičemž taková strana odškodní 
druhou stranu za jakýkoli Správní poplatek, který je v takové jurisdikci splatný, a který byl druhé straně uložen, 
pokııd však Provozovna (nebo místo bydliště, pokud je 
druhá strana fyzickou osobou) druhé strany není v téže 
jurisdikci. 

5. Prohlášení 

(1) Prohlášení. Každá strarıa prohlašuje druhé straně 
ke dni uzavření Rámcové smlouvy a ke dni uzavření každé 
Transakce, že: 

(a) Status. Platně existuje v souladu s příslušným 
právním řádem, podle kterého je založena či podle kterého 
vznikla; 

(b) Jednání smlečnosti. Je řádně oprávněna 
kpodpisu a doručení Smlouvy a k phıční zní 
vyplývajících povinností; 

(c) Soulad uzavření Smlouvv S právními předpisy; 
Uzavření ani plnění Smlouvy neporušuje a není v rozpom 
S jakýmkoli právním předpisem nebo jakýmkoli správním 
či soudním rozhodnutím, které se na ni vztahuje, nebo 
S jakýmkoli ustanovením jejich zakladatelských 
dokumentů a stanov; 

(d) Souhlgz. Veškeré správní či jiné souhlasy, které má příslušná strana vzhledem ke Smlouvě získat, byly 
příslušnou stranou získány a jsou platrıé a účinné v plném 
rozsahu; 

(e) Závaznost SmIoLv2. Její povinnosti vyplývající ze Smlouvy jsou platné, účinné a vymahatelné; 
(Í) Neexistence neˇkre ' h ří dů. Dle jejího vědomí 
nenastal ani netrvá žádný Případ porušení ani případ, který by se mohl uplynutím času nebo na základě uskutečnění 
oznámení (či kombinací obého) stát Případem porušení, 
ani ve vztahu kní nenastala a netrvá žádná Změna 
okolností; 

(g) Neexistence soudních řízení. U žádného Soudu, 
rozhodčího tribunálu, orgánu státní správy nebo jiného 
orgánu se nekoná, a pokud je jí známo ani nehrozí, žádná 
žaloba, spor nebo řízení, které může ovlivnit platnost, 
účinnost, závazrıost nebo vymahatelnost Smlouvy nebo 
schopnost strany plnit své povirmosti vyplývající ze 
Smlouvy;



(h) Nesgolehnutı' se. Má veškeré Znalosti a zkušenosti 
nezbytné k posouzení výhod a rizik jednotlivých Transakcí 
a nespoléhá se v tomto ohledu na druhou stranu; 

(1) Finanční kolaterál. Má plný právní titul 

kFinančním nástrojům a peněžním prostředkům 
převedeným druhé straně jako finanční kolaterál podle 
Smlouvy a že takové Finanční nástroje a peněžní 
prostředky nejsou zatíženy žádným zástavním právem, 
zajišťovacím právem nebo nárokem či jiným právem, které 
by mohlo ovlivnit právo druhé strany vohıč nakládat 
S těmito Finančními nástroji a peněžními profiedky. 

(2) Poüítí ustanovení na ručitele. Prohlášení dle 
odstavce 1 (a) až (i) se bude přiměřeně vztahovat i na 
RučiteleaZáruku. 

„Záruka“ je smlouva či jiný dokument uvedený ve 
Zvláštních ustarıoveních nebo v Konfirmaci nebo jiný 
zajišťovací dokument, na základě kterého jedna ze stran 
této Smlouvy či Ručitel poskytla ničení, záruku nebo jinou 
jistotu či kreditní podponı nebo jinak zajišťuje tamtéž 
definované dluhy jedné ze stran této Smlouvy Z Transakcí 
sjednaných na základě této Smlouvy či vzniklé v 
souvislosti S nimi. 

,,Ručitel“ je Eetí Strana uvedená ve Zvláštních 
ustanoveních nebo v Konfirmaei nebo třetí strana v 
takovýchto dokurnentech neuvedená, která zajišťuje dluhy 
jedné ze stran této Smlouvy vůči druhé straně této 
Smlouvy dle Zámky. 

(3) Prohlášení nefinanční strany. 

(a) Prohlášení nefinanční strazgz. Každá Prohlašující 
strana prohlašuje druhé straně ke každému dni a ke 
každému okamžiku, kdy uzavře Transakci (přičemž toto 
prohlášení bude, svýhradou článku 5(3)(b) níže, 
považováno za zopakované Prohlašujicí strarıou vždy, 
dokud tato transakce nebude vypořádarıá), že: 

(i) je (A) nefinanční smluvní strana (jak je tento 
termín definován VEMIR), nebo (B) subjekt usazený 
mimo Evropskou unií, který, pokud je jí po řádném 
zvážení jejího postavení zrıárno, by byl nefinanční smluvní 
strana (jak je tento termín definován VEMTR), pokud by 
byl usazen v Evropské unii; a 

(ii) nevztahuje se na ni povinnost clearingu podle 
EMIR (nebo, ve vztahu k subjektu dle článku 5(3)(a)(i)(B) 
výše, by se na něj nevztahovala povinnost clearingu, 
pokud by byl usazen vEvropské unii) ve vztahu ktéto 
Transakci. Pro účely tohoto článku 5(3)(a)(ii) tohoto 
prohlášení se má za to, že Transakce je dnıhu, o kterém 
bylo prohlášeno, že se na něj vztahuje povinnost clearingu 
vsouladu sčlánkem 5 EMIR, a na který se vztahuje 
povinnost clearingu vsouladu sčlánkem 4 EMIR (bez 
ohledu na to, jestli tomu tak ve skutečností je), a že nebude 
brán zřetel na přechodná ustanovení EMIR. 

(b) Postavení a změna Qostavení. 

(i) Od (a včetně) okamžiku, kdy dříve nastane jedna 
z těchto dvou skutečností: 

(A) Prohlašující strana bude ve Zvláštních 
ustanoveních označena jako Nadprahová nefinanční 
strana; a 

(B) Prohlašující strana druhé straně platně doručila 
Oznámení o clearíngovém postavení, 

potom až do (ale vyjma) okamžiku, kdy Prohlašující 
strana druhé Straně platně doručí Oznámení 
oneclearingovém postavení, se článek 5(3)(a)(ii) 
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Prohlášení nefinanční strany nepoužije a nebude tvořit 
součást Prohlášení nefinanční strany ohledně té strany, 
která ve Zvláštnich ustanoveních byla označena jako 
Nadprahová nefinanční strana nebo která platně 
doručila Oznámení o clearingovém postaverıí. 

(ii) Od (a včetně) okamžiku, kdy Nadprahová 
nefinanční strana druhé straně platně doručí Oznámení o 
neclearingovém postaverıí, se článek S(3)(a)(ii) Prohlášení 
nefinanční strany použije a bude tvořit součást Prohlášení 
nefinanční strany ohledně té smluvní strany, která platně 
donıčila toto Oznámení O neclearingovém postavení. 
(iii) Od (a včetně) okamžiku, kdy Prohlašující strana 
druhé straně platně doručí Ozrıámení O neprohlášení, se 
článek 5(3)(a)(i) 8, pokud jeho použití již nebylo 
vyloučeno, článek 5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinanční strany 
nepoužijí a nebudou tvořit součást Prohlášení nefinanční 
strany ohledně té strany, která platně donıčila toto 
Omámení o neprohlášení. 
(iv) Od (a včetně) okamžiku, kdy Neprohlašující 
strana druhé straně platně doručila Oznámení o prohlášení 
nefinanční strany, se články 5(3)(a)(i) a 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinanční strany použijí ve vztahu ke straně, 
která platně doručila toto Oznámení O prohlášení 
nefinančnístrany. 

(v) Od (a včetrıě) okamžiku, kdy Neprohlašující 
strana druhé straně platně doručí Oznámení O prohlášení 
nadprahové nefinanční strany, se článek 5(3)(a)(i) 
Prohlášení nefinanční strany použije, ale článek 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinanční strany se nepoužije anebude tvořit 
součást Prohlášení nefinanční strany, a to vždy ohledně té 
stany, která platně doručila toto Ozrıámení o prohlášení 
nadprahové nefinanční strany. 

(c) Porušení Prohlášení nefinanční stranv, 

(i) Pokud se ukáže, že prohlášení včlánku 
5(3)(a)(ii) Prohlášení neíˇmanční strany bylo vokamžiku 
učinční (nebo vokarnžiku, kdy se mělo za to, že je 
opakováno) v jakémkoli podstatném ohledu nesprávné 
nebo zavádějící, strany vynaloží veškeré přiměřené úsilí 
abudou jednat vdobré víře a obchodně přiměřeným 
způsobem, aby: 

(A) pokud ve vztahu k žádné Příslušné transakci 
podléhající clearingu nenastal Termín pro clearing 
Příslušné transakce, (I) odsouhlasily, provedly 
auplatnily změny nebo úpravy podmínek této 
Příslušné trarısakce podléhající clearingu a/nebo 
případně učinily jiné lcroky pro zajištění toho, aby ve 
vztahu k této Příslušné transakcí podléhající clearingu 
byl proveden clearing do Terrnínu pro clearing, včetně 
změn, úprav a/nebo případně kroků pro zajištění 
zaplacení Částky vyrovnávací platby podle článku 
5(3)(c)(i)(A)(Il); a (II) odsouhlasily případnou Částku 
vyrovnávací platby, která má být zaplacena mezi 
stranami, a den, kdy tato Cástka vyrovnávací platby má 
být zaplacena;a - 

(B) (I) odsouhlasily, provedly a uplatnily zrněny nebo 
úpravy podmínek jakékoli Příslušné transakce 
nepodléhající clearingu nebo souvisejících postupů 
a/nebo učinily kroky pro zajištění toho, aby byly 
dodrženy příslušné Techniky zmírňování rizika ve 
vztahu ke každé této Příslušné transakci nepodléhající 
clearingu a Tenrrín zmírňování rizika Příslušné 
transakce, včetně změn, úprav a/nebo případných 
ıfløkú pxø zzjišıčni znpınnęnı částky vyxøvnávnøi 
platby zmírňování rizika podle článku 5(3)(c)(í)(B)(ll);



a (II) odsouhlasily případnou Částku vyrovnávací 
platby zmírňování rizika, má být vyplacena mezi 
stranami, a den, kdy tato Cástka vyrovnávací platby 
zmírr`íování rizika má být zaplacena. 

(ii) Pokud: 

(A) svýhradou článku 5(3)(c)(vi) ohledně jakékoli 
Příslušné transakce podléhající clearingu nebude 
proveden clearing do Termínu pro clearing (mimo jiné 
včetně jako důsledek toho, že Termín pro clearing 
nastane před dnem, kdy si obě strany budou vědomy 
toho, že Prohlášení nefinančni strany ve vztahu k této 
Příslušné transakci podléhající clearingu bylo 
vjakémkoli podstatném ohledu nesprávné nebo 
zavádějící), nebo 

(B) ve vztahu k jakékoli Příslušné transakci 
nepodléhající clearingu nebudou dodrženy Techniky 
zmírňování rizika do 'l`errnínu zmírňování rizika, 
bude to zrıamenat Změnu okolností, ve vztahu ke které 
(I) tyto Příslušné transakce budou jediné Transakce, 
kterých se tato zrněna dotkne; a (II) každá ze stran 
bude mít právo od těchto Příslušných transakcí 
odstoupit. 

(iii) Pro účely starıoveni podle článku 7(l) po určení 
Data předčasného ukončení v důsledku této Změny 
okolností: (A) se bude mít za to, že části (i) a (ii) 
Prohlášení nefinanční strany se použijí na stranu, jejíž 
postavení se změnilo, nebo případně na strarıy, jejichž 
postavení se změnilo (bez ohledu na to, jestli tomu tak ve 
skutečnosti je); a (B) Transakční hodnota ve vztahu 
kpříslušným Transakcím dotčeným touto změnou bude 
vždy částka rovnající se škodě vzniklé (vyjádřené jako 
kladné číslo) nebo zisku dosaženérnu (vyjádřenému jako 
zápomé číslo) stranou provádějící kalkulaci vdůsledku 
ukončení těchto Transakci. 

(iv) Aniž by tírn byla dotčena práva, pravomoci 
aopravné prosñedky stanovené zákonem, pokud strana 
učiní nesprávné nebo mvádějící Prohlášení nefinanční 
strany nebo pokud strana nebude jednat vsouladu S 
článkem 5(3)(c)(i), přičemž nebude jednat V dobré víře a 
obchodrıě přiměřeným způsobem, nebude to představovat 
Případ porušení podle této Smlouvy. 

(v) Pokud strana Z jakéhokoli důvodu nebude jednat 
v souladu S článkem 5(3)(c)(i), nebude jí to bránit v určení 
Data předčasného ukončení v důsledku výskytu Změny 
okolrıostí v článku 5(3)(c)(ii). 
(vi) Ve vztahu kľříslušné transakci podléhající 
clearingu a aniž by to mělo vliv na článek 5(3)(c)(ii)(B), 
pokud strany jednaly podle článku 5(3)(c)(i), aby ve 
vztalıu k této Příslušné transakci podléhající clearingu byl 
proveden clearing do Terrnínu pro clearíng, ale ve vztalıu k 
této Příslušné transakci podléhající clearingu nebyl 
proveden clearing do Termínu pro clearing zdůvodů 
uvedených v jakékoli dohodě stran 0 provedení Příslušné 
transakce podléhající clearingu navzdory Prohlášení 
nefinanění strany (ať má jakýkoli název), důsledky toho, 
že ve vztahu k této Příslušné transakci podléhající 
clearingu nebyl proveden clearing do Terminu pro 
clearing, budou důsledky stanovené vpříslušné dohodě 
stran O provedení Příslušné transakce podléhající clearingu 
navzdory Prohlášení nefinanční strany (ať má jakýkoli 
název) a nepoužije se Změna okolností včlánku 
5(3)(0)(ii)(A)- 

(d) lıęàrjg Při použití v tomto článku 5(3): 
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„Částka vyrovnávací platby“ ve vztahu kPříslušné 
transakci podléhající clearingu znamená částku, pokud 
nějaká je, která má být vyplacena mezi stranami (která, 
aby se předešlo pochybnostem, může být vyplacena 
stranou, jejíž postavení se změnilo, nebo straně, jejíž 
postavení se zrněnilo), aby se Zohlednil rozdíl mezi (1) oceněním Příslušné transakce podléhající clearingu 
odkazem na podminky této Příslušné transakce podléhající 
clearingu bezprostředně před úpravami nebo změnami 
dohodnutými stranami podle článku 5(3)(c)(i)(A)(I) výše 
a(2) oceněním Příslušné ùansakce podléhající clearingu 
odkazem na podmínky této Příslušné transakce podléhající 
clearingu bezprostředně po úpravách nebo změnách 
dohodnutých stranami podle článku 5(3)(c)(i)(A)(I) výše. 
„Částka vyrovnávací platby zmírňování rizika“ ve vztahu 
kPříslušné transakci nepodléhající clearingu znamená 
částku, pokud nějaká je, která má být vyplacena mezi 
stranami (která, aby se předešlo pochybnostem, může být 
vyplacena stranou, jejíž postavení se změnilo, nebo straně, 
jejíž postavení se změnilo), aby se zohlednil rozdı'l mezi 
(l) oceněním Příslušné transakce nepodléhající clearingu 
odkazem na podmínky této Příslušné transakce 
nepodléhající clearingu bezprostředně před nebo 
změnami dohodnutými stranami podle článku 
5(3)(c)(i)(B)(I) výše a (2) oceněním Příslušné transakce 
nepodléhající clearingu odkazem na podmínky této 
Příslušné transakce nepodléhající clearingu bezprostředně 
po úpravách nebo změnách dohodnutých stranarni podle 
článku 5(3)(°)(i)(B)(I) Výše- 

„Nadprahová nefinanční strana“ znamená jakoukoli stranu, 
která je takto označena ve Zvláštních ustanoveních nebo 
která druhé straně platně doručila Oznámení 
oclearingovém postaverıí nebo Oznámení o prohlášení 
nadprahové nefinančni strany a ve vztahu k níž nebyl vžádném ztěchto případů následně použit článek 
5(3)(a)(ii) Prohlášení neñnančni strany nebo nebylo 
následně doručeno Oznámení O neprohlášení. 
„Neprohlašující strana“ zrıarnená jakoukoli stranu, která je 
ve Zvláštních ustanoveních označena jako strana, která 
nečiní Prohlášení nefinanční strany a ve vztahu k niž 
nebylo následně použito Prohlüeni nefinanční strany. 
„proveden clearing“ ve vztahu k určité Transakci znamená, 
že tato tı'ansakoe byla postoupena (včetně případů, kdy se 
postupují ůdaje o této Transakci) Ustřední protistranê pro 
clearing v příslušné Službě Ustřední protistrany a že tato 
Ustřední protistrana se stala stı'anou výsledné nebo 
případně jí odpovídající transakce podle Souboru pravidel 
této Usfiední protistrany. 

„Oznámení o clearingovém postavení“ znamená písemné 
oznámení Prohlašující strany druhé straně uvádějící, že ve 
vztahu ktéto Prohlűující straně se článek 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinanční strany nepoužije a nebude tvořit 
součást Prohlášení nefiuanční strany. 
„Oznámení o neclearingovém postavení“ znamená 
písenmé oznámení zaslané Nadprahovou nefinanční 
stranou dnıhé straně S uvedením toho, že ve vztahu k této 
Nadprahové nefinanční straně se použije článek 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinančrıí Strany a bude tvořit součást 
Prohlášení nefinanční strany. 

,,0známení o neprohlásení“ znamená písemné oznámení 
zaslané Prohlašující stranou druhé straně S uvedením toho, 
že se ve vztahu k této Prohlašující straně článek 5(3)(a)(i) 
a, pokud jeho použití již nebylo vyloučeno, článek 
5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinančni strany nepoužije a nebude 
tvořit součást Prohlášení nefinanční strany. - 

,,02.námeni O prohlášení nefinanční strany“ znamená



písemné oznámení zaslané Neprohlašující stranou druhé 
straně S uvedením toho, že ve vztahu k této Neprohlašující 
straně se použijí článek 5(3)(a)(i) a článek 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinanční strany. 

,,Oznámerıí o prohlášení nadprahové nefinanční strany“ 
zrıamená písemné oznámení zaslané Neprohlašující 
stranou druhé Straně S uvedením toho, že ve vztahu k této 
Neprohlašující straně se použije člárıek 5(3)(a)(i) 
Prohlášení nefinanční strany, ale článek 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinanční strany se nepoužije a nebude tvořit 
Součást Prohlášení nefinančrıí strany. 

,,plat:ně doručeno“ znamená ve vztahu k0známení 
oclearingovém postavení, Oznámení o necleaıingovém 
postavení, Oznámení o prohlášení nefinanční strany, 
Oznámení O prohlášení nadprahové nefinanční strany nebo 
Oznámení o neprohlášeni učiněným způsobem 
stanoveným včlánku 8(l), pokud: (1) Oznámení 
oclearingovém postavení, Oznámení o necleaıingovém 
postavení, Oznámení o prohlášení nefinanční strany, 
Oznámení o prohlášení nadprahové nefinanční strany nebo 
Oznámení O neprohlášení bude doručeno na adresu pro 
tyto účely uvedenou ve Zvláštních ustanovenich, ledaže 
pro tyto účely ve Zvláštrıích ustanoveních není uvedena 
žádná adresa - vtakovém případě bude doručeno na 
adresu dohodnutou stranami ve vztahu ktéto Smlouvě; 
a(2) doručení Oznámení O clearingovém postavení, 
Oznámení O neclearingovém postavení, Oznámení 
oprohlášení nefinanční strany, Oznámení o prohlášení 
nadprahové nefinanční Strany nebo Oznámení 
oneprohlášení se bude považovat za platné vden, kdy 
bude doručeno, bez ohledu na to, zda tento den je 
Obchodní den ve městě uvedeném vadrese poskytnuté 
příjemcem tohoto oznámení. 

„Prohlášení nefinanční strany“ znamená prohlášení 
uvedené v článku 5(3)(a) výše. 

,,Prohlašující strana“ znamená jakoukoli stranu, která je ve 
Zvláštrıích ustanoveních označena jako strana činící 
Prohlášení nefinanční strany (přičemž touto stranou může 
být i Nadprahová nefinanční strana) nebo která druhé 
straně platně doručila Oznámení o prohlášení nefinanční 
strany nebo Oznámení O prohlášení nadprahové nefinanční 
strany a ve vztahu k níž nebylo v žádném Z těchto případů 
následně vyloučeno použití Prohlášení nefinanční strany. 

„Příslušné transakce“ znamená jakoukoli Piislušnou 
transakci nepodléhající clearingu a jakoukoli Přislušnou 
transakci podléhající clearingu. 

„Příslušná transakce nepodléhající clearingu“ znamená 
jakoukoli nansakci, (1) ve vztahu k níž prohlášení v článku 
5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinarıční strany v okamžiku učinění 
(nebo v okamžiku, kdy se mělo za to, že je opakováno) 
Prohlašující stranou bylo v jakémkoli podstatném ohledu 
nesprávné nebo zavádějící a (2) na kterou se vztahují 
Techniky zmírňování rizika. 

,,Příslušná transakce podléhající cleaıingu“ marnená 
jakoukoli transakci, (1) ve vztahu k níž prohlášení v článku 
5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinarıční strany v okamžiku učinění 
(nebo v okamžiku, kdy se mělo za to, že je opakováno) 
Prohlašující stranou bylo v jakémkoli podstatném ohledu 
nesprávné nebo zavádějící a (2) na kterou se vztahuje 
povinnost clearingu podle EMIR. 
„Sınžhfl úxfløónš pvøflxflnxxy“ ve vzınhn ı‹ nxčiıć Ústřední 
protistraně znamená službu clearingu OTC derivátů 
nabízenou touto Usčedni protistranou. 

„Soubor pravidel“ ve vztahu ke Službé Ústřední 
protistrany^ znamená příslušná pravidla, podmínky, 
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postupy, předpisy, standardní podrnínky, smlouvy 
o členství, přílohy o kolaterálu, oznámení a Směmice nebo 
jiné takové dokumenty přijaté příslušnou Ústřední 
protistranou, v platném znění. 

„Strana, jejíž postavení se změnilo“ Znamená Prohlašující 
stranu, ve vztahu k níž se ukáže, že prohlášení včlánku 
5(3)(a)(i) Prohlášení nefinanční strany v okamžiku učinění 
(nebo v okamžiku, kdy se mělo za to, že je opakováno) 
touto Prohlašující stranou bylo v jakémkoli podstaíném 
ohledu nesprávné nebo zavádějící. 

„Techniky zmírňování rizika“ znamená techniky 
zmíniování rizika pro transakce S OTC deriváty uvedené 
v článku ll EMIR ve znění kapitoly VIII Nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) č. 149/2013. 

,,Teı'rnín pro clearing“ Zrıarnená den, do kterého ohledně 
Příslušné transakce má nebo měl být proveden clearing 
v souladu S EMIR. 

ı v „Temıín zmımování rizika “ znamená ten Z následujících 
dvou dnů, který nastane později: (1) šestý Obchodní den 
po dnu, kdy si obě Strany budou vědomy toho, že 
prohlášení v článku 5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinanční strany 
bylo v okamžiku učinění (nebo v okamžiku, kdy se mělo 
za to, že je opakováno) Prohlašující stranou v jakérnkoli 
podstatném ohledu nesprávné nebo zavádějící, nebo (2) 
poslední den případného přechodného období uvedeného 
voficiálních pokynech či stanoviscích, pokud nějaké 
budou, zveřejněných ze strany ESMA nebo Evropské 
komise ve vztahu k zavedení příslušných Techrıik 
zmírňování rizika po změně postavení nefinanční smluvní 
strany (jak je tento temıín definován VEMIR) nebo 
subjektu usazeného mimo Evropskou unii, který by byl 
nefinanční smluvní stranou (jak je tento termín definován 
VEMIR), pokud by byl usazen vEvropské unii, ze 
subjektu, na který se povinnost clearingu podle EMIR 
nevztahuje, na subjekt, na který se povinnost clearingu 
podle EMIR vztahuje. 
,,Úfl±řflánı nxn±iS±nznn““ znznnøná jnkønızøıi úzıføáni 
protisnanu oprávněnou podle článku 14 EMIR nebo 
umávanou podle článku 25 EMIR. 

6. Odstoupení 

(1) Odstou enívPří adě orušeni 

(a) Přgg' ad Qorušeni. Každý Z následujících případů 
je případem porušení této Smlouvy (,,Případ porušení“): 

(i) e Iacerıí nebo nedodárıi Strana ke drıi splatnosti 
nezaplatí částku nebo neprovede dodání podle Smlouvy 
atakové nephıění trvá tři Obchodní dny od 'obdržení 
oznámení o takovém neplnění příslušnou stranou; 

(ii) Porušení ve vztahu k Zaiišťovací dokumentaci. 

(A) Jakákoli strana nebo Ručitel nedodrží či nesphıí 
některé ujednání či povinnost, kterou má dodržet či 
splnit podle (i) ustanovení O finančním kolaterálu podle 
této Srnlouvy; nebo (ii) Zámky (společně „Ząjišťovací 
dokumentace“), v dodatečné době, pokud byla 
đvhodmıta; a vpřípadë, že pm poskytnutí zajištění, 
nebo pro dodržení či splnění příslušné povinnosti podle 
Zajišťovací dokumentace nebyla Sjednána žádná 
dodatečná doba, nastane Případ porušení, pokud strana 
nebo Ručitel neposkytne zajištění, nebo strana nebo 
Ručitel nenapraví nebo nezajistí napraveni příslušného 
nedodržení či nesplnění ujednání nebo povirınosti 
podle Zajišťovací dokumentace do 14:00 hodin 
Obchodm'ho dne následujícího po Datu obchodu, nebo 
po dni, kdy druhá strana Porušující stranu či Ručitele k



tomu vyzve; nebo 

(B) Zajišťovací dokumentace je ukončena nebo 
přestane být plně platná, účinná a vymahatehıá pro 
účely této Smlouvy; nebo jistota poskytnutá na základě 
jakékoliv Zajišťovací dokumentace zanikne, zhorší se, 
je neúčinná či nevymahatelná nebo je za takovou 
prohlášena stranou, která ji poskytla, nebo Ručitelem 
(v každém případě jinak než vsouladu s jejími 
podmínkarni) před splněním všech povinností strany 
podle každé Transakce, ke které se tato Ząjišťovací 
dokumentace nebo tato jistota vztahuje, bez písemného 
souhlasu druhé strany nebo strana či Ručítel popře, 
fiekne se, odmítne, ať už úplně či částečně, plnění 
povinnosti podle Zajišťovací dokumentace nebo 
zpochybní platnost Zajišťovací dokumentace nebo 
splnění povinnosti podle ní; 

(iii) Porušení Ĺıgých povinností ze Smlouıfyà Strana 
nesplní v řádném terrrıínu jakoukoli jinou povimıost podle 
Srnlouvy a takové porušení trvá třicet dní od doručení 
oznámení O nesphıění povinnosti; 
(iv) 0 J'21<Ém1<°1i Pľ0h1áŠ0I“' 
učiněném nebo zopakovaném (nebo o kterém se má za to, 
že bylo učiněno nebo zopakováno) stranou nebo jakýmkoli 
Ručitelem této strany v této Smlouvě nebo Zajišťovací 
dokumentaci vyjde najevo, že vokamžiku učinění nebo 
zopakování (nebo domnělého učinění nebo zopakování) 
bylo vjakérrıkoli podstatném ohledu nepravdivé, neúplné, 
nesprávné nebo zavádějící; 

(v) Ponıšení Vzbramıg' h transakcí. Strana nebo Ručitel 
této strany 

(A) poruší (jinak než nedodáním) Vybranou transakci 
nebo dohodu o poskytnutí či převodu jistoty, 
finančního kolaterálu či jiné kreditní podpory 
vztahující se k Vybrané transakci a, po učinění 
požadovarıého oznámení nebo uplynutí lhůty 
k nápravě, toto porušení způsobí zánik nebo předčasné 
ukončení této Vybrané transakce nebo předěasnou 
splatnost dluhů vyplývajících ztakové Vybrané 
transakce; nebo 

(B) po učinční požadovaného oznárnení nebo uplynutí 
lhůty k nápravě neprovede platbu splatnou v poslední 
den pro platbu nebo výměnu Vybrané transakce nebo 
neprovede platbu při předěasném ukončení Vybrané 
transakce (nebo, pokud neexistuje 7ˇÁdná povinnost 
oznámení ani lhůta k nápravě, toto porušení pokračuje 
po dobu alespoň jednoho Obchodního dne), a to za 
předpokladu, že takové porušení není způsobeno 
okolnostmi, které by při výskytu podle Smlouvy 
znamenaly Změnu okolností popsanou v odstavci 
2(a)(ii); nebo 

(C) neprovede dodání, které má být provedeno na 
základě (včetně dodání, které má být provedeno 
vposlední den pro dodání nebo výměnu) Vybrané 
transakce nebo dohody o poskytnutí či převodu jistoty, 
finančního kolaterálu či jiné kreditní podpory 
vztalıující se k Vybrané transakci a, po učinění 
požadovaného oznámení nebo uplynutí lhůty 
k nápravě, toto porušení způsobí zánik nebo předčasné 
ukončení všech nevypořádaných transakcí podle 
dokınnentace vztahující se k této Vybrané transakci 
nebo předčasnou splatnost dluhů vyplývajících ze 
všech nevypořádaných transakcí podle dokumentace 
vztahující se k této Vybrané transakci; nebo 
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(D) zcela nebo Z části popře, neuzná, vypoví nebo 
odmítne Vybranou transakci nebo dohodu O poskytnutí 
či převodu jistoty, finančního kolaterálu či jiné kreditní 
podpory vztahující se k Vybrané transakci, která je 
potvrzená nebo doložerıá dokumentem nebo jiným 
potvızujícím dokladem podepsaným touto stranou 
nebo Ručitelem této strany (nebo tento úkon učiní 
člověk nebo právnická osoba zmocněná k tomu, aby 
jednala jménem této Strany) nebo napadne platnost této 
Vybrané transakce nebo dohody O poskytnutí či 
převodu jistoty, finančního kolaterálu či jiné kreditní 
podpory vztahující se k Vybrané transakci. 

„Vybraná transakce“ znamená, nedohodnou-li se strany ve 
Zvláštních ustanovení jinak, (a) transakci (včetně smlouvy nebo dohody ve vztahu k této tı'ansakci) nyní existující 
nebo v budoucnu uzavřenou mezi jednou stranou této 
Smlouvy (nebo Ručitelem této strany) a druhou st:ranou 
této Smlouvy (nebo Ručitelem této Strany), která podle této 
Smlouvy není Transakce, ale (i) která je úrokový swap, swapová opce, bazický swap, dohoda 0 budoucí (úrokové) 
sazbě, komoditní swap, komoditní opce, akcíový swap 
nebo Swap akciového indexu, akciová opce nebo opce 
akciového indexu, dluhopisová opce, úroková opce, 
devizová transakce, měnový swap, swap na směnný kurs 
měn, měnová opce, transakce kreditní ochrany, kreditní 
Swap, swap úvěrového selhání, opce úvěrového selhání, swap celkového výnosu, kreditní spread, repo obchod, 
revexzní repo obchod, transakce koupě a zpětného prodeje, 
půjčka cenných papírů, obchod S indexem počasí nebo 
terrnínovaná koupě nebo prodej cenného papíru, komodity nebo jiného investičního nástroje (včetně opce ve vztahu 
kněkteré Z výše uvedených transakcí) nebo (ii) která je 
transakce obdobného typu jako některá Z transakcí 
uvedených v bodě (i) výše, která v současnosti je nebo vbudoucnu bude pravidelně obchodována na finančních 
trzích (včetně podmínek załuˇnutých odkazem v takové 
smlouvě) a která je forward, swap, fiıture, opce nebo jiná 
derivátová transakce ve vztahu k jedné nebo více sazbám, 
měnám, komoditám, investičním cenným papírům nebo 
jiným investičním nástrojům, (b) jakoukoli kombinaci nebo 
modifikaci těchto transakcí a (c) jakoukoli jinou transakci 
označenou jako Vybraná transakce v této Smlouvě nebo 
příslušné Konfirmaci, a to vždy včetně jakékoli jistoty či 
jiné kredinıí podpory nebo jakéhokoli finančního 
kolaterálu převedeného či jinak poskytnutého k zajištění 
příslušných povinností Z takové transakce. 

(vi) Porušení zyfl ' 
I1 Qovı'ıınostı'. Jakákoliv jiná povinnost 

či povinností strany nebo Ručitele takové Strany, ať již 
současné, budoucí nebo podmíněné, zaplatit jakoukoli 
částku (bez ohledu na to, zda tato povinnost či povinnosti 
vznikly srnluvní straně nebo Ručiteli takové strany jako 
hlavnímu nebo vedlejšímu dlužníkovi a zda vyplynuly Z jedné či více smluv či instrumentů) v celkové výši 
rovnající se alespoň příslušné Prahové částce 

(A) se staly nebo mohou být prohlášeny za předčasně 
splatné zdůvodu případu porušení nebo obdobného 
případu (jakkoli definovaného); nebo 

(B) nejsou-li splněny více než sedm dnů po dni 
splatnosti. 

„Prahová částka“ znamená částku ve vztahu k příslušné 
straně stanovenou ve Zvláštních ustanoveních nebo, pokud 
taková částka není stanovena, částku ve výši l % vlastního 
kapitálu této st1'any (tj. součet jejího základního kapitálu, 
kapitálových fondů, rezervního fondu, nedčlitehıého fondu 
a ostatních fondů ze zisku, výsledku hospodaření minulých



období a výsledku hospodaření běžného účetního období 
stanoveného podle obecně uznávaných účetních zásad 
platných pro takovou stranu, jak vyplývá Z její poslední 
auditované účetní závěrky); 

(vii) Přeměna společností bez přewetí povinností Strana 
podléhá Přeměně společnosti a Nástupnická společnost 
nepřevezrne veškeré povinnosti takové strany podle 
Smlouvy. 

„Přeměna společnosti“ znamená sloučení, splynutí nebo 
fúzi příslušné strany S jiným subjektem nebo její rozdělení 
nebo převod celého jejího jmění či jeho podstatné části na 
jinou osobu, změnu právní formy, nebo dohodu 
O provedení výše uvedeného; 

,,Nástupnická společnost“ mamená osobu, která je 
výsledným subjektem Přeměny společnosti, nebo přetrvá i 

po provedení Přeměny společnosti, nebo je nabyvatelem 
v rámci Přeměny společnosti; 

(viii) Likvidace a ú adelc. 

(1) Strana je zrušena nebo bylo přijato rozhodnutí o jejím 
zrušení (v obou případech S výjimkou takového Zrušení 
nebo rozhodnutí v rámci Přeměny společnosti, jejímž 
výsledkem je solventní Nástupnická společnost); 

(2) strana zahájí sama proti sobě Úpadkové řízení nebo 
učiní korporační úkon schvalující takové Upadkové řízení; 

(3) proti straně je zahájeno Úpadkové řízení na návrh 
orgánu státní správy nebo soudnílıo orgánu nebo 
samosprávné organizace S příslušnou pravomocí nad 
dotyčnou stranou V Příslué jurisdikci (,,Příslušný 
orgán“); 

(4) Příslušný orgán učiní opatření podle konkurzního či 

insolvenčního zákona anebo podle zákona o bankovnictví, 
pojišťovnictví, kolektivním investování, penzijním 
připojištění, důchodovém spoření či doplňkovérn 
penzijním spoření či dle podobných předpisů upravujících 
činnost strany v Příslušné jurisdikci, které může straně 
zabránit plnit její platební nebo dodací povinnosti 
v temıínu splatnosti podle Srnlouvy; 

(5) proti straně je zahájeno Úpadkové řízení na návrh 
jakékoli jiné osoby než je Příslušný orgán vPříslušné 
jurisdikci a takový návrh (A) má za následek vydání 
Rozhodnutí O úpadku, nebo (B) není zamítnut nebo 
zastaven během třiceti dnů ode dne příslušného úkonu či 
skutečnosti, na záldadě které bylo Úpadkové řízení 
zahájeno, pokud není zahájení Úpadkového řízení touto 
osobou nebo za daných okolnosti Éevnč nepřipustrıé nebo 
bezdůvodně; 

(6) se Strana dostala do úpadku nebo platební neschopnosti 
podle příslušného konkuızního či insolvenčnílıo Zákona 
platného v Příslušné jurisdikci; 

(7) strana provede všeobecné postoupení ve prospěch 
svých věřitelů nebo se svými věřiteli uzavře všeobecnou 
dohodu o vyrovnání nebo narovnání; 

(8) strana není obecně schopna plnit své splatné dluhy; 
nebo 

(9) strana způsobí nebo podléhá jakékoliv situaci, která má 
podle právního řádu Příslušné jurisdikce obdobný účinek 
jako kterýkoli z případů uvedených v bodech (l)-(8). 

,,Úpná1‹øvć fizęni“ znnnnøná jnı‹ćı‹øıiv pøvinnć nøhø 
dobrovolné řízení o vydání rozhodnutí, nařízení nebo 
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opatření týkajícího se úpadku, konkurzu, vyrovnání, 
smímého narovnání, nápravy, reorganizace, nucené správy, 
zániku nebo likvidace strany nebo jejího majetku, nebo 
řízení, ve kterém se usiluje 0 ustanovení likvidátora, 
nuceného správce, insolvenčm'ho správce nebo podobného 
úředníka pro takovou stranu nebo celý její majetek či jeho 
podstatnou část v souladu S jakýmkoliv zákonem 
o konkurzu, zákonem O úpadku nebo podobným předpisem 
nebo podle zákona 0 bankovnictví, pojišťovnictví nebo 
podobného předpisu upravujícího činnost strany; výraz 
nezahrnuje reorganizaci solventní společnosti. Úpadkové 
řízení je ,,zahájeno“, pokud je podán nebo učiněn návrh na 
zahájení takového řízení nebo (pokud není takový návrh 
vyžadován) pokud příslušný soud, orgán státní správy či 
samosprávy, orgán právnické osoby nebo fyzická osoba 
přijme rozhodnutí o zaháj ení takového řízení. 

„Rozhodnutí o úpadku“ znamená' jakékoli rozhodnutí, 
nařízení nebo opatření o prohlášení Upadkového řízení. 

„Příslušná jurisdikce“ ve vztahu ke smluvní strarıě 

znamená příslušnou jurisdikci podle organizace, založení, 
sídla nebo bydliště strany, jakož i jakoukoliv další 
jurisdikci týkající se strany, která může být stanovena ve 
Zvláštních ustanoveních; 

(ÍX) Strana flfibfl Rüčiľfil (i) 
prohlásí, že nesplní; (ii) neuznává; (iii) zpochybňuje; či (iv) 
odmítá jakoukoli podstatnou povinnost vyplývající ze 
Smlouvy, zVybrané transakce nebo ze Zajišťovací 
dokumentace; (v) nebo napadá její platnost (jinak než 
v rámci sporu v dobré víře týkajícího- se existence, povahy 
nebo rozsahu takové povimıost:i); 

_(b) Qgmygľ Pokud nastal a trvá Případ porušení 
jednou ze stran (,,Porušující strana“), je druhá strana 
(,,Neporušující strana“) oprávněna odstoupit od veškerých 
nevypořádaných Transakcí, nikoliv však pouze od 
některých Transal‹cí či jejich částí, na základě oznámení 
O odstoupení suvedenírn specífikace příslušného Případu 
porušení, a to súčinností ke dni určenému vtakovém 
oznámení (,,Datum předčasného ukončení“), nejpozději 
však do dvaceti dnů ode dne takového oznámení. Strany se 
mohou ve Zvláštních ustanoveních dohodnout, že pokud 
nastane Případ porušení uvedený pod písmenem (a)(viii)(l), 
(2), (3), (5)(A), nebo, v analogickém rozsahu, (9), nastanou 
účinky odstoupení od veškerých nevypořádaných 
Transakcí automaticky a Datum předčasného ukončení 
nastane automaticky k okamžiku bezprosűedně 
předcházejícímu výskytu nebo uskutečnění příslušné 
skutečnosti nebo úkonu. 

(2) Odstoupení V důsledku Změny okolností. 

(G) KHŽÖÝ Z I1É51°d“lÍ°Í°h PŤÍPHÖŮ 
nebo okolrıostí znamená zrněnu okolností („Změna 
okoh“ıostí“): 

(i) V důsledku nabytí účinnosti nového 
zákona či nařízení nebo změny v zákoně nebo v závazném 
předpisu nebo v důsledku změny v jejich aplikaci nebo 
oficiálním výldadu, která nastala po datu uzavření 
Transakce nebo v důsledku Přeměny společnosti kterékoli 
ze stran, která nespadá pod odstavec (l)(a)(vii), by strana 
kpříštímu dni splatnosti příslušné Transakce nebo před 
tírnto dnem, 

(A) byla povirına zaplatit dodatečné částky podle 
článku 4(l) týkající se její povinné platby, S výjiınkou 
platby úroků podle článku 3(5); nebo



(B) obdržela platbu jinou než je platba úroků podle 
článku 3(5), ze které by byla povinrıa strłmout částku 
na úhradu daně nebo poplatků a S ohledem na takovou 
daň nebo poplatky se platba žádné dodatečné částky 
podle článku 4(l) nevyžaduje, a to s .výjimkou, kdy se 
uplatní článek 4(l)(c); 

(ii) V đůälfiđkü nabytí 
účinnosti nového právního předpisu či nařízení nebo 
změny v zákoně nebo v j akérnkoli úvazném předpisu nebo 
v důsledku změny jejich aplikace nebo oficiálního výkladu, 
nebo, pokud je tak stanoveno ve Zvláštních ustanoveních, 
v důsledku Případu nemožnosti plnění, které nastanou 
v každém případě po dni uzavření příslušné Transakce, se 
stane nebo se pravděpodobně může Stát pro smluvní stranu 
protiprávní nebo nemožné 

(A) provést nebo přijmout platbu nebo dodání v rámci 
takové Transal‹ce vtermínu splatnosti nebo přesně 
splnit jakoukoliv další podstatnou povirmost 
vyplývající ze Smlouvy ve vztahu kpříslušné 
Transakci; nebo 

(B) splnit jakoukoli povinnost na poskytnutí finančního 
kolaterálu způsobem a v termínu stanoveném podle 
Smlouvy; 

„Případ nemožnosti plnění“ znamená jakoukoli katastrofiı, 
vojenský konflikt, teroristický čin, vzpouru nebo jinou 
okolnost postihující činnost strany, kterou nemůže strana 
rozumně ovlivnit; 

(iii) Úvěrová událost při Přeměneˇ společnosti. Pokud 
je ve Zvláštních ustanoveních stanoveno, že se na stranu 
vztahuje ,,Uvčrová událost při Přeměně společnosti“, 

(A) tato strana (,,Příslušná strana“) nebo jakýkoli 
Ručitel Příslušné strany provede fúzi sloučením nebo 
splynutím S jiným subjektern nebo na tento jiný subjekt 
převede veškerý nebo téměř veškerý svůj majetek; 
nebo 

(B) jakákoli osoba, nebo skupina spolupracujících 
osob či osob jednajících ve shodě přímo nebo nepřímo 
(i) získá vlastnické či jiné obdobné právo kpodı'1u 
nebo podı'lům, akciím, případně jiným účastnickým 
nebo obdobným cermým papírům Příslušné strany, což 
této osobě nebo osobám umožní zvolit většinu členů 
představenstva nebo věűinu členů jiného statutárního 
orgánu Příslušné strany, nebo (ii) získá jiný přímý 
nebo nepřírný podíl na základnírn kapitálu nebo 
hlasovacích právech Příslušné strany, který což této 
osobě nebo osobám umožní Příslušnou stranu ovládat; 
nebo 

(C) dojde kpodstatné zrněně vkapitálové struktuře 
Příslušné strany cestou vydání dluhopisů nebo jiných 
dlulrových cenných papírů nebo zaknihovaných 
cenných papírů, nebo přijetí dluhu nebo ručení za 
dluhy, nebo vydání (i) prioritrıích nebo jiných 
zvláštních druhů akcií, nebo jiných cenných papírů 
nebo zaknihovaných cenných papírů vyměnitehıých 
nebo automaticky přeměnitelných na dluhopisy, 
dluhové cenné papíry nebo zaknihované cenné papíry, 
nebo na prioritní nebo jiné zvláštní druhy akcií, nebo 
(ii) Vpřípadě jiných osob než obchodních korporací, 
jakéhokoli podflu na nich, 

přičemž tato událost nepředstavuje případ popsaný 
včlánku 6(1)(a)(vii), ale úvěruschopnost nástupnického 
subjektu nebo subjektu, na který byl převeden tento 
majetek, je podstatně slabší než úvěmschopnost Příslušné 
strany nebo takového Ručitele bezprosűedně před touto 
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události (a vtakovém případě Příslušná strana nebo její 
nástupce nebo pñpadně Subjekt, na který byl převeden 
tento majetek, bude Dotčená strana); 
(iv) Dodatečná změna okolností. Pokud je ve 
Zvláštních ustanovenich nebo v jakékoli Konfirmaci 
stanoveno, že se použije jakákoli „Dodatečná změna 
okolnoStí“, a dojde-li ktakto označenému případu nebo 
okolnosti, znamená takový případ nebo okolnost Změnu 
okolností. V takovém případě bude Dotčenou stranou nebo 
Dotčenými stranami ta strana nebo strany, které budou 
takto specifikovány pro příslušnou Dodatečnou změnu 
okolnosti ve Zvláštnich ustanoveních nebo v příslušné 
Konfinnaci. 

(b) Odrtougní. Pokud dojde ke Změně okolností ve 
vztahu ke kterékoli straně (,,Dotčená strana“), je Dotčená 
strana vpřípadech uvedených pod písmenem (a)(i), (ii) nebo (iv) a druhá strana (,,Nedotče'ná strana“), V případech 
uvedených pod písmenem (a)(ii), (iii) nebo (iv) oprávněna, 
S níže uvedenými omezeními, odstoupit od Transakce nebo 
Transakcí zasažených takovou změnou, a to oznámením o 
odstoupení súčirıností ke dni uvedeném v takovém 
oznámení (,,Datum předčasného ukončení“), nejpozději 
však do dvaceti dnů ode dne takového oznámení, přičemž 
se má za to, že v případě uvedeném pod písmenem (a)(iii) se taková Změna vztahuje na veškeré Transakce. Pokud, 
arıiž by tím byla dotčena jakákoli dohoda mezi stranami o poskytování finančniho kolaterálu, kterákoli ze stran 
zjistí, že v důsledku takového ukončení Transakce se 
výrazně zvýšila úvěrová angažovanost plynoucí ze 
Smlouvy vůči druhé straně, je taková strana oprávněna, 
nejpozději však do jednoho týdne po datu účinnosti 
odstoupení, na základě oznámení donıčeného druhé straně 
požadovat od takové strany, aby do jednoho týdne po 
obdržení takového oznámení poskytla finanční kolaterál, 
který bude pro takovou stranu rozumně přijatelný a bude 
alespoň ve výši odpovídající zvýšení úvěrové 
angažovanosti plynoucí ze Smlouvy, jak byla zjištěna 
takovou stranou. 

Vpřípadě uvedeném pod písmenem (a)(iv) je Dotčená 
strana oprávněna odstoupit od Transakce nebo Transakcí 
pouze tehdy, pokud jsou obě strany Dotčenými strarıami, 
a tudíž druhá strana není Nedotčenou stranou. V případech 
uvedených pod písmenem (a)(i) a (ii) bude právo odstoupit 
od Transakeí podléhat následujícím omezením: (i) Datum 
předčasného ukončení nesmí nastat dříve než třicet dnů 
před datern, kdy Změna okolností nabude účirmosti, a (ii) Dotčená strana je oprávněna, nebude-li však jinak povinna 
zaplatit dodatečné částky uvažované pod písmenem 
(a)(i)(A), odstoupit od Transakcí až po vypršení lhůty 
třiceti dnů po doručení jejího oznámení druhé straně otakovém případu a za předpokladu, že vtakové lhůtě 
nedošlo (pokud je to možné) k nápravě situace (na základě 
dohodnutého převodu dotčených Transakcí na jinou 
Provozovnu nebo jinak). 
Ustanovení tohoto písrnene (b) ohledně práva smluvııí 
strany požadovat od druhé strany finanční kolaterál v důsledku zvýšení úvěrové angažovanosti vůči této druhé 
straně se použije přiměřeně, jestliže dojde k zániku 
povinnosti příslušné strany plnit povinnost Z Transakce ze 
zákona v důsledku Případu nemožnosti plnění. 
(3) Použití ustanovení na Ručitele. Pokud je 
poSkyt:nuta Záruka za některou stranu a nastane kterákoli Z událostí popsaných v odstavcích l(a)(iii) až (ix) a 2(a) ve vztahu k příslušnému Ručiteli nebo takové Záruce, bude 
mit taková událost stejný účinek jako vpřípadech jejilıo 
výskytu ve vztahu k takové straně nebo ke Smlouvě.



(4) Účinek øáxzønzønzi Pøınxá aøjáø ız nflflınnpęni na 
nevypořádaných Transakcí podle tohoto článku 6 nebo 
kjinému zániku povinností Z nevypořádaných Transakci 
jinak než Splněnirn, započtenim, uplynutím doby, dohodou 
nebo v důsledku skutečnosti uvedené v článku 6(2)(a)(i.i), 
nebude žádná ze stran povinna provést jakékoli další platby 
nebo dodání v rámci ukončených Transakci, které by byly 
jinak splatné k Datu předčasného ukončení nebo po 
takovém datu, ani poskytnout nebo vrátit finanční 
kolaterál, který by byl jinak požadován podle Smlouvy ve 
vztahu k ukončené Transakci, resp. ukončeným 
Transakcím. Tyto povinnosti budou nahrazeny povinností 
každé ze stran Zaplatit „Částku závěrečného vyrovnání“, 
jak je uvedeno v článku 7. 

Pro vyloučení pochybností se uvádí, že odstoupením od 
nevypořádaných Transakcí podle článku 6 tato Smlouva 
nezaniká ani se Závazek či Závazky st:ran podle této 

Smlouvy neruší od počáflcu. Smluvní strany se dohodly, že 
si nebudou vzájemně vracet jakákoli plnění, platby nebo 
dodání, které byly poskytnuty před odstoupcním od 
kterékoli Transakce či Transakcí. 

(5) Případ porušení a Změna okolností Jestliže 
událost nebo okolnost, která by jinak znaınenala nebo 
způsobila Případ porušení, je zároveň Změnou okolností 
uvedenou v odstavci 2(a)(ii), bude taková událost nebo 
okohıost považována za Změnu okolností a nikoliv za 
Případ porušení, s výjimkou případu uvedeného v odstavci 
l(a)(viii), který je vždy považován za Případ porušení 
a nikoliv za Změnu okohıostí. 

(6) Neb@ečí změny okolností. Obě strany na sebe 
berou nebezpečí změny okolností podle ustanovení § 1765 
odst. 2 Občanského zákoníku a vzdávají se práva domáhat 
se zrušení závazku podle ustanovení § 2000 Občanského 
zákoníku. 

7. Částka nivěrečného vyrovnání 

(1) V22' øčøz. 

(a) Postup a základ pro ıfýpočet. Vpřípadč 
odstoupení od Transakcí podle článku 6 provede 
Neporušující strana nebo Nedotčená strana nebo jedna 
nebo každá ze stran v případě existence dvou Dotčených 
stran (každá jako „Strana provádějící kalkulaci“) výpočet 
Částky závěrečného vyrovnání v nejkratší přiměřené době. 

„Částka závěrečného vyrovnání“ Znamená (ve smyslu 
odstavce 2(b)(i)) částku, kterou zjistí Strana provádějící 
kalkulaci a která se k Datu předčasného ukončení bude 
rovnat 

(A) součtu všech Transakčních hodrıot, které jsou pro 
ni kladné, Splatných částek jí dlužných a jejich Nároků 
na finanční kolaterál, rninus 

(B) součet absolutních hodnot všech Transakčních 
hodnot, které jsou pro ni zápomé, Splatných částek 
Z její strany dlužných a Nároků na finanční kolaterál 
druhé strany; 

„Splatné částky“, které jedna strana dluží druhé straně 
znamená 

(A) součet (i) všech částek, které měly být takovou 
stranou Zaplaceny vrámci Transakce, avšak 
k takovému zaplacení nedošlo, (ii) Likvidační hodnoty 
kdohodnutému datu dodání ve vztahu k veškerému 
majetku, který měl být, ale nebyl, dodán takovou 
stranou vrámci Transakce (v obou případech bez 
ohledu na to, zda byla strana oprávněná zadržet 
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takovou platbu nebo dodání ve smyslu článku 3(3) 
nebo Z jiného důvodu) a (iii) úroků (jde-li o kladné 
částky) Z částek uvedených v bodech (i) a (ii) ode dne 
a včetně splatnosti příslušné platby nebo dodání až do 
a vyjma Data předčasného ukončení při použití 
Mezibankovní úrokové sazby nebo, vpřípadě 
aplikovatclnosti článku 3(5), při použití Sazby úroku 
Z prodlení, minus 

(B) absolutní hodnota úroků (jde-li o zápomé částky) 
Z částek uvedených v bodech (A) (i) a (A) (ii) ode dne 
a včetně splatnosti přísluàé platby nebo dodání až do 
a vyjma Data předčasného ukončení při použití 
Mezibankovní úrokové sazby; 

při Stanovení Splatných částek nebude brán Zřetel na 
Nároky na finanční kolaterál; 

,,Likvidační hodnota“ znamená, pokud jde O jakékoli věci 
a majetek (včetně Finančních nástrojů nebo, vpřípadě 
Derivátových transakcí, jakéhokoli jiného podkladového 
aktiva u takových Transakcí) v kterýkoli den, částku 
rovnající se 

(A) výši čistého výnosu (po odečtení poplatků 
a výdajů), kterého Strana provádějící kalkulaci dosáhla 
nebo mohla rozumně dosáhnout prodejem věcí 
a majetku stejného druhu a stejného množství na trhu 
v příslušný den, pokud věci a majetek mají být nebo 
měly být dodány Stranou provádějící kalkulaci; 

(B) výši nákladů (včetně poplatků a výdajů), které 
přiměřeně vznikly nebo mohly vzniknout Straně 
provádějící kalkulaci při koupi věcí a majetku stejného 
druhu a stejného množství na trhu vpříslušný den 
pokud věcí a majetek mají být nebo měly být dodány 
Straně provádějící kalkulaci; a 

(C) hodnotě, kterou zjistí Strana provádějící kalkulaci 
v dobré víře jako svou celkovou zt:rátu a náklady (nebo 
zisky vyjádřené v takovém případě jako zápomá 
hodnota) vzniklé v souvislostí S takovými věcmi 
a majetkem, pokud tıžní cena takových věcí a majetku 
nemůže být zjištěna; 

„Nároky na finančni kolaterál“ znamená kDatJu 
předčasného ukončení součet zaplacené částky peněžních 
prosfiedků a Likvidační hodnoty Finančních nástrojů 
převedených jako finanční kolaterál stranou, které nebyly 
vráceny nebo převedeny zpět na tuto stranu, S připočtením 
veškerých naběhlých a nezaplacených úroků Z takové 
peněžní částky (jde-li o kladné částky) a s odečtením jejich 
absolutních hodnot (jde-li O úporné částky) při sazbě 
dohodnuté v rámci převodu; 

„Transakční hodnota“ znamená ve vztahu k jakékoli 
Transakci nebo typu Transakcí částku rovnající se podle 
volby Strany provádějící kalkulaci (i) ztrátě vzniklé 
(vyjádřené jako kladná hodnota) Straně provádějící 
kalkulaci nebo zisku dosaženému (vyj‰enému jako 
úpomá hodnota) Stranou provádějící kalkulaci v důsledku 
ukončení takových Trarısakcí), nebo (ii) výši aritmetického 
průměru cenových kotací za náhradní nebo hedgíngové 
transakce kDatu kotaee, obdržených Stranou provádějící 
kalkulaci od nejméně dvou předních účastníků trhu. 
V případě bodu (ii) bude každá taková kotace vyjádřena 
jako částka, kterou by účastník trhu zaplatil nebo obdržel 
kDatu kotace, pokud by takový účastník t1'hu převzal 
k Datu kotace práva a povinnosti druhé strany (nebo jejich 
ekonomický ekvivalent) vyplývající zpřislušných 
Transakci; výsledná částka bude vyjáäena jako kladné 
číslo vpřípadě, že bude splatná účastníkovi trhu; jinak 
bude vyjádřena jako záporné číslo. Pokud vtakovém



případě nelze Získat žádnou nebo pouze jednu kotaci, bude 
Transakční hodnota stanovena podle bodu (i). 
„Datum kotace“ znamená Datum předčasného ukončení, 
s výjimkou případů automatického ukončení podle článku 
6(l)(b), kdy Datum kotace je den určený Neporušující 
stranou, který nastane nejpozději pátý Obchodní den po 
dni, kdy Neporušující strana zjistila událost takového 
automatického ukončení. 

(b) PLepˇ očet. Jakékoli Splatnć částky, Likvidační 
hodnoty, Nároky na finarıční kolaterál a Transakční 
hodnoty, které nejsou vyjádřený vZákladní měně, budou 
přepočtený na Základní měnu Příslušným směnným 
kurzem. 

„Základní měna“ zrıamená českou konmu, pokud nebude 
dohodnuto jinak. 

„Příslušný směnný l‹urs“ znamená aritmetický průměr 
příslušných sazeb, za které je osoba provádějící kalkulaci 
nebo přepočet částky podle Smlouvy náležitě schopná (i) 
koupit jinou měnu S použitím Základní měny, a (ii) prodat 
takovou měnu za Základní měnu ke dni kalkulace nebo 
přepočtu takové částky. 

(2) Pønčžiıć digg. 

(a) Jedna Strana provádějící kalkulaci. Pokud pouze 
jedna smluvpí strana vystupuje jako Strana provádějící 
kalkulaci, Cástka závěrečného vyrovnání vypočtená 
takovou stranou bude zaplacena (i) této straně drııhou 
smluvní strarıou za předpokladu, že jeldadným číslem, 
a(ii) touto stranou druhé straně za předpokladu, že je 
zápomým číslem; ydruhém případě je splatná částka 
absolutrıí hodnotou Cástky závěrečného vyrovnání. 

(b) Dvě StranLprovádŠíící kalkulaci. Pokııd obě 
Sunny vystupují jako Strana provádějící kalkulaci a jejich 

' očty Cástky závěrečného vyrovnání se rıavzájeın liší, 
gágtka závěrečného vyrovnání (i) se bude rovnat polovině 
rozdílu mezi takto vypočtenými částkarrri (pro vyloučení 
pochybností je tento rozdíl součtem absolutních hodnot 
takových částek za předpokladu, že jedna hodnota je 
kladná a druhá zápomá) a (ii) bude zaplacena stranou, která 
vypočetla zápomou nebo nižší ldadrıou hodnotu. Pro 
vyloučení pochybností se uvádí, že vpřípadě uvedeném 
vpředchozí větě každá ze Stran provádějící kalkulaci 
pxøváái výpøčzı částky závčnzčnćhø vyrøvnáni ze xvćhø 
pohledu. 

(3) 

(n) Strana provádějící kalkulaci bude 
vnejkratší přiměřené době informovat druhou stranu 
oČástce závěrečného vyrovnání vypočtené Stranou 
provádějící kalkulaci a poskytne druhé straně vyjádření 
sadekvátním popisem způsobu kalkulace Cástky 
závěrečného vyrovnání. 

(b) Den Sglarnosti. Pokud ukončení Smlouvy nastane 
váúxıøáınx Pnpnán pønxšønf, Čásflxz závêzøčnćhø 
vyrovnání bude splatná okarnžitě po obdržení oznámení 
uvedeného vodstavci (a), jinak bude splatná do dvou 
Obchodních dnů po obdržení takového oznárnení, ale 
v každém případě ne dříve než před Datern předčasného 
ukončení. Částka závěrečného vyrovnárıí bude splatná 
isnaběhlými úroky (jde-li o kladné částky) od Data 
předčasného ukončení až do dne, kdy je platba splatná při 
použití Mezibankovní úrokové sazby, a poté při použít:í 
Sazby úroku zprodlení, avšak bude od ní odečtena 
absolutní hodnota naběhlých úroků (jde-li o zápomé 
částky) od Data předčasného ukončení až do dne, kdy je 
platba splatná při použití Mezibankovní úrokové sazby. 
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(4) Qočtení. Neporušující strana může započíst 
Svúj áınh (pøknxr nêjnký øxiflnxjn) znpınflı Čáflflnx 
závěrečného vyrovnárıí proti jakýmkoli skutečným nebo 
podmíněným pohledávkám (,,Protinároky“), které má 
vůči Porušující straně na úkladě jakéhokoli právního titulu 
(včetně pohledávek Z titulu smlouvy o financování nebo 
jiné smlouvy). Pro účely výpočtu hodnoty Protinároků 

(i) přepočte Neporušující strana Protinároky na 
Záldadní měnu Příslušným směnnýrn kursern, pokud 
nejsou splatné v Základní měně; 
(ii) pokud se jedná o podmíněné nebo nevyčíslené 
Protinároky, vezme Neporušující strana při takovém 
výpočtu v úvahu podmíněnou částku takových 
Protinároků, pokud je zjistitelná, nebo její rozurnrıý 
odhad při přirněřeném použití postupu dle odstavce 
l(a) tohoto článku; 

(iii) pokud se jedná o nároky jiné než o zaplacení 
peněžité částky, pak Neporušující strarıa zjistí jejich 
peněžní hodnotu a přepočte je na peněžitý nárok 
vyjádřený v Záldadní měně; a 

(iv) pokud takové Protinároky nejsou dosud splatrıé, 
zjistí Neporušující strana jejich aktuální hodnotu (také 
S ohledem na úrokové nároky). 

Ustanovení tohoto odstavce 4 týkající se Protinároků 
Neporušující strany vůči Porušující straně budou přiměřeně 
uplatněny i na Protinároky Nedotčené strany vůči Dotčené 
str'arrě v případě ukončení Smlouvy podle článku 6(2)(a)(ii) nebo (iii). 

8. Oznámení 
(1) způsob doručování oznámení. Pokud nebude ve 
Smlouvě stanoveno jinak, budou veškerá ozrıámení a jiná 
sdělení ve vztahu k této Smlouvě učiněna osobním 
doručením, dopisem, dálnopisem, telefaxern, doporučenou 
nebo obdobnou poštou, e-mailem nebo prostřednictvím 
elektronického komunikačního systému, na kterém se 
strany dohodnou ve Zvláštních ustanoveních, a budou 
doručena na adresátem poskytnutou adresu nebo číslo nebo 
v souladu sposkytnutýrni údaji o elektronickém 
komımikačním systému nebo e-mailu; píserrmá forrna se 
nevyžaduje. 

(2) Účinnøxı. všønhnø øznáznønr nflhø jiná fláêıøni ve 
vztahu ktéto Smlouvě musejí být učiněna způsobem 
uvedeným v odstavci 1 (S výjimkou oznámení nebo sdělení 
podle článků 6 a 7, která nesmí být uěiněna e-rnailem ani 
prostřednictvím elektronického komunikačního systérnu) a budou považována za účinná 

(a) dnem jejich doručení a převzetí adresátem - vpřípadě 
osobního doručení a zaslání dopisem; 

(b) dnem, kdy je odesílatelem přijato zpětné potvrzení 
o přijetí od příjemce - v případě zaslání dálnopisem; a 
(c) dnem, kdy je odpovědný zaměstnanec příjemce obdrží 
včitelné podobě (přičemž se strany dohodly na tom, že 
břemeno prokázání obdržení bude spočívat na odesilateli 
apro prokázání obdržení nebude dostačovat zpráva O přenosu vytvořená odesilatelovýrn faxovým přístrojem - 
v případě Zaslání telefaxem; 
(d) dnem jejich doručení nebo pokusu o doručení - 
v případě zaslání doporučenou poštou (pokud do zahraničí, 
tak leteckou poštou) nebo obdobnou poštou (S požadavkem 
potvrzení doručení); 

(e) dnem jejich obdržení adresátem - vpřípadě zaslání



prostřednictvím elektronického komunikačního systému; 

(Í) dnem jejich doručení - v případě zaslání e-mailem, 
a to za předpokladu, že pokud k tomuto doručení (nebo 
pokusu O doručení) nebo obdržení dojde V den, který není 
Obchodním dnem, pokud toto sdělení je doručeno (nebo 
proběhne pokus o jeho doručení) nebo obdňeno nebo po 
skončení provozní doby vkterýkoli Obchodní den, toto 
sdělení bude považováno za uěiněné a nabude ůčirmosti 
bezprosfiedně následující Obchodní den. 

(3) Změna adrgz. Kterákoli ze stran může na 
základě oznámení doručeného drulıé straně změnit adresu, 
dálnopisové nebo telefiıxové číslo nebo ůdaje 
oelektmnickém komunikačním systému nebo e-mailu, 
kam mají být donıčována veškerá oznámení a jiná Sdělení. 
9. Provozovny 

(1) Rozsah Qvinností. Pokud smluvní strana uzavře 
jakoukoli Transakci prostřednictvím jiné Provozovny než 
je její hlavní provozovna, závazky této strany vyplývající 
Z takové Transakce budou představovat její celkové 
povinnosti ve stejném rozsahu, jako kdyby byly sjedrıány 
prostřednictvím hlavní provozovny této strany. Tato 
smluvní strana však nebude povinna plnit takové 
povinnosti prostřednictvím žádné ze svých dalších 
provozoven, pokud plrıění prosfiednictvím uvedené 
Provozovny je protiprávní nebo neuskutečnitelné Z důvodů 
uvedených v článku 6(2)(a)(ii). 

(2) Změna Provozovny. Kterákoli ze stran může 
změnit svou Provozovnu pouze na základě předchozího 
písemného souhlasu druhé strany. 

(3) Definice. „Provozovna“ strany znamená 
provozovnu dohodnutou mezi stranami, prostřednictvím 
které taková strana jedná vrámci příslušné Transakce, S 

tím, že pokud taková provozovna není dohodnuta ve 
vztahu k některé straně, bude za Provozovnu považována 
hlavní provozovna takové strany (nebo zapsané sídlo nebo 
bydliště v případě neexistence hlavní provozovny). 

10. Různé 

(1) Žádná Pfávfl 11250 
povinnosti vyplývající ze Smlouvy ani celá Smlouva 
nemohou být bez předchozího souhlasu druhé strany 
uděleného ve Zvláštııích ustanoveních nebo způsobem 
uvedeným v článku 8(l) převedena, zatížena nebo jinak 
postoupena čelí osobě nebo ve prospěch fietí osoby, a to 
svýjimkou, že takový souhlas není vyžadován v případě 
převodu celého jmění strany nebo jeho podstatné části 

vsouvislosti sPřeměnou společnosti, který neznamená 
zrněnu daňového stavu ve vztahu ke Smlouvě a který 
nebude mít podstatný nepříznivý vliv na Zájmy druhé 
strany. 

Omezení uvedené v předchozí větě se nevztahuje na právo 
smluvních stran obdržet Částku závěrečného vyrovnání 
nebo odškodnění podle odstavce 2. 

(2) V152' aie. Porušující strana a strana, která 
neprovedla platbu nebo dodání vtermínu splatnosti, 
odškodní na požádání druhou stranu za veškeré účelně 
vynaložené výdaje, včetně soudních výloh vzniklých druhé 
straně při uplatňování či ochraně svých práv podle 
Smlouvy v souvislostí S Případem porušení nebo takového 
neplnění. 

(3) Každá smluvní strana (i) může 
pořizovat elektronické či jiné nahrávky telefonických 
rozhovorů stran v souvislosti se Smlouvou nebo jakoukoli 
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potenciální Transakcí, (ii) souhlasí stím, že nahrávky 
mohou být předloženy jako důkazní materiál v jakémkoli 
Rízení, které se týká Smlouvy nebo jakékoli potenciální 
Transakce, a (iii) bude o takové možnosti nahrávání 
apoužití jako důkamího materiálu informovat své 
příslušné zaměstrıance a získá veškeré souhlasy, které 
mohou být zákonem požadovány před tíın, než těmto 
zaměstnancům povolí telefonickou komunikaci. 

(4) 
ˇ 

Qlgngfltj/4 Dokud má nebo může mít kterákoli 
ze stran jakékoli závazky vyplývající ze Smlouvy, každá 
strana, pokud je rozumně fakticky a právně schopná 
a pokud tím podstatně nepoškodí své právní nebo obchodní 
postavení, včas poskytne druhé straně nebo příslušnému 
státnímu orgánu nebo daňovému úřadu jakýkoli formulář, 
potvrzení nebo jiný dokument (řádně vyplněný a pokud je 
to vyžadováno, i řádně ověřený), který je bud' 

(a) uvedený ve Smlouvě, nebo který je 

(b) rozumně požadován v písemné formě druhou stranou 
za účelem provedení platby podle Smlouvy bez jakýchkoli 
daňových cı jiných odpočtů a srážek, nebo se sníženou 
sazbou takových odpočtů či srážek. 

(5) Práva H fläpfflvflë 
prostředky uvedené ve Smlouvě jsou kumulativní 
a nevylučují Ostatní zákonem stanovená práva a nápravné 
prostředky. 

(6) Nevykvnání nebo 
prodlení ve výkonu (nebo částečný výkon) jakéhokoli 
práva nebo nápravného prosďedku podle Smlouvy nebude 
považováno za vzdání se (nebo částečné vždání se) 
takového práva nebo nápravného prostředku a nebude tedy 
v budoucnosti bránit výkonu takového práva nebo 
nápravného prosďedku ani ho jakkoli omezovat. 

(7) Zýflěđ, Kterákoli ze stran může ukončit 
Smlouvu výpovědí druhé straně sminirnální výpovědní 
lhůtou dvaceti dnů. Bez ohledu na takovou výpověď budou 
veškeré vté době nevypořádané Transakce i nadále 
podléhat ustanovením Smlouvy a v tom_to rozsahu 
nastanou účinky ukončení Smlouvy až pot/é, co budou 
splněny všechny povinnosti vyplývající zposlední takové 
Transakce. 

(8) Pøknđ je z jflkćhøıøıi áúvøán 
platba provedena V jiné měně než ve Smluvní měně a takto 
Zaplacená částka, přepočtená na Smluvní měnu směmıým 
kursem převládajícím v době platby za prodej takové jiné 
měny za Smluvní měnu, jak je přiměřeně zjištěn 
příjemcem platby, nedosáhne výše částky ve Smluvní 
měně splatné podle Smlouvy, strana dlužící takovou částku 
neprodleně vyrovná rozdíl druhé straně jako samostatný 
a nezávislý závazek. 

(9) Předchozí Třansakce. Transakce uzavřené před 
datem ůčirınosti Rámcové smlouvy budou Rárncové 
Smlouvě podléhat, a to jednotlivě nebo podle typu, 
vrozsahu uvedeném ve Zvláštních ustanoveních. 
Vzájemná práva a povinnosti stran Z Transakcí uzavřených 
před datem účinnosti Rámcové srnlouvy budou Zıněněna 
v rozsahu vyplývajícírn Z Rámcové smlouvy. 

(10) 

(a) Podmínlfl. Poloıd se tak strany dohodnou ve 
Zvláštních ustanoveních, může kterákoli ze stran uzavřít 
Transakci (,,Transakce jménem jiné osoby“) jako zástupce 
(,,Zástupce“) Eetí osoby (,,Zastoupený“), avšak pouze 
vpřípadě, že (i) je stranou oprávněnou jménem 
Zastoupeného uzavřít Transakci, plnit veškeré jeho 
závazky a přijímat plnění závazků druhé Strany, jakož



ipřijímat veškerá oznámení a jiná sdělení uvedená ve 
Smlouvě, a (ii) strana při uzavření Transakce a v příslušné 
Konfirmaci uvede, že vystupuje jako Zástupce vrámci 
takové Transakce a sdělí druhé Straně jméno 
Zastoupeného. Pokud tyto podmínky nebudou zcela 
splněny, bude se mít za to, že srnluvní strana jedná sama za 
sebe. 

(b) Informace 0 určigłch událostech. Každá strana se 
zavazuje, že pokud jako Zástupce uzavře Transakci 
jménem jiné osoby, bude ihned poté, co se dozví (i) O jakékoli události nebo okolnosti tvořící případ popsaný 
v článku 6(l)(a)(viii) ve vztahu kpříslušnému 
Zastouperıému, nebo (ii) o porušení jakýchkoli prohlášení 
učinčných v článku 5 a odstavci (Í) níže, nebo O jakékoli 
události nebo okolnosti, v důsledku které je takové 
prohlášení nesprávné ke drıi, kdy bylo učiněno, informovat 
druhou stranu o takové skutečnosti a na žádost druhé strany 
jí poskytne další infonnace přiměřeně požadované takovou 
stranou. 

(c) Sin Každá Transakce jménem jiné osoby 
bude znamenat Transakci uzavřenou výhradrıě mezi 
příslušným Zastoupeným a druhou stranou. Veškerá 
ustanovení Smlouvy budou samostatně platit pro vztah 
mezi druhou stranou a jednotlivým Zastoupenýrn, pro 
kterého Zástupce uzavřel Transakci jménem jiné osoby, 
jako kdyby každý takový Zastoupený byl stı'arıou 
samostatné Smlouvy sdnıhou stranou, vyjma případů 
uvedených v písmenu (d) níže. Procesní agent jmenovaný 
Zástupcem je považován i za Procesnílıo agenta každého 
Zastoupeného. 

(d) Odstoupení. Pokud ve vztahu k Zástupci nastane 
jakýkoli Případ porušení nebo Změna okolností uvedená 
v článku 6(2)(a)(ii) nebo (iii), může druhá strana odstoupit 
od Transakcí podle článku 6(l)(b) nebo článku 6(2)(b) vůči 
Zastqupenému, a to se stejným účinkem, jako kdyby nastal 
takový Případ porušení nebo Změna okolností ve vztahu 
k Zastoupenému. 

(z) Transakce na vlastní účet Předchozímí 
ustanoveními není dotčena účirmost Smlouvy mezi 
stranami ve vztahu kTransakcírn, které může Zástupce 
uzavřít svým jménem a na svůj vlastní účet. 
0) Prohlášení. Každá strana vystupující jako 
Zástupce prohlašuje druhé straně svým jménem a jménem 
Zastoupeného, že bude při každé příležitosti, kdy uzavře 
nebo zamýšlí uzavřít jakoukoli Transakci jménem jiné 
osoby, mít od osoby, kterou označí za Zastoupeného ve 
vztahu k takove' Transakcí jménem jiné osoby, oprávnění 
specifikované v odstavci l0(a)(i). 
(11) Oddělitelnosı jednotlivıřch ustanovení Smlouvu 
Pokud se jakékoli ustanovení Smlouvy stane neplatným, 
protiprávním, neúčinným či nevymahatelným podle práva 
jakékoli aplikovatelné jıırisdikce, nebude tíın dotčena 
platnost, zákonnost či vymahatelnost zbývajících 
ustanovení Smlouvy v takové jınisdikci, ani platnost, 
účinnost či vymahatehıost těchto a veškerých dalších 
ngrznnvęní podle práva veškerých jiných jurisdikcí. 
Vtakovém případě strany nahradí v dobré víře neplatné, 
protiprávní, neúčiımé či nevymahatelné ustanovení 
ustanovením platným, účinným či vymahatelným se 
stejným nebo s co možná nejvíce podobným smyslem. 
(12) Rekoncilíace portfiılií a řešení sporů. 

(0) Dohoda o rekoncíliacı' Údaiů 0 portfoliích. 
Strany se dohodly na tom, že budou srovnávat portfolia, 
jak to požadují techniky zınírňování rizika rekonciliace 
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portfolií pro transakce s OTC deriváty uvedené v článku 
ll(l)(b) EMIR ve znění článku 13 kapitoly VII] Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 149/2013 
(,,Techniky zmírňování rizika rekonciliace portfolií“). 

(1) Jednosměrné poskytování Údąíù o portfoliích. Pokud je ve Zvlášmích ustanoveních jedna Strana označena 
jako Snhjøın pøxflnjšøı Úfl.-ıfljø ø pønføıiføh z flınxhá flınnn je 
ve Zvláštních ustanoveních označena jako Subjekt 
přijímající Údaje O portfoliích: 

(A) Subjekt posílajicí Údaje O portfoliích vkaždý Den poskytnutí údajů poskytne Subjektu 
přijímajícímu Udaje o portfoliích Udaje O portfoliích; 
(B) Subjekt přijímající Údaje o portfoliích vkaždý Den rekonciliace portfolií provede Srovnávání údajů; 
(C) pokud Subjekt přijímající Údaje O portfoliích zjistí 
jednu nebo více nesrovnalosti, které tato strana, 
jednající přiměřeně a v dobré vfie, bude považovat za 
podstatné pro práva a povinnosti stran ve vztahu k jedné nebo více Příslušnýrn transakcím, písemně tuto 
skutečnost, co nejdříve to bude rozurnně možné, oznámí druhé straně a strany se navzájem poradí, aby 
se pokusily tyto nesrovnalosti brzy vyřešit, dokud budou tyto nesrovnalosti nadále existovat, mimo jiné 
s použitím veškerých aktualizovaných srovnávacích 
údajů vypracovaných vdobě, kdy budou tyto 
nesrovnalosti nadále existovat; a 

(D) pøknfl snhjøıfl přijixnøjini ,Úđnjø ø pønføıiiøh 
neozrıámí Subjektu posílajícímu Udaje o portfoliích, že Údaje O portfoliích obsahují nesrovnalosti, do 16:00 
hodin místníhlo času vmístě provozovny Subjektu 
posílajícího Udaje o portfoliích vpátý Společný 
obchodní den po Dnu rekonciliace portfolií, nebo po 
dnu, ve který Subjekt posílajicí Udąje 0 portfoliích tyto 
Údaje O portfoliích poskytl Subjektu přijímajicímu 
Udaje O portfoliích (podle toho, který ztěchto dnů 
nastane později), bude se mít za to, že Subjekt 
přijímající Udaje 0 portfoliích tyto Udaje O portfoliích 
potvrdil. 

(iz) V' čna Úda'ů o olíích. Pokud jsou obě 
strany ve Zvláštních ustanoveních označeny jako Subjekty 
posílajicí Udaje o portfoliích: 

(A) poskytne v každý Den poskytııu1:í údajů každá ze 
stran druhé straně Udaj e O portfoliích; 
(B) provede v každý Den rekonciliace portfolií každá ze stran Srovnávání údajů; a ' 

(C) pokud některá strana zjistí jednu nebo více 
nesrovnalosti, které tato strana, jednající přiměřeně 
a v dobré víře, bude považovat za podstatné pro práva 
a povinnosti stran ve vztahu k jedrıé nebo více 
Příslušným transakcíın, písemně tuto skutečnost, co 
nejdříve to bude rozumně možné, oznámí druhé straně a strany se navzájem poradí, aby se pokusily tyto 
nesrovnalosti brzy vyřešit, dokud budou tyto 
nesrovnalosti nadále existovat, mimo jiné spoužitím 
veškerých aktualizovaných srovnávacích údajů 
vypracovaných vdobě, kdy budou tyto nesrovnalosti 
nadále existovat. 

(b) Každá strana může změnit své 
vlastní označení s písemným souhlasem druhé strany 
(přičemž tento Souhlas nesmí být bezdůvodně odmítán nebo odkládán a pro tyto účely se strany dohodly mimo 
jiné na tom, že strana bude moci důvodně odmítat souhlas, pokud by tento souhlas měl za následek to, že druhá strana by měla různé ozrıačení ve vztahu k této straně a jednomu



nebo více Přidruženým subjektům této strany). 

Pokud strana, jednající přiměřeně a v dobré víře, bude toho 
názoru, že Strany mají Srovnávání údajů provádět s větší či 
menší fiekvencí, než jak je strany vté době provádějí, 
oznámí to písemně druhé straně a na žádost poskytne 
důkazy. Ode dne, kdy toto oznámení bude platně doručeno, 
se použije tato větší či menší fiekvence a první následný 
Den rekoncíliace portfolií bude dřívější znásledujicích 
dvou dnů: den dohodnutý stranami, nebo poslední 
Společný obchodní den v Období rekoncíliace portfolií 
začínající v den, kdy proběhlo bezprostředně předcházející 
Srovnávání údajů (nebo, pokud nenastane žádný Společný 
obchodní den, který spadá do tohoto Období rel‹onciliace 
portfolií a který nastane v den platnosti tohoto oznámení či 
po něm, pnmí Společný obchodní den po pozdějším 
Z následujících dvou dnů: konec tohoto Období 
rekoncíliace portfolií a datum platnosti tohoto oznámení). 

(c) Použití zástupců a třetích stran - poskvtovatelů 
Služeb. Pro účely veškerých nebo některých jednání podle 
článků l0(12)(a) a (b) může každá strana zmocnit: 

(i) Přidružený subjekt, aby jednal jako její zástupce, 
bezprostředně po písemném oznámení druhé straně 
(mimo jiné včetně označení tohoto Přìdruženého subjektu 
jako zástupce ve Zvláštních ustanovenich); a/nebo 

(ii) se souhlasem druhé Strany (tento souhlas nesmí být 
bezdůvodně odrnítán nebo odkládán), (x) jiný subjekt než 
Přidružený subjekt, aby jednal jako zástupce, a/nebo (y) 
kvalifikovanou a řádně zmocněnou třetí stranu - 
poskytovatele služeb. 

Strana může ve Zvlâštnich ustanoveních uvést, že může 
použít třetí stranu - poskytovatele služeb. 
(d) Postugpro oıflıalování a řešení Sporů. Strany se 
dohodly na tom, že pro odhalování a řešení Sporů mezi 
sebou budou používat následující postup: 

(i) každá strana může označit Spor zasláním Oznámení 
o Sporu druhé straně; 

(ii) vDen Sporu či po něm se strany vdobré víře 
navzájem poradí, aby se pokusily Spor brzy vyřešit, mimo 
jiné také výměnou příslušných infonnací a označením 
apoužitím Dohodnutćho postupu, který může být použit 
na předmět Sporu, nebo pokud žádný takový Dohodnutý 
postup neexistuje nebo se strany dohodnou, že tento 
Dohodnutý postup by nebyl vhodný, stanovením 
a použitím metody řešení Sporu; a 

(iii) ve vztahu ke Sporu, který nebude vyřešen do pěti 
Společných obchodních dnů ode Dne Sporu, strany věc 
interně postoupí příslušně seniomím zaměstnancům či 

jiným členům této strany nebo jejího Přidruženého 
subjektu, poradce nebo zástupce nad rámec jednání podle 
bodu (ii) výše (včetně jednání podle Dohodnutého 
postupu označeného a použitého podle bodu (ii) výše), 
apokud toto postoupení neprobëhlo vdůsledku jednání 
podle bodu (ii) výše (včetně Dohodnutého postupu). 

(e) Interní postu;_zz_pro zaznamenávání a sledování 
Sflrů. Obě strany se dohodly, Ř pokud se na obě strany 
vztahují Techniky zmírňování rizika při řešení Sporů, 
každá Strana bude mít zřízeny intemí postupy a procesy pro 
zaznamenávání a sledování Sporů po dobu, než bude 
příslušný Spor vyřešen. 

w Vztah lcdalším postııpıhn pro rekoncìliaci 
Tento článek l0(l2) a jakékoli 

jednání či nečinnost jakékoli strany ve vztahu kněmu 
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nemají vliv na práva a povinnosti, které strany mají vůči 
sobě navzájem podle jakéhokoli Dohodnutého postupu 
nebo jiného smluvního ujednání, ze zákona či jinak. 
Zejména, leč nikoliv výlučně, (a) jakékoli ocenění ve 
vztahu k jedné nebo více Příslušným transakcím pro účely 
tohoto článku 10( 12) nebude mít vliv na žádné jiné ocenění 
ve vztahu ktěmto Příslušným transakcím učiněné pro 
účely kolaterálu, závěrečného vyrovnání, sporu či pro jiné 
účely; (b) strany se mohou pokusit vzájemné problémy 
anesroimalosti odhalit a řešit, než jedna ze stran doručí 
Oznámení O Sporu; a (c) žádné ustanovení tohoto článku 
l0(l2) nezavazuje žádnou stranu kdoručerıí Oznámení 
o Sporu po odhalení takového problému či nesrovnalosti 
(bez ohledu na to, že tento problém či nesrovnalost mohou 
zůstat nevyřešeny), ani neomezuje práva stran doručit 
Oznámení o Sponı, zahájit Dohodnutý postup nebo v něm 
pokračovat (bez ohledu na to, zda došlo, či nedošlo 
k jednání podle článku 10(12)(d)), ani jinak použít jakýkoli 
postup řešení sporů ve vztahu ktomuto problému či 
nesrovnalosti (bez ohledu na to, zda došlo, či nedošlo 
k jednání podle článku 10(12)(d)). 

(13) Společná ustanovení. 

(a) Nágragz porušení. Bez ohledu na práva, 
pravomoci a opravné prostředky ze zákona, pokud strana 
neučiní jakékoli jednání vyžadované článkem l0(l2) či 
jednání za účelem dodržení článku l0(l2), nebude to 
představovat případ porušení ve vztahu ktéto straně ani 
jiný případ, který jakékoli straně umožňuje ukončit 
jakoukoli Příslušnou transakci či jinou Transakci podle této 
Smlouvy. 

(b) Deiınice. Pro účely článků l0(l2) a l0(13): 

„Den poskytnutí údąjů“ znamená každý den, na jehož 
určení se strany dohodnou, přičemž pokud kdohodě 
nedojde, Den poskytnutí údajů bude Společný obchodní 
den bezprostředně před Dnem rekoncíliace portfolií. ' 

„Den Sporu“ ve vztahu k určitému Sporu mamená den, ve 
který strana druhé straně platně doručí Oznámení o Sporu, 
přičemž pokud ve vztahu kurčítému Sporu obě strany 
doručí Oznámí O Sponn Den Sporu bude den, ve který 
bude platně doručeno dřívější Z těchto oznámeru'. 
Oznámení O Sporu bude platně doručeno, pokud bude 
doručeno způsobem, který si strany dohodly pro 
doručování oznámení podle této Smlouvy. 

„Den rekoncíliace portfolií“ znamená každý den, na jehož 
určení se strany dohodnou, přičemž Den rekoncíliace 
portfolií lmde Záložní den rekoncíliace portfolií, pokud (a) 
nebude dohodnut žádný den nebo (b) dohodnutý den 
nastane po Záložním dnu rekoncíliace portfolií. 

„Den začátku povinnosti rekoncíliace portfolií“ znamená 
první kalendářní den, ve který se Požadavky na 
rekonciliaci portfolií vztahují na jednu nebo obě strany 
a na strany se vztahuje článek l0(l2). 

,,Dohodnutý postup“ znamená postup dohodnutý mezi 
stranami ve vztahu ke Sporu (vyjma Postupu pro řešení 
Sporů), mimo jiné včetně postupu v článku 11, případně 
upravený stranami. 

„Hlavní podmínky“ ve vztahu k Příslušné nansakci a určité 
straně znamená ocenění této Příslušné transakce a jiné 
údaje, které příslušná strana považuje za podstatné, 
přičemž mezi tyto údaje mohou patřit den účinnosti, 
stanovený den splatnosti, dny platby či vypořádání, 
nominální hodnota kontraktu a měna Příslušné transakce, 
podkladový nástroj, pozice smluvních stran, konvence



obchodnílıo dne a příslušné pevné nebo pohyblivé sazby 
Příslušné transakce. Aby se předešlo pochybnostem, 
,,I-Ilavní podn`ır'nky“ nezahmujı' údaje o výpočtu ani 
metodologii žádné podmínky. 

„Období rekonciliace portfolií“ ve vztahu ke stranám 
znamená: 

(a) pokud Požadavky na rekonciliaci portfolií vyžadují, 
aby Srovnávání údajů proběhlo v každý obchodní den, 
jeden Společný obchodní den; 

(b) pokud Požadavky na rekonciliaci portfolií vyžadují, 
aby Srovnávání údajů proběhlo jednou týdně, jeden 
kalend‰í týden; 
(c) pokud Požadavky na rekonciliaci portfolií vyžadují, 
aby Srovnávání údajů proběhlo jednou za čtvrtletí, tři 
kalendářní měsíce; nebo 

(d) pokud Požadavky na rekonciliaci portfolií vyžadují, 
aby Srovnávání údajů proběhlo jednou ročně, jeden 
kalendářní rok. 

„Oznámení O Sporu“ Znamená písemné oznámení, které 
stanoví, že se jedná o oznámení O sporu pro účely článku 
l0(12)(d), a které přiměřeně podrobně popisuje spomý 
problém (rnimo jiné včetně Příslušných transakcí, kterých 
se tento problém týká). 

„Postup pro řešení Sporů“ mamená postup pro odhalování 
a řešení uvedený v článku 10(]2)(d). 
„Požadavky na rekonciliaci portfolií“ znamená požadavky 
na jednu nebo obě Str'any, které jsou v souladu 
S Techrıikami zmírňování rizika rekonciliace portfolií. 

„Přidružený Subjekt“ ve vztahu k jakékoli osobě zrıamená 
subjekt přímo či nepřímo ovládaný touto osobou, subjekt 
přímo či nepřímo ovládající tuto osobu, nebo osobu přímo 
či nepřímo společně ovládanou stouto osobou. Pro tyto 
účely „ovládání“ subjektu nebo osoby znamená dispozici 
s většinou hlasovacích práv v tomto subjektu či osobě. 
„Příslušná transakce“ znamená transakci, na kterou se 
vztahují Techniky zmírňování rizika rekonciliace portfolií 
a/nebo Techniky zmírrˇıování rizika při řešení Sporů. 
„Společný obchodní den“ Znamená den, který je Obchodní 
den ve vztahu k oběma stranám. 
„Spor“ znamená spor mezi stranami, (a) na který podle 
výhradního názoru strany doručující příslušné Oznámení 
O Sporu má být použit Postup pro řešení Sporů (nebo jiný 
Dohodnutý postup) podle Technik zrnírňovárıí rizika při 
řešení Sporů; a (b) ve vztahu ke kterému bylo platrıě 
doručeno Oznámení o Sporu. 
„Srovnávání údajů“ ve vztahu ke straně přijímající Údaje 
oportfoliích mamená porovnání Udajů o portfoliích 
poskytnutých druhou stranou svlastními záznamy první 
strany ohledně všech nevypořádaných Příslušných 
transakcí mezi stranami za účelem včasnélıo odhalení 
neporozumění I-Ilavnírn podmínkám. 
„Techniky zmírňování rizika při řešení Sporů“ zmarnená 
techniky zmírňování rizika při řešení sporů pro OTC 
derivátové transakce uvedené včlánku ll(l)(b) BMIR 
ve zrıční článku l5 kapitoly VIII Nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) č. 149/2013. 
„třetí strana - poskytovatel služeb“ znamená subjekt, 
0 kterém se strany dohodnou, že bude za obě strany činit 
všeclma nebo některá jednání podle příslušného 
ustanovení. 
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„Údaje O portfoliích“ ve vztahu ke straně, která tyto údaje 
poskytuje nebo je povinna poskytovat, Znamená Hlavní 
podmínky ve vztahu ke všem nevypořádarıýrn Příslušným 
transakcím mezi stranami ve formě a standardu, který 
umožní srovnání, v rozsahu a stupni podrobnosti, který by 
byl přiměřený pro Subjekt posílající Údaje O portfoliích, 
pokud by byl přijímající stranou. Nedohodnou-li se strany 
jinak, informace zahrnuté v rámci Údajů o portfoliích, 
které má strana poskytnout v Den poskytnutí údajů, budou 
vypracovány ke konci pracovní doby vbezprosfiedně 
předcházející Obchodní den Strany poskytující Údaje 
oportfoliích a to tak, jak písemně stanoví strana 
poskytující Údaje O portfoliích. 
„Záložní den rekonciliace portfolií“ znamená: (a) ve 
vztahu k Období rekonciliace portfolií začínajícímu v Den 
začátku povinnosti rekonciliace portfolií poslední Společný 
obchodní den vtomto Období rekonciliace portfolií; 
a jinak (b) poslední Společný obchodní den vObdobí 
rekorıciliace portfolií začínąiícírn vkalendáıˇní den 
bezprostředně následující po posledním kalendářním dnu 
bezprostředně předcházejícího Období rekonciliaee 
portfolií. Pokud vınčitém Období rekonciliace portfolií 
není žádný Společný obchodní den, Den rekonciliace 
portfolií bude první Společný obchodní den po konci 
tohoto Období rekonciliaoe portfolií. 
„zástupce“ znamená subjekt zmocněný k tomu, aby jednal 
výhradně jménem zmocnitele S druhou stranou ve vztahu 
ke všern nebo některým jednáním podle příslušného 
ustanovení. 

11. Rozhodné právo, řešení sporů, jurisdikce, 
rozhodčí řízení 

(1) Rozhodné g7;r_ávo. Pokud nebude dohodnuto jinak ve Zvláštních ustanoveních, Smlouva se řídí a je vykládána 
podle právního řádu Ceské republiky. 

(2) Řøšønz' xnøø-z2_z`z„z“.vzz1x“1.zøø, røzhøáčz' flzønz: Kzžáá 
strana neodvolatelně souhlasí stím, že vpřípadě 
jakéhokoli sporu vzniklého ztéto Smlouvy nebo 
vsouvislosti s ní (i) budou mít soudy uvedené ve 
Zvláštních ustanoveních nevýlučnou pravomoc a každá 
strana se takové nevýlučné pravomoci neodvolatelně 
podvoluje, nebo (ii) pokud tak bude stanoveno 
ve Zvláštních ustanoveních, jakýkoli takový spor bude 
s konečnou platností řešen v rozhodčím řízení jedním nebo 
více rozhodci podle rozhodčích pravidel uvedených ve 
Zvláštních ustanoveních, přičenıž každá strana se zavazuje 
tato pravidla dodržovat. 

Pokud nedojde ke specifikaci uvedené vbodech (i) a (ii), soudy příslušné v hlavním finančnírn centru nebo, 
vpřípadě neexistence obecně uznávaného finančního 
centra, v hlavním městě země, jejímž právem se řídí 
Smlouva, budou rrıít nevýlučnou pravomoc v jakémkoli 
sporu, ˇmlobě či jiném řízení týkajícím se Srnlouvy 
(,,Řízení") a každá strana se neodvolatelně podvoluje 
takové nevýlučné pravomoci. 

(3) Doručování soudních písemností Bude-li 
stanoveno ve Zvláštrıích uslarıoveních, každá strana 
jmenuje svého zástupce pro doručování písemností 
(,,Procesrıí agent"), aby přijímal jménem strany soudní 
písemnosti vrámci Pokud Procesní agent není 
schopen Z jakéhokoli důvodu vykonávat svou funkci, 
taková strana bude neprodleně O takové skutečnosti 
inforrnovat dnıhou stranu a ve lhůtě třiceti dnů jmenuje 
náhradního Procesního agenta, jež bude pro druhou stranu 
akceptovatehıý.



(4) Vzdání se imunigg. Smlouva je obchodni 
smlouvou. V maximálním rozsahu povoleném příslušným 
právem se každá strana vıdává veškeré imunity ve vztahu 
k sobě a svému majetku (bez ohledu na jeho využití nebo 
zamýšlené použití) zdůvodu suverenity nebo Z jiného 
důvodu proti žalobám, exekucím nebo jiným právním 
řízením a zavazuje Se, že Se nebude domáhat imunity 
v Řizøni. 

Obecná ustanaverıı l 8/1 3



ČESKÁ BANKOVNÍ ASOCIACE 
Na základě vzorové dokumentace publikované Evropskou bankovní federací 

RÁMCOVÁ SMLOUVA O OBCHODOVÁNÍ NA FINANČNÍM TRHU 
vı PRODUKTOVÁ PRILOHA 

PRO DERIVÁTOVÉ TRANSAKCE 
vydání 12/2016 

Tato Příloha a její Doplňky mění a doplňují Obecná 
ustanovení, která jsou součástí Rámcové smlouvy. Tato 
Příloha a její příslušné Doplňky se stávají nedílnou 
součástí Srnlouvy, pokud tuto Přílohu a příslušný 
Doplněk či Doplňky strany začlení do Rámcové smlouvy. 
1. Účel, platnost 

(1) Účøıøxn ıćżø Pñıøhy (“Pflınhz pro 
derivátové transakce") je upravit Transakce ("Derivátové 
transakce"), které jsou 

(a) Inimoburzovními transakcemi, včetrıč, nikoliv však 
výlučně, termínových (forward), swapových (swap), 
opčníeh (option) transakcí, jakož i úrokových transakcí 
(cap, floor, collar), a dále kombinací těchto a dalších 
podobných transakcí, jejichž předmětem je 
(i) výměna peněz denominovaných v růzııých měnách, 
(ii) dodávka nebo převod měn, cenných papírů nebo 

zaknihovaných ceımých papírů, investičních či 
finančních nástrojů, komodit, drahých kovů, 
energie (včetně, nikoliv však výlučně, plynu a 
elektřiny) nebo jiného majetku, 

(iii) výplata peněz, je-li povinnost ktakové výplatě 
nebo částka takové výplaty závislá na tržních, 
úvěrových nebo jiných událostech či okolnostech 
(včetně, nikoliv však výlučně, úrovně úrokových 
sazeb nebo směnných kursů, úvěrového rozpětí, 
cenových, tržních nebo ekonomických indexů, 
statistik, povětmostrıích podmínek, ekonomických 
podmínek nebo jiných měřítek), 

(iv) kombinace výše uvedených transakcí; nebo 

(b) transakcemí uvedenými v článku l(2)(a) této Přílohy. 
Pokud nejsou výslovně definovány vtéto Příloze nebo 
jejich příslušných Doplňcích, mají výrazy s velkým 
počátečním písmenem stejný význam jako vObecných 
ustanoveních a jiných příslušných Přílohách či 
Doplňcích. 

(2) Platnost. Pokud je tato Příloha součástí 
Rámcové smlouvy mezi stranami, bude taková Rámcová 

Produktová příloha pro deríváıove' transakce 

smlouva (včetně této Přílohy) platit i pro jakékoli 
Derivátové tı'ansakce uzavřené mezi těmito stranami 
prostřednictvím jejich Provozoven Specifikovaných 
vtakové Rámcové smlouvě pro Derivátové transakce, 
které 

(a) byly uzafieny za podmínek takové Rámcové smlouvy 
(bez ohledu na to, Zda jde O typ Transakce uvedený 
v článku l(l)(a) této Přflohy) nebo 

(b) které jsou Devizovými transakcemi, pokud strany 
uvedly včlánku 2 Zvláštních ustanovení, že Doplněk k Devizovým transakcím bude mčleněn do této Přílohy, 
nebo 

(c) jde O typ Transakce uvedený ve Zvláštních 
ustanoveních jako typ Transakce, na který se vztahuje 
tato Příloha. 

2. Další Standardní tržní dokumentace 
Pokud strany ve Zvláštních ustanoveních, v Konfirmaci 
či v jiném dokumentu začlení do podmínek Transakce 
jakoukoli Standardní tržní dokumentaci, ať už zcela nebo 
zčásti, takto začlenčná dokumentace (nebo její části) bude 
platit pro takovou Transakci. Pro vyloučení pochybností 
je nutno uvést, že pokud se strany nedohodnou jinak, 
budou podmínky takové Standardní tržní dokumentace 
vykládány vsouladu správem upravujícím Rámcovou 
smlouvu, na kterém se strany dohodnou včlánku 4 
Zvláštních ustanovení . 

"Standardní tržní dokumentace" znamená 
dokumentaci (včetně, ˇııikoliv však výlučně, jakékoli 
dokumentace vydané CBA nebo jakoukoli odvětvovou 
asociací), která definujc různé typy Transakcí, jejich 
podmínky a technické rysy, a která může obsahovat jednu 
nebo více definic, seznarny definic, dodatky (včetně, 
nikoliv však výlučně, vzorů Konfirmací) nebo ustanovení 
pro použítí vsouvislosti s jinou Standardní rámcovou 
smlouvou. 

3. Pokytnuti finančního zajištění 
Veškeré povímıosti stran týkající se převodu peněžních 
prostředků nebo Finančních nástrojů jako finančního 
kolaterálu budou splněny vsouladu sustanoveními



platné Přílohy O udržování finančního zajištění nebo 
podle jakýchkoli dalších pravidel, na kterých se strany 
samostatně dohodnou. 

vvv ˇ v é 4. Definice bezne uzívané vD0plncích t to 
Přílohy 

"Kalkulační agent" zrıamená stranu nebo třetí osobu takto 
označenou ve vztahu kpříslušné Transakci; Kalkulační 
agent provádí přiměřeně a v dobré víře veškeré 
kalkulace, úpravy, stanovení hodnot, odhady, 
předpoklady nebo výběry; 

"Měna vypořádání v penězích" znamená českou korunu, 
pokud nebude dohodnuto jinak; 
"Datum účinnosti" znamená den dohodnutý mezi 
stranarni ve vztahu kpříslušnć Transakci nebo, 
nedohodnou-li se Strany, Datum obchodu; Datum 
účinnosti je první den Transakce a nebude-li mezi 
stranami dohodnuto jinak, nepodléhá žádným úpravám 
podle článku 3(6) Obecných ustanovení; 

"Burza" znamená regulovanou nebo organizovanou 
burzu(y) nebo kotační systém(y) pro podkladové aktivum 
nebo hodnotu Transakce, na kterém/kterých se strany 
dohodnou. Tato definice podléhá jakékoli změně, na 
které se mohou strany dohodnout vKonfirrnaci nebo v 
samostatném dokumentu (včetně příslušného Doplňku) 
nebo jinak; 

"Burzovní den" znamená obchodní den na příslušné 
Burze. Pokud kterýkoli platební nebo dodací termín, 
datum rozhodnutí nebo ocenění, datum zahájení nebo 
ukončení nebo kterýkoli den realizace dohodnutý mezi 
stranami, který. je považován za Burzovní den, není 
Burzovním dnem, bude platit ustanovení článku 3(6) 
Obecných ustanovení, a to za předpokladu, že pro účely 
uplatnění takových ustanovení budou odkazy na 
Obchodní den považovány 7a odkazy na Burzovní den; 

"Dohoda O narušení trhu" znamená jakákoli ustanovení 
začleněná do Konfirmací nebo dohodnutá mezi stranami 
v samostatném dokumentu (včetně příslušného Doplňku) 
nebo jinak, která stanoví důsledky Případu narušení trhu, 
který nastal a trvá v Čase ocenění v přísluàé Datum 
ocenění; 

"Případ narušení trhu" znamená situaci, kdy u 
Podkladového aktiva nebo hodnoty Transakce 
podléhající kotacím, Kalkulační agent zjistí během 
púıhøáinøvć ıhúıy, která kønči v čzsø nøønčni, že áøšıø 
kpřerušení kotací nebo kpodstatnému omezerıí 
obchodování na příslušné burze (zejména zdúvodu 
pohybů cen nad limity povolené příslušnou burzou, 
centrální bankou nebo tržním podnikem či jiným 
orgánem), pokud jde O Podkladové aktivum nebo 
hodnotu nebo jakékoli termínové (future) nebo opční 
(option) kontrakty týkající se Podkladového aktiva nebo 
hodnoty. Tato definice podléhá změnám, na kterých se 
mohou strany dohodnout vlšonfimıaci nebo 
v samostatném dokumentu (včetně příslušného Doplňku) 
nebo jinak; 

"Datum vypořádání" znamená, Svýhradou změn 
uvedených V příslušném Doplňku a úprav podle článku 
3(6) Obecných ustanovení, každý den dohodnutý mezi 
stranami pro provedení plateb, dodávek nebo převodú V 
rámci příslušné Transakce; 

Platba bude "soubčžná", bude-li provedena v rámci 
systému dodání-proti-platbě nebo, v případě neexistence 

Produktová příloha pro d-^-rivátové transakce 

takového systému nebo nebude-li použití takového 
systému za daných okolností obvyklé, ke stejnému dni 
jako dodání nebo převod měn, cenných papírů, 
zaknihovaných cenných papírů, investičních či 

finančních nástrojů, komodit, drahého kovu, energie 
nebo jiných věcí či majetku; 

"Datum ukončení" znamená den dohodnutý mezi 
stranami pro příslušnou Transakci nebo, pokud se stı'any 
nedohodnou, poslední Datum vypořádání Transakce; 
Datum ukončení je poslední den Transakce a nebude-li 
dohodnuto jinak, nepodléhá žádným úpravám podle 
článku 3(6) Obecných ustanovení; 
"Datum obchodu" znamená den uzavření příslušné 
Transakce stranami; 

"Datum ocenění" znamená, s výhradou úprav podle 
platné Dohody O narušení trhu nebo podle článku 3(6) 
Obecných ustanovení, (i) den dohodnutý mezi stranami 
pro stanovení příslušných cen, úrokových sazeb, 
směnných kursú, úvěrového rozpětí, tržních a 
ekonorníckých indexů, statistik, povětmostních 
podmínek, ekonomických podmínek nebo jiných měřitek 
týkajících se příslušné Transakce nebo, nedohodnou-li se 
strany, (ii) den stanovený v příslušném Doplňku; 
"Čas ocenění" znamená čas dohodnutý mezi stranami 
vrámci příslušné Transal‹ce nebo, nedohodnou-li se 
strany, ukončení obchodování k Datu ocenění.
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Tento Doplněk mění a doplňuje Obecná ustanovení, 
Přílolıu pro derivátové transakce a její další Doplňky, 
které jsou součástí Rámcové smlouvy. Tento Doplněk se 
Stává nedílnou součástí Smlouvy, pokud jej strany 
začlení do Rámcové smlouvy. 
ı. Účnı, výıxınxı 

(1) Účelem tohoto Doplňku (,,Dophıěk 
k Devizovým transakcím“) je upravit Devizové 
transakce, které zahmují prornptní devizové obchody 
(spot), termínové devizové obchody, termínové devizové 
obchody bez dodání, devizové opce, devizové opce bez 
dodání, devizové swapy (Foreign Exchange Swap) nebo 
jiné Transakce dohodnuté mezi stranami vránıci 
individuální Transakce nebo ve Zvláštních ustanoveních. 
(2) Výklad. Tento Doplněk je nedílnou součástí 
Přílohy pro derivátové transakce. Termín ,,Příloha“, jak je 
používán v článcích 1(2) a l(3) Obecných ustanovení, by 
měl být vykládán tak, že zahmuje i tento Doplněk. V případě jakýchkoli nesrovnalosti mezi jednotlivými 
částmi Přílohy pro deıivátovć transakce a tímto 
Doplıˇıkeın je rozhodující tento Dophıëk. 

Pokud nejsou výslovně definovány v tomto Doplňku, mají 
výrazy S velkým počátečním písmenem stejný význam 
jako v Obecných ustanoveních, Příloze pro deıivátové 
transakce, nebo jiných příslušných Přilohách či Doplrˇıcích. 
2. Devizové transakce 

„Devizový spot“ znamená Transakci, kdy jedna strana 
(,,Prodávající“) prodává druhé straně (,,Kupující“) určitou 
částku stanovené měny (_,,Referenční měna“) proti platbě 
dohodnuté částky jiné měny („Mčna vypořádání“) a oba 
dluhy jsou promptně vypořádány. 

„Termínový devizový obchod“ znamená Transakci, kdy 
Prodávající prodává Kupujícímu určitou částku 
Referenční měny proti platbě dohodnuté částky Měny 
vypořádání a oba dluhy jsou vypořádány ve stanovené 
pozdější lhůtě. 

„Termínový devizový obchod bez dodání“ znamená 
Transakci, kdy Prodávající prodává Kupujícímu určitou 
částku Referenční měny, která je nesměnitelnou, 

Doplněk I: Příloze pro derivátové transakce 
Devizow' transakce 

nepřevoditelnou nebo málo obchodovanou měnou, proti 
platbě dohodnuté částky Měny vypořádání, a oba dluhy 
jsou vypořádány zaplacením Částky měny vypořádání 
Prodávajícíın nebo Kupujícím, vycházející z rozdílu mezi 
dohodnutou cenou za Měnu vypořádání a cenou za Měnu 
vypořádání ve stanovené pozdější lhůtě. 
„Devizová opce“ znamená Opční transakci, kde 
Prodávající uděluje Kupujícímu proti platbě Prémia právo 
koupit (v případě kupní opce „Cal1“) či prodat (v případě 
prodejní opce ,,Put“) určitou částku Referenční měny 
(,,Měna call opce“ vpřípadě kupní opce a „Měna put opce“ vpřípadě prodejní opce) proti platbědohodnuté 
částky Měny vypořádání („Mčna put opce“ vpřípadě 
kupní opce a „Měna call opce“ v případě prodejní opce). Devizovou Opci lze vypoıˇádat 

(i) vpřípadě Devizové opce, kde je uplatněno 
„Fyzické vypořádání“ (,,Fyzicky vypořádaná 
devizová opce“), dodáním nebo převodem určité 
částky Referenční měny proti platbě dohodnuté 
částky Měny vypořádání, nebo 

vı 
(ii) vprıpadě Devizové opce, kde je uplatněno 

„Vypořádání vpenězích“ (Devizová opce 
vypořádaná vpenězích“), zaplacením Částky 
vypořádání vpenězích vycházející zrozdílu mezi 
dohodnutou cenou m Měnu vypořádání a cou za Měnu vypořádání k Datu ocenění _ 

„Devizová opce bez dodání“ znamená Opční transakci, 
kdy Prodávající uděluje Kupujícímu proti platbě Prémia 
právo koupit (v případě kupní opce ,,Call“) či prodat 
(v případě prodejní opce ,,Put“) určitou částku 
Referenční měny, která je nesměnitelnou, 
nepřevoditelnou nebo málo obchodovanou měnou 
(,,Měna call opce“ vpřípadě kupní opce a „Měna put opce“ vpřípadě prodejní opce) proti platbě dohodnuté 
částky Měny vypořádání (,,Měna put opce“ vpřípadě 
kupní opce a „Měna call opce“ v případě prodejní opce), 
a oba dluhy jsou vypořádány zaplacením Částky 
vypořádání vpenězích vycházející zrozdílu mezi 
dohodnutou cenou za Měnu vypořádání a cenou za Měnu 
vypořádání k Datu oceněni.



„Devizový Swap“ znamená jednu Transakci, kdy 

(a) Prodávající prodává Kupujícímu určitou částku 
Referenční měny za dohodnutou částku Měny 
vypořádání, přičemž obě platby jsou vypořádány ve 
stanovené lhůtě, a současně 

(b) Kupující prodává Prodávajícímu určitou částku 
Referenční měny proti platbě dohodnuté částky Měny 
vypořádání, přičemž obě platby jsou vypořádány ve 
stanovené pozdější lhůtě. 

3. Dodání a platby 

(J) Devizový spot a Termínový devizový obchod. 
K dohodnutému Datu vypořádání Devizového spotu nebo 
Temıínověho devizového obchodu Prodávající doručí 
nebo převede na Kupujícího dohodnutou částku 
Referenční měny a Kupující doručí nebo převede na 
Prodávajícího dohodnutou částku Měny vypořádání. 

(2) Termínový devizový obchod bez dodání. 
Kdohodnutému Datu vypořádání Teı-mínového 
devizového obchodu bez dodání Prodávající zaplatí 
Kupujícímu absolutní hodnotu Částky měny vypořádání, 
je-li taková částka zápomou hodnotou, a Kupující zaplatí 
Prodávajícírnu Částku měny vypořádání, je-li taková 
částka kladnou hodnotou. 

„Částka měny vypořádání“ zrıamená částku výjádřenou 
v Měně vypořádání a vypočtenou na základě 
následujícího vzorce: 

[Døhøđnnú :ıxıh Mčny vypnruını x (1 - T'^"""“”Ý '“" 
Kurz I- 'my vypıfiđlııl 

(3) Devizofl' swag. K dohodnutému počátečnímu 
Datu vypořádání Devizovćho swapu Prodávající doručí 
nebo převede na Kupujícího dohodnutou částku 
Referenční měny a Kupující doručí nebo převede na 
Prodávajícího dohodnutou částku Měny vypořádání. K 
dohodnutérnu konečnému Datu vypořádání Devizového 
swapu Kupující doručí nebo převede na Prodávajícího 
dohodnutou částku Referenční měny a Prodávající doručí 
nebo převede na Kupujícího dohodnutou částku Měny 
vypořádání. 

(4) Evzickv Vwořádaná devizová opce. 
Kdohodnutěmu Datu zaplacení Premia za Fyzicky 
vypořádanou devizovou opci zaplatí Kupující 
Prodávajícímu Premium. Pokud je Fyzícky vypořádaná 
devizová opce realizována nebo je-li považována za 
realízovanou kdohodnutému Datu vypořádání Opční 
transakce, Prodávající doručí nebo převede na Kupujícího 
dohodnutou částku Referenční měny proti souběžně 
platbě dohodnuté částky Měny vypořádání. 

(5) Devizová opce bez dodání a Devizová opce 
yygořádaná vgeneˇzích. Kdohodnutému Datu zaplacení 
Premia za Devizovou opci bez dodání nebo za Devizovou 
opci vypořádanou vpenězích zaplatí Kupující 
Prodávajícímu Premium. Pokud je Opční transakce 
realizována nebo je-li považována za realizovarıou 
kdohodnutéınu Datu vypořádání Devizové opce bez 
dodání nebo Devizové opce vypořádaně vpenězích, 
zaplatí Prodávající Kupujícímu Částku vypořádání 
v penězích, je-li taková částka kladnou hodnotou. 

„Částka vypořádání vpenězích“ znamená částku 
vyjádřenou vMěně vypořádání a vypočtenou podle 

Doplněk k Přílaze pro derivárové transakce 
Devizové transakce 

následujícího vzorce, 

(i) v případě Opční transakce, kde Referenční měna je 
Měnou put opce a Měna vypořádání je Měnou call 
opce: 

[đnhøđn-zú Mn Mflnv flıı flı›== 1 
Kurz měny vypıi údiní 

(ii) v případě Opční transakce, kde Referenční měna 
je Měnou call opce a Měna vypořádání je Měnou 
put opce: 

[dohodnuıl Eiılh Měny pul opce x ` 
leıenı -K ıııłn ıı"áı'§ní)] 

Kurz mlny vypnłádlııí 

(6) Dezınice. 

„Termínový kurz“ znamená termínový devizový kurz 
dohodnutý mezi stranami, vyjádřený jako částka 
Referenční měny za jednu jednotku Měny vypořádání. 
„Kurz měny vypořádání“ znamená devizový kurz 
vyjádřený jako částka Referenční měny za jednu 
jednotku Měny vypořádání, stanovená Kalkıılačním 
agentem k Datu ocenění a v Čase ocenění a vycházející 
zdevizovćho kurzu platného pro Referenční měnu 
aMěnu vypořádání (,,Měnový pár“) (i) kótovanou 
azískanou Z Cenového zdroje uvedeného v dohodnuté 
Opci na měnový kurz nebo, nedohodnou-li se strany, 
(ii) stanovenou Kalkulačním agentem. 

,,0pce na měnový kuız“ znamená devizový kurz 
dohodnutý mezi strarıarni sodkazem na publikaci, 
obrazovku (screen) nebo intemetové stránky 
poskytovatele informací nebo na jiný cenový zdroj 
(,,Cenový zdroj“). 

„Realizační cena“ (Strike prìce)1 znamená devizový 
kurz dohodnutý mezi strarıarni, kterým je směněn 
Měnový pár, pokud je Opční transakce realizována nebo 
je-li považována za realizovanou; tento kurz je vyjádřen 
jako částka Referenční měny za jednu jednotku Měny 
vypořádání. 

4. Ustanovení platná pro Opční transakce 

Pokud nebude vtomto Doplňku stanoveno jinak, bude 
jakýkoli termín týkající se Opční transakce vykládán 
vsouladu S platným Doplňkem k Opčním tı'ansa.kcím 
vyáflnýxn ČBA. 

1 Pojmy „Realizační cena“ a ,,Stı-íke Price" mají stejný výmam; použití 
jednoho nebo obou těchto pojmů je přípustné.



Návrh formuláře Konfirmace pro Devizový swap 
Komu: 
Od: 
Datum: 

V návaznosti na náš telefonický rozhovor tímto potvrzujeme naši dohodu uzavñt Transakcí ve formě Devízového swapu [která bude podléhat Rámcové smlouvě O obchodování na finančním trhu publikované Českou bankovní asociací a uzavřené mezi námi dne ...... ._ Tato Koníirmace je Konfinnací ve smyslu článku 2(2) Obecných ustanovení. Pokud nejsou výslovně definovány v této Konfirmaci, mají výı'azy S velkým počátečním písmenem stejný význam jako v Rámcové smlouvěj. [Pro účely níže uvedených podmínek Transakce jsou do této Konfirmace dále zahmuty Produktová příloha pro derívátové transakce, veškeré její Doplňky použitelné k této Transakci a na ně navazující ustanovení Obecných ustanovení, které jsou obsaženy ve vzorovém znění Rámcové smlouvy O obchodování na finančním trhu aktuálně vydaném Českou bankovní asociací a zveřejněném na intemetové adrese Ceské bankovní asociace nebo jinak zveřejněném Českou bankovní asociací k Datu obchodu (dále jen ,,ČBA Dokumentace“). V řípadé rozporu mezi ČBA Dokumentací a touto Konfimıací je rozhodné znění této Konfinnace. V případě rozporu mezi (ŠBA Dokumentací a Rámcovou smlouvou je rozhodné znění této ČBA Dokumentace.]2 [Ustanovení části 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení se ve vztahu k této Transakci mění následovnč: 
“[Název Přílohy/Doplrˇıkuj, vydání [číslo vydání]" se nahrazuje následujícím měním „[Název Přílohy/Doplňku], vydání [číslo vydanı]”]3 

Podınínky Transakce jsou následující: 

Obecná ustanovení: 

Referenční číslo: [] 

Datum Transakce: [I 

sınnn A [øhøhøđni finnø, IČO, sž‹ııø]z 
Shnznn B [øhøhøánf finnn, IČO, xfđınjz 

Počáteční výměna: 

Datum vypořádání: [] 

Prodávající (Měny vypořádání): Strana [A/B] 

Kupující (Měny vypořádání): Strana [B/A] 
Částka Měny vypořádání: [] 

částka Røføxønčnı xnčnyz [] 

Spotový kuız: [J 

Konečná výměna: 

Datum vypořádání: [] 

Prodávající (Měny vypořádání): Strana [B/A] 

Kupující (Měny vypořádání): Strana [A/B] 
Částka Měny vypořádání: [] 

ćáflflnfl Røføxønčninxênyz [] 

Termínový kurz: [] 

2 Toto znění bude vhodné pouät tehdy, pokud si strany přejí začlenit do konkrétní Transakce nejnovější vydání příslušných Příloh/a nebo Doplňků na místo těch které jsou začleněny do Rámcové srnlouvy podle části 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení. 3 Toto znění bude vhodné použít tehdy, pokud si strany přejí filenit do konkrétní Transakce novější vydání příslušných Pří] h a./n bo D lñk ' ˇ k ' ' začleněny do Rámcové smlouvy podle částí 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení. O e op IL nez mnm“ 
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Další podmínky: 

Kalkulační agent: Strana [A/B] 

Vypořádání: [] 

Účøı Sunny [A/B] pfø Mčnn 
vypořádání : [] 

Účet Strany [A/B] pro Referenční 
měnu: [] 

[Z&St0upGI1í]2 Transakce je Transakcí jménem jiné osoby. [Jméno Zástupce] 
vystupuje jako zástupce jménem [obchodní firma nebo jiná 
identifikace Zastoupeného]. 

[Další ustanovenı':] 

Prosíme, potvrďte správnost výše uvedených podmínek naší dohody podpisem této Konfirmace a jejím vrácením [], popř. 
zasláním obdobné konfirmace naší společnosti, která bude obsahovat základní podmínky příslušného Devizového swapu 
podle této Konfiımace a bude stvrzovat dohodu O takových podmínkách. 

S pozdravem 

[Podpis] [Podpis za protístranu] 
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ČESKÁ BANKOVNÍ Asocmcıš 
Na základě vzorové dokumentace publikované Evropskou bankovní federací 

RÁMCOVÁ SMLOUVA O OBCHODOVÁNÍ NA FINANČNÍM TRHU 
vı DOPLNĚK K PRILOZE PRO DERIVÁTOVÉ TRANSAKCE 

ÚROKOVÉ TRANSAKCE 
Vydání 12/2016 

Tento Doplněk mění a doplňuje Obecná ustanovení, 
Přílohu pro derivátové transakce a její další Doplňky, které 
jsou součástí Rámcové smlouvy. Tento Dophıěk se stává 
nedílnou součástí Smlouvy, pokud jej strany Začlení do 
Rámcové smlouvy. 
1. Účøı, výklad 

(1 ) Účøıexn ıøhøıø pøpıňkn (”Dópınčı‹ ı‹ 

Úrokovým transakcím") je upravit Urokové transakce, které 
zahmují úrokové swapy (Interest Rate Swap), měnové 
swapy (Cross Currency Rate Swap), dohody O budoucí 
sazbě (Forward Rate Agreement), úrokový cap (Interest 
Rate Cap), úrokový floor (Interest Rate Floor), úrokovou 
swapci (Interest Rate Swaption) nebo ja.kékoli jiné 
Transakce dohodnuté mezi stranami vrámci individuální 
Transakce nebo ve Zvláštních ustanoveních. 

(2) L/Ĺkg Tento Dophıěk je nedílnou součástí 
Přílohy pro derivátové transakce. Terrnín "Pří1oha", jak je 
používán v článcích l(2) a l(3) Obecných ustanovení, by 
měl být vykládán tak, že zahrnuje i tento Doplněk. 
Vpřípadě jakýchkoli nesrovnalosti mezi jednotlivýıni 
částmi Přílohy pro derivátové transakce a tímto Doplñkem 
je rozhodující tento Doplněk. 

Pokud nejsou výslovrıě definovány v tomto Doplňku, 
výrazy S velkým počátečním písmenem stejný význam jako 
v Obecných ustanoveních, Příloze pro derivátové transakce, 
nebo jiných příslušných Přílohách či Doplňcích. 
2. Úrokové transakce 
"Úrokový swap" znamená Transakci, kdy 
(a) jedna strana zaplatí, jednorázově nebo ve splátkách, 
peněžité částky ("Pohyblıvé částky") ve stanovene mene, 
vypočtené z nominální částky ("Nomınální částka") 
v takové měně při stanovené Pohyblivé sazbě, a 

(b) druhá Strana zaplatí, jednorázově nebo ve splátkách, buď 
(i) peněžité částky ("Pevné částky") ve stejné měně, 

vypočtenou ze stejné Nominální částky při Pevné 
sazbě, nebo 

(ii) Pohyblivé částky ve stejné měně vypočtené ze stejné 
Nonıinální částky při jiné Pohyblivé sazbě. 

"Měnový swap" znamená Transakci, kdy 
(a) jedna strana zaplatí, jednorázově nebo ve splátkách, 
Pohyblivé částky nebo Pevné částky ve stanovené měně 
vypočtené Ze stanovené nominální částky ("Částka mčny") v takové měně, a 

(b) druhá strana mplati, jednorázově nebo ve splátkách, 
Pohyblivé částky nebo Pevné částky v jiné měně vypočtené 
z Částky měny v takové jiné měně. 
"Dohoda O budoucí sazbě" nebo "FRA" mamená Transakci, 
kdy jedna strana ("Prodávajíeí") nebo druhá Strana 
("Kupující") zaplatí, jednorázově nebo ve splátkách, 
Pohyblivé částky ve stanovené měně vypočtené Z Nominální částky v takové měně a Pohyblivé sazby. 
'fúføızøvý nap“ znøznflná Tnnsflıxi, ı‹óy Pnxıávnjiøf zzphfl 
Kupujícímu, jednorázově nebo ve splátkách, za dohodnuté 
prémium Pohyblivé částky ve stanovené měně vypočtené 
Z Nominální částky v takové měně a Pohyblivé sazby, je-li 
taková částka kladnou hodnotou. 
'fúzøıçøvý fløøť' znnnzøná Tnflnsnhni, kdy Prnáávnjføi 
zaplatí Kupujícímu, jednorázově nebo ve splátkách, za 
dohodnuté prémium absolutní hodnotu Pohyblivé částky ve 
stanovené měně vypočtené zNominální částky vtakové měně a Pohyblivé sazby, je-li taková částka mpomou 
hodnotou. 

"Úroková swapce" znamená Opční transakci, kdy 
Prodávající udělí Kupujícímu 2a zaplacení Prémia právo 
vyvolat účinnost zák1adníUrokové transakce ("Podkladová 
transakce"), čímž bude Podldadová transakce vypořádána 
(i) v případě Úrokové swapce, kdy j e uplatněna "Fyzické 

vypořádání" okamžikem provedení všech plateb a 
dodání nebo převodů, které mají strany uskutečnit, 
v souladu spodmínkami Podkladové transakce 
("Uroková swapce vypořádaná iyzicky"), nebo 

(ii) vpřipadě Úrokové swapce, kdy je uplatněno 
"Vypoř'ádání v penězích" okamžikem zaplacení 
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částky vypøfááánf v pflnčziøh vyøházøjiøi z høánøıy 
Podl‹ladové transakce k Datu ocenění ("Úroková 
swapce vypořádaná v penězích"), j e-li taková hodnota 
Z pohledu Kupujícího kladnou hodnotou. 

3. Dodání a platby 

(1) Úrokozz' swag a Měnozz' Ke každému 
dohodnutérnu Datu vypořádání pro zaplacení Pohyblivé 
částky strana dlužicí takovou částku ("Plátce Pohyblivé 
částky") zaplatí Pohyblivou částku a ke každému Datu 
vypořádání pro zaplacení Pevné částky strana dlužící 
takovou částku ("Plátce Pevné částky") zaplatí Pevnou 
částku. 

(2) Dohoda O budoucí sazbě (”FRA”2. Ke každému 
dohodnutému Datu vypořádání pro zaplacení Pohyblivé 
částky Prodávající zaplatí Kupujícímu Pohyblivou částku, 
je-li taková částka ldadnou' hodnotou, a Kupující zaplatí 
Prodávajícímu Pohyblivou částku vpřípadě, že je taková 
částka zápomou hodnotou. 

(3) Úrolco 
' ca a Úroko ' 

oor. Ke každému 
dohodnutému Datu vypořádání pro zaplacení prérnia zaplatí 
Kupující Prodávajícímu dohodnuté prémium. Ke každému 
dohodnuténıu Datu vypořádání pro zaplacení Pohyblivé 
částky Prodávající podléhající Urokovému capu zaplatí 
Kupujícírnu Pohyblivou částku, je-li taková částka kladnou 
hodnotou, a Prodávající podléhající Úrokovému ílooru 
zaplatí Kupujícímu Pohyblivou částku vpiípadč, že je 
taková částka zápomou hodnotou. 

(4) Únøıvnvá .nvøpøz vnnøfáázzná ,fl›zz“çın›, Kø 
každému dohodnutému Datu placení prémia za Urokovou 
swapcí vypořádanou fyzicky zaplatí Kupující 
Prodávajícímu Prémium. Pokud je Uroková swapce 
vypořádaná fyzicky realizována nebo je-li považována za 
realizovanou, ke každému dohodnutému Datu vypořádání 
pro mplacení Pohyblivé částky v rámci Podkladové 
transakce zaplatí Pohyblivou částku Plátce pohyblivé částky 
a ke každému Datu vypořádárıí pro zaplacení Pevné částky 
v rámci Podkladové transakce zaplatí Pevnou částku Plátce 
pevné částky. 

(5) Úroková swapce vvpořádaná v penězích. Ke 
každému Datu placení prérnia za Úrokovou swapcí 
vypořádanou V penězích zaplatí Kupující Prodávajícímu 
Prérniurn. Pokud je Úroková swapce vypořádaná v penězích 
realizována nebo je-li považována za realizovanou, k Datu 
vypořádání Úrokové swìpce vypořádané v penězích zaplatí 
Prodávající Kupujícímu ástkıı vypořádání v penězích, je-li 
taková částka kladnou hodnotou. 

Částka vypořádání v penězích je 

(a) čásflm dohodnutá mezi stranami nebo, pokud se strany 
nedohodnou, 

(b) částka vMěně vypořádání v penězích odpovídající 
hodnotě Podkladové transakce, jak je stanovena 
Kalkulačním agentem kDatu ocenění vsouladu S (i) 

Metodou vypořádání v penězích, na které se strany 
dohodnou v rámci příslušné Opční transakce nebo, pokud se 
strany nedohodnou, (ii) ustanovením článku 7(1)(a) 
Obecrıých ustanovení, a uplatněna způsobem, jako by (i) byl 
Kupující jedinou Stranou provádějící kalkulaci, (ii) 

příslušná Opční transakce byla jediná Transkace, (iii) 

Datum ocenění bylo Datem předčasného ukončení, a (iv) 
Měna vypořádání v penězích byla Záldadní měnou. 
4. Výpočet Pevné částky a Pohyblivé částky 

(1) Pevrıá částka splatná k Datu 
vypořádání pro zaplacení Pevné částky je částka 
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(a) dohodnutá mezi stranami pro takové Datum vypořádání 
nebo Dobu kalkulace vztahující se k takovému Datu 
vypořádání nebo, nedohodnou-li se strany, 

(b) rovnající se součinu (i) Kalkulační částky (ii) Pevné 
sazby, a (iii) Urokové báze zvolené stranami pro Pevnou 
částku. 

(2) Poh blivé část . Pohyblivá částka splatná k Datu 
vypořádání pro zaplacení Pohyblivé částky je částka 

(a) rovnající se součinu (i) Kalkulační částky, (ii) Pohyblivé 
sazby (plus nebo minus rozpětí (spread)), a (iii) Úrokové 
báze určené stranami pro Pohyblivou částku, není-li u 
příslušné Transakce rozhodnuto pro "Skládání" ani pro 
"Paušální skládání", nebo 

(b) je-li rozhodnuto u příslušné Transakce pro "Sk1ádání", 
rovnající se součtu Částek období skládání vypočtených za 
každé Období skládání v Dobč kalkulace vztahující se 
k takovému Datu vypořádání, nebo 

(c) je-li u příslušné Transakce rozhodnuto pro "Paušální 
skládání", rovnající se součtu (i) Záldadrıích částek období 
skládání a (ii) Dodatečných částek období skládání, přičemž 
každá taková částka je vypočtena za každé Období skládání 
v Dobč kalkulace vztahující se k takovému Datu 
vypořádání. 

Pro účely výpočtu Pohyblivé částky a v případě uplatnění 
"Skládáni" nebo "Paušálního skládání" vrámci příslušné 
'I`ransakce: 

"Období skládání" zrıarnená ve vztahu k Době kalkulace 
každé období počínaje Datem účirmostí nebo Datem 
skládání (včetně) a konče následujícím Datem skládání nebo 
Datem ukončení (vyjma). 
"Datum Skládání" znamená každý den během doby trvání 
příslušné Transakce, na kterém se Strany dohodnou, 
S výhradou příslušných úprav Konečného data období 
uvedených v článku 3(6) Obecných ustanovení. 

“Čázfl‹ø øháøhi skıáááni“ znznnøná n knžáćhø Oháøhi 
sldádání částku rovnající se součinu (i) Upravené kalkulačrıí 
částky, (ii) Pohybliyé sazby (plus nebo minus rozpětí 
(spread)), a (iii) Urokové báze určené stranami pro 
Pohyblivou částku. 

"Upravená kalkulační částka" znarnená (i), ve vztahu k 
prvnímu Období skládání v Dobč kalkulace Kalkulační 
částku za tuto Dobu kalkulace a (ii), ve vztahu ke každému 
následnému Období skládání v této Dobč kalkulace částku 
rovnající se__ součtu Kalkulační částky za tuto Dobu 
kalkulace a Cástek období skládání za každé předcházející 
Období skládání V této Dobč kalkulace. 
"Záldadní částka období skládání" znamená u každého 
Období skládání částku vypočtenou podle metody uvedené 
v odstavci 2(a) výše. 
"Dodatečná částka období skládání" znamená u každého 
Období skládání částku rovnající se součinu (i) Paušální 
částky skládání, (ii) Pohyblivé sazby, a (iii) Úrokové báze 
určené stranami pro Pohyblivou částku. 

"Paušáhıí částka skládání" znamená (i) nulu ve vztahu 
k prvnímu Období skládání v této Dobč kalkulace a (ii), ve 
vztahu ke každému následujicímu Období skládání vtéto 
Dobč kalkulace, částku rovnající se součtu Záldadních 
částek období skládání a Dodatečných částek období 
Sldádání zakaždé předcházející Období skládání v této Dobč 
kalkulace. 

(3) Kalkulační částka; "Kalkulační částka" znamená 
Nominální částku nebo Cástku měny vyjádřenou ve



stanovené měně, na které se strany dohodnou ve vztahu 
k příslušnému Datu vypořádání nebo Době kalkulace 
související S takovým Datem vypořádání. 
(4) "Pevná sazba" znamená úrokovou 
sazbu vyjádřenou jako desetinné číslo rovnající se roční 
sazbě dohodnuté mezi stranami ve vztahu kpříslušnému 
Datu vypořádání nebo Době kalkulace související 
S takovým Datem vypořádání. 
(5) Po blivá sazba. "Pohyblivá sazba" znamená 
(a) v případě Dohody O budoucí sazbě, Úrokového capu a 
Úrokového flooru, rozdíl mezi (i) úrokovou sazbou 
stanovenou způsobem popsaným v níže uvedeném písmenu 
(b) a (ii) Pevnou sazbou, přičemž taková sazba je v každém 
případě vyjádřena jako desetinné číslo rovnající se roční 
sazbě a 

(b) v případě ostatních Úrokových transakcí, (i) úrokovou 
sazbou vyjádřenou jako desetirmé číslo rovnající se roční 
sazbě, na které se strany dohodnou ve vztahu k příslušnému 
Datu vypořádání nebo Době kalkulace či Období skládání 
související s takovým Datem vypořádání, nebo, nedojde-li 
k takové dohodě, a (ii) strany přistoupí ke stanovené 
Opci Pohyblivé sazby a (x) dohodnou se pouze na jednom 
Datu obnovení ve vztahu kpříslušnému Datu vypořádání 
nebo Dobč kalkulace či Období skládání související 
s takovým Datem vypořádání, Úrokovou sazbu vypořádání 
k takovému Datu obnovení, nebo (y), pokud se strany 
dohodnou na více Datech obnovení ve vztahu k příslušnému 
Datu vypořádání nebo Době kalkulace či Období skládání 
související S takovým Datem vypořádání, aritmetický 
pfúxnčz Úxøknvýøh flnzøh vypořádání zn kflžáć ınkøvć 
Datum obnovení, nebo (Z) pokud se strany dohodnou na 
více Datech obnovení a na "Váženém průměru" ve vztahu 
k příslušném Datu vypořádání nebo Době kalkulace či 
Období skládání související's takovým Datem vypořádání, 
vážený aritmetický průměr Urokových sazeb vypořádání za 
každé takové Datum obnovení vypočtený (x) násobením 
knžáć úxøıfløvć flnzhy vynøřáááxxi pøčınnn ani øzıpøvžáfljiøi 
době platnosti takové Urokové sazby vypořádání, (y) 
součtem těchto součinů a (Z) vydělením takového součtu 
počtem dní vpříslušné Době kalkulace nebo v Období 
skládání. 

"Úroková sazba vypořádání" znamená úrokovou sazbu 
vyjádřenou jako desetinné číslo rovnající se roční sazbč, 
která je stanovena kpříslušnému Datu obnovení nebo ve 
vztahu k tomuto datu na základě úrokové sazby (i) kótované 
a získané prostřednictvím Cenového zdroje určeného 
v rámci dohodnuté Opce Pohyblivé sazby nebo, nedojde-li 
k takové dohodě, (ii) stanovené Kalkulačním agentem. 
"Opce Pohyblivé sazby" znamená úrokovou sazbu, na které 
se strany dohodnou s odvoláním na publikaci, obrazovku 
(scr) nebo intemetové stránky příslušného poskytovatele 
informací nebo na jiný cenový zdroj ("Cenový zdroj"). 
"Datum obnoveııí" znamená, s výhradou úprav podle článku 
3(6) Obecných ustanovení, každý den (i) dohodnutý mezi 
stranami v rámci příslušné Transakce, nebo (ii) určený na 
základě uplatnění dohodnuté Opce Pohyblivé sazby 
podléhající ustanovením níže uvedeného odstavce 8. 

(6) Jakákoli úroková sazba použitá 
pro výpočet Pohyblivé částky nebo Pevné částky bude, 
není-li celýın číslem, zaokrouhlena srněrem nahoru nebo 
dolů knejbližšímu pátému desetinnému místu. Pokud je 
šesté desetinné místo číslo pět, zaokrouhlí se páté desetinné 
misto směrem nahoru. 

(7) "Úroková báze" znamená, na 
základě výběru stran pro výpočet Pevné částky nebo 

Doplněk k Přiloze pro derivátove' transakce 
Úrokové transakce 

Pohyblivé částky nebo Částek vypořádání: 
(a) "l/l " znamená zlomek, kde čitatelem i jmenovatelem je 
číslo l. 

(b) "Actual/360" znamená zlomek, kde čitatelem je 
skutečný počet uplynulých dní vDobě kalkulace nebo v 
Období skládání a jmenovatelem je číslo 360. 
(c) "30E/360" znamená zlomek, kde čitatelem je počet 
uplynulých dní v Době kalkulace nebo v Období skládání, 
přičemž záldad pro výpočet je rok čítající 12 měsíců po 30 
dnech, a kde jmenovatelem je číslo 360. Pokud je poslední 
den Doby kalkulace nebo Období skládání posledním dnem 
měsíce února, počet uplynulých dní vtakovém měsíci je 
chápán jako skutečný počet dní. 

(d) "30/360" znamená zlomek, kde čitatelem je počet 
uplynulých dní v Dobč kalkulace nebo v Období sldádání, 
přičemž záldadem pro výpočet je rok čítající 12 měsíců po 
30 dnech a kde jmenovatelem je číslo 360. Pokud je 
poslední den Doby kalkulace nebo Období skládání 31. dnem měsíce a první den Doby kalkulace nebo Období 
skládání není 30. nebo 31. dnem měsíce, je poslední měsíc 
období považován za měsíc čítající 31 dní. Pokud je 
poslední den Doby kalkulace nebo Období skládání 
posledním dnem měsíce února, je počet uplynulých dní 
v takovém měsíci chápán jako skutečný počet dní. 
(e) "360/360 (německý standard)" znamená zlomek, kde 
čitatelem je počet uplynulých dní vDobě kalkulace nebo 
v Období skládání, přičemž Základem pro výpočet je rok 
čítající 360 dní, 12 měsíců po 30 dnech, a kde jmenovatelem 
je číslo 360. 

(Í) "Actual/365" znamená zlomek, kde čitatelem je 
skutečný počet uplynulých dní v Dobč kalkulace nebo 
v Období skládání a jmenovatelem je číslo 365 nebo, v případě přestupného roku, číslo 366. Pokud by část Doby 
kalkulace nebo Období skládání připadla na přestupný rok, 
"Actual/365" znamená součet (i) zlomku, kde čitatelem je 
skutečný počet uplynulých dní v běžném (nikoliv 
přestupném) roce a kde jmenovateleın je _číslo 365, a (ii) 
zlomku, kde čitatelem je počet skutečných uplynulých dní 
v přestupném roce a jmenovatelem je číslo 366. 

(g) "Actual/Fixed 365" znamená zlomek, kde čitatelem je 
skutečný počet uplynulých dní v Době kalkulace nebo 
v Období skládání a jmenovatelem je číslo 365. 
(h) "365/365 (německý standard)" znamená zlomek, kde 
čitatelem je počet uplynulých dní vDobě kalkulace nebo 
v Období skládání a jmenovatelern je číslo 365 nebo, 
v případě přestupného roku, číslo 366. 

(i) "Actual/Actual (standard AFB/FBF)" znamená zlomek, 
kde čitatelem je Skutečný počet uplynulých dní vDobě 
kalkulace nebo v Období skládání a jmenovatelem je číslo 
365 (nebo 366, připadne-li 29. únor na Dobu kalkulace nebo 
Období skládání). Pokud je Doba kalkulace nebo Období 

lhůtou přesahující jeden rok, úklad e vypočte 
následovně: 

(a) počet celých let se odpočítává od posledního dne 
Doby kalkulace nebo Období skládání, a 

(b) k tomuto číslu se přičte zlomek m příslušné období 
vypočtený podle výše uvedeného modelu.

_ 

(8) Stanovení Úrokové sazby vypořádání V případě, 
kdy má být stanovena Pohyblivá sazba sodkazem na 
příslušnou Opci Pohyblivé sazby, oznámí Kalkulační agent 
druhé straně, resp. každé straně, Úrokovou sazbu 
vypořádání a Pohyblivou sazbu zní vypočtenou k Datu 
obnovení nebo ihned poté. Pokud k Datu obnovení nastane



Případ narušení cenového zdroje a Kalkulační agent zjistí, 
že takový případ je závažný, 

(a) pokud se strany dohodly pouze na jednom Datu 
obnovení ve vztahu kpříslušnému Datu vypořádání nebo 
Době kalkulace nebo Období skládání související S takovým 
Datem vypořádání, bude Datum obnovení přesunuto na 
první následující Obchodní den, kdy nenastane žádný Případ 
narušení cenového zdroje, pokud však nenastane Případ 
narušení cenového zdroje vztahující se k příslušné Opci 
Pohyblivé sazby v každém z pěti Obchodních dnů 
bezprosfiedně následujících po Datu obnovení; v takovém 
případě 'je takový pátý Obchodní den považován za Datum 
obnovení a Kalkulační agent Stanoví Úrokovou sazbu 
vypořádání k takovému pátému Obchodnímu dni; nebo 

(b) pokud se strany dohodnou na více Datech obnovení ve 
vztahu k příslušnému Datu vypořádání nebo Době kalkulace 
či Období sldádání Souvisejícírnu S takovým Datem 
vypořádání, takové datum obnovení by mělo být opomenuto 
S tím, že nebude považováno za příslušné Datum obnovení s 

podmínkou, že pokud působením tohoto ustanovení nebude 
stanoveno žádné Datum obnovení, bude platit výše uvedený 
bod (a). 

(9) Narušení cenového zdroje a Změna cenového 
zdroje. " Případ narušení cenového zdroje" znamená jakékoli 
selhání příslušného Cenového zdroje, který oznamuje, 
ukazuje nebo zveřejňuje úrokovou sazbu pro příslušnou 
Opci Pohyblivé sazby nebo jiné informace nezbytné pro 
stanovení úrokové Sazby, nebo dočasné či trvalé př‰ení 
nebo nedostupnost Cenového zdroje. Pokud příslušný 
Cenový zdroj přestane oznamovat, ukazovat nebo 
zveřejňovat úrokovou sazbu pro příslušnou Opci Pohyblivé 
Sazby a (i) strany se dohodnou na náhradním cenovém zdroji 
("Následný cenový zdroj ") pro příslušnou Transakci nebo, 
nedojde-li k takové dohodě, (ii) a Následný cenový zdroj je 
oficiálné ozrıárnen vpublikaci, na obrazovce nebo na 
intemetových stránkách příslušného poskytovatele 
informací nebo mdavatelem (sponzorem) Opce Pohyblivé 
sazby, stanoví Kalkulační agent Urokovou sazbu 
vypořádání S odkazem na takový Následný cenový zdroj _ 

Pokud se strany nedohodnou na Následném cenovém zdroji 
nebo takový zdroj není určen, stanoví Kalkulační agent 
Úrokovou sazbu sodkazem na novou Opci 
Pohyblivé sazby dohodnutou mezi stranami. 

(10) Qırava zveřejněných úrokových sazeb. 
Vpřípadě, kdy má být Pohyblivá sazba stanovena 
S odkazem na určitou Opci Pohyblivé sazby a kdy úroková 
sazba oznámená, zobrazená nebo zveřejnčná příslušným 
poskytovatelem irıforrnací a použitá Kalkulačním agentem 
pro stanovení Urokové sazby vypořádání je následně 
opravena a omámena, zobrazena nebo zveřejněna (ve 
lhůtách uvedených pro příslušného poskytovatele informací 
v dokumentu: „2006 ISDA Definitions vydaných 
INTERNATIONAL SWAPS AND DERIVATIVES 
ASSOCIATION, INC.“), oznámí Kallculační agent druhé 
straně, resp. každé straně, Úrokovou sazbu vypořádání, 
Pohyblivou sazbu z ní vypočtenou a Pohyblivou částku 
splatnou v důsledku takové opravy, a to do 15 Obchodních 
dní od uplynutí příslušné lhůty, ke které se příslušná sazba 
vztahuje. Na rozdílu v Pohyblivé částce vzniklérn v 
důsledku takové úpravy nabíhají po dobu mezi zaplacením 
původně vypočtené výše Pohyblivé částky a její opravené 
výše určené podle tohoto odstavce úroky určené jako 
náklady získání finančních prosfiedků (cost of fiınds) 
nutných ke krytí takové částky rozdílu vynaložené stranou 
oprávněnou k obdržení takové částky rozdílu. 

(1 1) Doba kalkulace. Konečné datum období. 
"Doba kalkulace" znarnená každou lhůtu, která Začíná 

Doplněk k Příloze pro dcrivátové transakce 
Úrokové transakce 

Dateın účinnosti nebo Konečnýrn datem období (včetně) a 
končí k následujícímu Konečnému datu období nebo k Datu 
ukončení (bez takového dne). 

"Konečné datum období" znamená 

(a) každý den během doby trvání Transakce, na kterém se 
strany dohodnou, nebo 

(b) pokud se strany dohodnou na eurodolaru vrámci 
eurodolarové úmluvy, každý den během doby trvání 
Transakce, který číselně odpovídá předcházejícímu 
příslušnému Konečnému datu období nebo Datu účinnosti 
v kalendářním měsíci, tj. určitý počet měsíců následujících 
po měsíci, kdy takové předcházející Konečné datum období 
nebo Datum účinností nastalo, a to za předpokladu, že 
pokud neexistuje žádný číselrıě odpovídající den 
v kalendářním měsíci, ve kterém by takové Konečné datum 
období mělo nastat, bude Konečné datum období 
považováno za poslední Obchodní den takového 
kalendářního měsíce a veškerá následná Konečná data 
období budou považována za poslední Obchodní den 
kalendářního měsíce odpovídající určitému počtu měsíců 
následujících po měsíci, ve kterém nastalo předcházející 
Konečné datum období a, nedojde-li k takovým dohodám, 

(c) každé Datum vypořádání, a to s výhradou úprav podle 
článku 3(6) Obecných ustanovení, které budou adekvátně 
uplatněny s výjirrıkou případu, kdy se strany dohodly na 
vyloučení úprav. 

(12) Datum zzflřádání. 
"Datum vypořádání" znamená ve vztahu kzaplacení 
Pohyblivých částek nebo Pevných částek 

(a) každý den během doby trvání Transakce dohodnutý mezi 
stranami pro mplacení Pohyblivých částek nebo Pevných 
částek, nebo 

(b), pokud se strany dohodnou na Pozdní platbě, každý den 
odpovídající stanovenému počtu dní následujících po 
příslušném Konečném datu období nebo Datu ukončení, 
nebo 

(c) pokud se strany dohodnou na Předčasné platbě, každý 
den odpovídající určitému počtu dní předcházejících 
příslušnému Konečnému datu období nebo Datu ukončení 
nebo, nedojde-li k takovým dohodám, 

(d) každé Konečné datum období, a to S výhradou úprav 
podle článku 3(6) Obecných ustanovení. 

(13)
v Bez ohledu na výse uvedené, nedohodnou-li se strany ve 

Zvláštních ustanoveních, popřípadě ve vztahu ke konkrétní 
Transakci či Transakcím jinak, pro účely výpočtu Pohyblivé 
částky splatné stranou (s výjimkou placení Pohyblivé částky 
u Urokového flooru) se použije "Metoda zápomých 
úrokových sazeb". 

(a) u Transakcí. u kterých se použije "Metoda záporných 
úrokových sazeb", sjednaných bez podmínek “Skládání" 

pokud je Pohyblivá částka splatná 
stranou k Datu vypořádání záporná částka (ať již Z důvodu 
.zjištěné zápomé Pohyblivé sazby, nebo zápomého rozpětí 
(spread) přičteného k Pohyblivé sazbě), platí, že: 

(I) Pohyblivá částka splatná takovou stranou kDatu 
vypořádání je považována za nulu, a že 

(II) druhá strana zaplatí takové straně absolutní hodnotu 
Zápomé Pohyblivé částky tak, jak byla vypočtena a 
to vedle jakýchkoli částek jinak splatných druhou 
stranou za Dobu kalkulace k tomuto Datu 
vypořádání (zejména Pevné částky).



Jakékoli částky placené druhou stranou ve vztahu 
k absolutní hodnotě zápomé Pohyblivé částky budou 
Zaplaceny na účet určený obdrživší stranou (nepodá-li 
taková druhá strana včasné oznámení obsahující rozumné 
námitky proti takovému určení) vmčnč, vníž by taková 
Pohyblivá částka bývala byla placena, pokud by se bývalo 
jednalo o kladnou částku (a to bez ohledu na měnu, v níž je 
druhá strana jinak povimıa činit platby). 

(b) u Transakcí. u kterých se použije "Metoda zápomých 
úrokových saZeb". sjednaných za podrnínek "Skládání" 
nebo "Paušální skládání" pokud je Částka období skládání, 
Základní částka období skládání nebo Dodatečná částka 
období skládání zápomá částka (ať již zdüvodu zjištěné 
zápomé Pohyblivé sazby, nebo Záporného rozpětí (spread) 
pıˇˇičteného k Pohyblivé sazbë), bude Pohyblivá částka za 
Dobu kalkulace, v níž nastane nebo nastanou taková Období 
skládání, rovna buď součtu všech Částek období skládání, 
nebo součtu všech Základních částek období skládání a 
všech Dodatečných částek období skládání za tuto Dobu 
kalkulace (ať je taková částka kladná či Zápomá). Pokud je 
taková částka kladná, Plátce Pohyblivé částky ohledně takto 
vypočtené Pohyblivé částky zaplatí tuto Pohyblivou částku 
druhé straně. Pokud je taková částka zápomá, platí, že: 

(I) Pohyblivá částka splatná-Stranou, jež by jinak byla 
povinna tuto Pohyblivou částku zaplatit, je 
považována za nulu, a že 

(II) druhá strana zaplatí takové straně absolutní hodnotu 
zápomé Pohyblivé čásflçy tak, jak byla vypočtena, 
přičemž taková platba bude provedena v souladu 
S ustanoveními písmena (a) výše. 

(c) u Transakcí. u kterých je dohodnuta a použije se 
"Metoda` nulových úrokových sazeb". sjednaných bez 
podmínek "Skládání" nebo "Paušálııí skládání". pokud je 
Pohyblivá částka splatná stranou k Datu vypořádání záporná 

Doplněk I: Přílaze pro derivátové transakce 
Úrokové transakce 

částka (ať již Z důvodu zjištěné záporné Pohyblivé sazby, nebo záporného rozpětí (spread) přičteného k Pohyblivé 
sazbě), platí, že: 

(I) Pohyblivá částka splatná takovou stranou kDatu 
vypořádání je považována za nulu, a že 

(II) dnıhá strana nebude povinna mplatit takové straně 
absolutní hodnotu zápomé Pohyblivé částky tak, jak 
byla vypočtena, a bude povinna Zaplatit pouze 
částky jinak splatné druhou stranou m příslušnou Dobu kalkulace (zejména Pevné částky). 

(Q) u Transakcí. u kterých je dohodnuta a použije se 'Metoda nulových úrokových sazeb", sjednaných za podmínek "Skládání" nebo "Paušální skládání", pokud je 
Částka Období skládání, Základní částka období skládání nebo Dodatečná částka období skládání zápomá částka (ať 
již Z důvodu zjištěné zápomé Pohyblivé sazby, nebo Zápomého rozpětí (spread) přičteného k Pohyblivé sazbč), 
plati, že: 

(I) taková Částka období skládání, Základní částka 
období skládání nebo Dodatečná částka období 
skládání bude považována za nulu, a že 

(II) taková Částka období skládání, Základní částka 
období skládání nebo Dodatečná částka období 
skládání nezvýší ani nesníží jakoukoliv Upravenou 
kalkulační částku, Paušální částku skládání nebo 
Pohyblivou částku. 

5. Ustanovení platná pro Opční transakce 
Pokud nebude v tomto Doplňku stanoveno jinak, bude 
jakýkoli temıín týkající se Opční transakce vykládán 
v souladu S platným Doplňkem k Opčním transakcím 
vyánnýxn ČBA.
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Tento Doplněk mění a doplňuje Obecná ustanovení, 
Přílohu pro derivátové transakce a její další Doplňky, 
které jsou součástí Rámcové srnlouvy. Tento Doplněk se 
stává nedílnou součástí Smlouvy, pokud jej strany 
Začlení do Rámcové smlouvy. 
1. Účøı, výkınfl 

(1) Účøıønn ıøhøżø Døpıflınx (“Døpınčı‹ 
kOpěním transakcíIn") je upravit Transakce ("0pční 
transakce"), kdy jedna Strana ("Prodávající") uděluje 
druhé Straně ("Kupující"), proti platbě dohodnutého 
prémia ("Prémium") nebo za jinou úplatu, právo 
(IIOPCÍII): 

(a) koupit (v případě kupní Opce "Call") či prodat (v 
případě prodejní Opce "Put") dohodnutou částku nebo 
množství cizích měn, cenných papírů, finančních 
nástrojů, komodit, drahých kovů, energie nebo jiných 
věcí či majetku ("Podkladová aktíva") za dohodnutou 
cenu, přičemž oba dluhy jsou vypořádány (i) vpřípadě 
Opční transakce, kde je uplaměno Fyzické vypořádání 
okamžikem dodání nebo převodu dohodnuté částky nebo 
množství Podkladových aktiv za dohodnutou cenu, nebo 
(ii) vpřípadě Opční transakce, kde je uplatněna 
vypøfáááni v pønčziøh, øızznnžiıçønn znpınøzni částky 
vypořádání v penězích vycházející zrozdílu mezi 
dohodnutou cenou za Podkladová aktiva ("Realizační 
cena", "Strike Priee"') a cenou za taková Podkladová 
aktiva k Datu ocenění ("Cena vypořádání "), 
(b) požadovat zaplacení Částky vypořádání vpenězích 
vycházející Z rozdílu mezi dohodnutou úrovní 
("Realizaění úrover`í") úrokových sazeb nebo devizových 
kursů, úvěrového rozpětí, cen, tržních nebo 
ekonornických indexů, statistik, povětmostníeh 
podınínek, ekonomických podmínek nebo jiných měřítek 
("Podkladové měřífl‹o") a íırovní takového Podkladového 
měřítka k Datu ocenění ("Uroveň vypořádání"), 
(c) vyvolat účinnost podkladové transakce ("Podkladová 
tranSakce"), přičemž Podkladová transakce je vypořádána 
(i) v případě Opční transakce, kde je uplatněno Fyzické 

1 Pojmy "Realizační cena" a "Strike Price" mají stejný význam; použití 
jednoho nebo obou těchto pojrrıů je přípustné. 
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vypořádání okamžikem provedení veškerých plateb 
a dodání nebo převodů, které mají strany provést v souladu s podmínkami Podkladové transakce, nebo (ii) v případě Opční transakce, kde je uplatněno Vypořádání v penězích, okamžikem zaplacení Částky vypořádání 
vpenězích vycházející zhodnoty Podkladové transakce kDatu ocenění, je-li taková hodnota zpohledu 
Kupujícího kladnou hodnotou; nebo 
(d) ukončit příslušnou Transakci do té míry, že veškeré 
dluhy vyplývající Z ukončené Transakce nebo ze Smlouvy související S ukončenou Transakcí, které by jinak byly splatné k Datu realizace nebo po takovém datu, budou nahrazeny povinností zaplatit Částku vypořádání 
vpenězích vycházející zhodnoty ukončené Transakce, 
kterou dluží bud' Prodávající, je-li taková částka kladnou 
hodnotou, nebo Kupující, je-li taková částka zápomou 
hodnotou. 

(2) Výklad. Tento Doplněk je nedílnou součástí 
Přílohy pro derivátové transakce. Termín "Pří1oha", jak je 
používán v článcích l(2) a l(3) Obecných ustanovení, by měl být vykládán tak, že zahmuje i tento Doplněk. Vpřípadě jakýchkoli nesrovrıalostí mezi jednotlivými 
částmi Přflohy pro derivátové transakce a tímto Doplňkem je rozhodující tento Doplněk. 
Pokud nejsou výslovně definovány vtomto Doplňku, mají výrazy svelkým počátečním písmenem stejný význam jako v0becných ustanoveních, Příloze pro 
derivátové transakce, nebo jiných příslušných Přílohách 
čiDoplňcích. 

2. Opční transakce 
(1) ‰ 
"Americká opce" znamená Opční transakci, kdy je Opce 
realízovatelná každý Obchodní den realizace v období od Data Zaháj ení (včetně) do Data expirace (včetně). 
"Beımudská opce" znamená Opční transakci, kdy je Opce realízovatelná každý Obchodní den realizace 
dohodnutý mezi stranami (jednotlivě jako "Plánované 
datum realizace") a k Datu expirace, S výhradou úprav 
podle článku 3(6) Obecných ustanovení.



"Evropská opce" znamená Opční transakci, kdy je Opce 
realizovatelná k Datu expirace. 

"Asijská opce" znamená Americkou opci, Berınudskou 
Opci nebo Evropskou Opci, kdy je Cena vypořádání nebo 
Uroveň vypořádání vypočtena k Datu ocenění jako 
pn'ıměr cen nebo úrovní stanovených pro Podkladové 
aktivum nebo Podkladové měřítko ke každému Datu 
prüměrování. 

(2) Iľeu 
"Call" znamená Opční transakci, při jejíž realizaci (i) 

v případě článku l(l)(a)(i) tohoto Doplňku, je Prodávající 
povinen dodat nebo převést stanovenou částku nebo 
množství Podkladového aktiva za dohodnutou cenu, nebo 
(ii) v případě článku l(l)(a)(ii) nebo článku l(l)(b) tohoto 
Doplňku, je Kupující oprávněn požadovat zaplacení 
Částky vypořádání v penězích, pokud Cena vypořádání 
převyšuje Realizační cenu nebo pokud Úroveň 
vypořádání převyšuje Realizační úroveň. 

"Put" zrıamená Opční transakci, při jejíž realizaci (i) 

vpřípadč článku l(l)(a)(i) tohoto Doplňku, je Kupující 
povinen dodat nebo převést stanovenou částku nebo 
množství Podkladového aktiva za dohodnutou cenu, nebo 
(ii) v případě článku l(l)(a)(ii) nebo článku l(l)(b) tohoto 
Doplňku, je Kupující oprávněn požadovat zaplacení 
Částky vypořádání v penězích, pokud Realizační cena 
převyšuje Cenu vypořádání nebo pokud _Realizační 
úroveň převyšuje Úroveň vypořádání. 

(3) Definice lhůt. 

"Datum expirace" znamená Obchodní den realizace 
dohodnutý mezi stranami, po kterém již nemůže být, 
svýhradou úprav podle článku 3(6) Obecných 
ustanovení, Opce realizována. 
"Datum zahájení" znamená Obchodní den realizace 
dohodnutý mezi stranami (s výhradou úprav podle článku 
3(6) Obecných ustanovení) nebo, nedohodnou-li se 
strany, Datum obchodu. 
"Datum pnìměrování" znamená každý den dohodnutý 
mezi stranami (s výhradou úprav podle článku 3(6) 
Obecných ustanovení) nebo, pokud se strany 
nedohodnou, každý Obchodní den realizace v období od 
Data zahájení (včetně) do Data expirace (včetně). 

"Datum realizace" znamená každý Obchodní den 
realizace, kdy je Opce realizována nebo je považována za 
realizovanou. 

"Obchodní den realizace" zrıamená každý den v Období 
realizace, kdy lze Opci realizovat, tj. buď 
(a) Obchodní den (jak je definován včlánku 3(7) 
Obecných ustanovení) na (i) místě dohodnutém mezi 
stranami nebo, nedohodnou-li se strany, (ii) místě 
určeném podle podmínek příslušného Doplňku nebo, 
pokud nelze místo určit podle takových podmínek, (iii) 

ve městě uvedeném v adrese Provozovny prodávajícího, 
nebo 

(b) Burzovní den. 

"Datum ocenění" znamená Obchodní den realizace 
dohodnutý mezi stranami (S výhradou úprav podle 
článku 3(6) Obecných ustanovení) nebo, nedohodnou-li 
se strany, Datum realizace. 
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3. Prémium 
Kupující zaplatí Prodávajícímu Prémium v jednom nebo 
ve více terrnínech (jednotlivě jako "Datum placení 
prémia") dohodnutých mezi stranami (s výhradou úprav 
podle článku 3(6) Obecných ustanovení) nebo, pokud se 
strany nedohodnou, k datu, které připadá na druhý 
Obchodní den bezprostředně následující po Datu 
obchodu. 

4. Realizace 

(1) Kupující je oprávněn 
realizovat Opci na základě oznámení ("Oznámení 
realizace"), které může být, pokud se strany nedohodly 
jinak, učiněno ústně, včetně telefonické komunikace, na 
adresu Provozovny prodávajícího vObdobi realizace. 
Oznámení realizace je neodvolatelné. Pokud je Oznámení 
realizace učiněno ústně, Kupující neprodleně doručí 
Prodávajícímu potvrzení takového oznámení způsobem 
uvedeným včlánku 8(l) Obecných ustanovení. 
Neexistence takového potvrzení nebude mít vliv na 
platnost realizace. 

"Provozovna prodávajícího" znamená provozovnu a 
kontaktní údaje uvedené vpodmínkách Opční transakce 
nebo, nejsou-li takové údaje uvedeny, provozovnu, 
prostřednictvím které Prodávající uzavírá příslušnou 
Opčnítransakci. 

(2) Období realizace. 

"Období realizace" znamená období od Prvního 
okanıžiku realizace (včetně) do Posledního okamžiku 
realizace (včetně) v den, který je 

(í) v případě Evropské opce Datem expirace, 

(ii) v případě Americké opce každým Obchodním 
dnem realizace v období od Data zahájení (včetně) 
do Data expirace (včetně), a 

(iii) vpřípadč Bennudské opce Datem expírace a 
každým Plánovaným datem realizace. 

"První okamžik realizace" znamená čas dohodnutý mezi 
stranami podle podınínek Opční transakce nebo, 
nedohodnou-li se strany, 11:00 hod místního času ve 
městě uvedeném v adrese Provozovny prodávajícího. 
"Poslední okamžik rea1izace" znamená čas dohodnutý 
mezi stranami podle podmínek Opční transakce nebo, 
nedohodnou-li se strany, ukončení obchodování ve městě 
uvedeném v adrese Provozovny Prodávajícího. 

(3) Okamžik realizace. Oznámení realizace 
doručené Prodávajícímu v jakýkoli jiný den než v 
Obchodní den realizace a vObdobí realizace je 
považováno za neplatné, svýjimkou případu, kdy je 
takové oznámení doručeno 

(i) před Prvním okamžikem realizace v Obchodní den 
realizace; takové oznámení je považováno za 
doručené v První okamžik realizace, 

(ii) výhradně pro uplatrıění Evropské opce v kterýkoli 
Obchodní den realizace před Datem expirace; 
takové oznámení je považováno za doručené 
v Prvním okamžiku realizace k Datu expirace, nebo 

(iii) výhradně pro uplatnění Americké opce až po 
vypršení Posledního okamžiku realizace v kterýkoli 
Obchodní den realizace kromě Data expirace; 
takové oznámení je považováno za doručené



vPrvním okamžiku realizace následujícího 
Obchodního dne realizace. 

(4) Automatická realizace. Pokud se strany 
dohodly na "Automatické realizaci" vrámci Opční 
transakce, nerealizovaná částka nebo množství 
Podkladového aktiva nebo nerealizovaný počet opcí 
vrámci takové Opční transakce ("Nerealizované 
nmožStví") je považováno za automaticky realizované 
v Posledním okamžiku realizace k Datu expirace, pokud 
by byl Kupující vtakovém okamžiku oprávněn 
požadovat zaplacení Částky vypořádání v penězích, 
S výjimkou případu, kdy by před takovým okamžikem 
Kupující oznámil Prodávajícimu vProvozovně 
prodávajícího, ať už ústně včetně telefonické komunikace 
nebo písemně, že si nepřeje Automatickou realizaci. 
(5) Podminěná realizace. Strany se mohou 
dohodnout ve vztahu kOpční transakci, že je Opce 
realizovatelná pouze za předpokladu výskytu ("Případ 
vý5ky±u") nebo neexistence ("Případ absence") určité 
události, nebo pokud bude nebo nebude dosažena nebo 
přeloočena cena Podkladového aktiva nebo úroveň 
Podkladového měřítka dohodnutá mezi stranami 
("Bnn'ćffl"). 

(6) Částečná realizace. Pokud se strany dohodnou 
na „Částečně realizaci“ v rámci Opční transakce, bude 
Kupující oprávněn realizovat menší částku, množství 
Podkladového aktiva nebo počet Opcí, pokud je v 
Oznámení realizace stanovena částka, množství nebo 
počet (,,Realizované množství“) realizovaného 
Podkladového aktiva nebo realizovaných Opcí. 
Jakékoli Realizované množství musí 

(i) odpovídat minimálnímu množství dohodnutému 
mezi stranami ("Minimální realizované nmožství") 
nebo musí být vyšší, a 

(ii) odpovídat nebo být integrálním násobkem počtu 
dohodnutého mezi stranami ("Integrá1ní násobek") 
v rámci příslušné Opční transakce. 

Jakákoli realizace, 

(i) kdy není stanoveno Realizované ınnožství, je 
považována za realizaci Nerealizovaného množství, 

(ii) vmnožství nebo částce njäí než je Minimální 
realizované množství, je považována za neplatnou, 

(iii) kdy je uvedeno Realizované nmožství, které 
neodpovídá Integrálnímu násobku ani není jeho 
integrálním násobkem, je považována za realizaci 
částky nebo množství Podkladového aktiva nebo 
počtu Opcí rovnající se nejbližšímu menšímu 
integrálnímu násobku lntegrálního násobku a částka 
(případně množství či počet) rozdílu mezi 
Realizovaným množstvím požadovaným v 
příslušném Oznámení O realizaci a skutečným 
Realizovaným množstvím bude považována za 
nerealizovanou. 

(7) Vícenásobflá realizace. Pokud se strany 
dohodnou na „Vícenâsobné realizaci“ v rámci Americké 
opce nebo Berrnudské opce, bude Kupující oprávněn 
jednou nebo několikrát v Období realizace realizovat celé 
Nerealizované množství nebo jeho část za předpokladu, 
že je Realizované množství specifikováno v Oznámení 
realizace. S výjimkou realizace celého Nerealizovaného 
nmožství k Datu expirace musí jakékoli Realizované 
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nmožství 

(i) odpovídat Minimálnímu realizovanému množství 
nebo být vyšší, 

(ii) odpovídat maximálnímu množství dohodnutému 
mezi stranami ("Maximální realizované nmožství") 
nebo být nižší, a 

(iii) odpovídat Integrálnímu násobku dohodnutému 
vrámci příslušné Opční transakce nebo být jeho 
integrálním násobkem. 

Jakákoli realizace, 

(i) kdy není stanoveno Realizované množství, je 
považována za realizací Nerealizovaného množství, 

(ii) včástce přesahující Maximální realizované 
množství je považována za realizaci Maximálního 
realizovaného nmožství, 

(iii) včástce nižší, než je Minimální realizované 
množství, je považována za neplatnou, a 

(iv) která se vztahuje na Realizované množství, které 
neodpovídá Integrálnímu násobku ani není jeho 
integrálním násobkem, je považována za realizaci 
počtu Opcí rovnající se nejbližšímu menšímu 
integrálnímu násobku Integrálního násobku. V 
důsledku realizace menší částky, menšího 
množství, menšího počtu Podkladového aktiva 
nebo menšího počtu Opcí, než je Nerealizované 
množství, bude sníženo Nerealizované množství. 

5. Vypořádání v penězích 
(1) 

"Částka vypořádání v penězích" znamená částku 
dohodnutou mezi stranami nebo, nedohodnou-li se strany, 
částku vMěně vypořádání v penězích stanovenou 
Kalkulačním agentem kDatu ocenění vsouladu 
S příslušnou Metodou vypořádání v penězích. 
"Metoda vypořádání v penězích" znamená 
(a) metodiku nebo vzorec dohodnutý mezi stranami 
vrámci jednotlivé Opční transakce nebo definovaný 
vpříslušném Doplňku nebo, jestliže se strany 
nedohodnou nebo pokud tak není definováno v Doplňku, 
(b) v případě článku l(l)(a)(ií) nebo článku l(l)(b) tohoto 
Doplňku, následující metodu: Kalkulační agent vypočte 
Částku vypořádání v penězích k Datu ocenění na základě 
ceny vypøfáááni nøhø úxøvnč vypøfáááni xınnnvønć 
ktakovému dni nebo, vpřípadč Asijské opce, ke 
knžáćznn Dflnı prúnnčføváni; čáxıın vypøfáááni v 
penězích se bude rovnat součinu 
(i) rozdílu mezi Cenouyypořádání a Realizační cenou 

nebo rozdílu mezi Urovní vypořádání a Realizační 
cenou, a 

(ii) v případě článku l(l)(b) tohoto Doplňku, dohodnuté 
částky za jednotku Podkladového měřítka, 

(iii) Realizovaného nmožství, a 

(iv) dohodnutého činitele (koeficientu), je-li nějaký, 
přičemž, pokud nebude mezi stranami dohodnuto jinak, 
při určení Ceny vypořádání se obdobně použije metoda 
ocenění „Cash Price“ stanovená v článku l8.3(a) 2006 ISDA Definitions vydaných INTERNATIONAL SWAPS



AND DERIVATIVES ASSOCIATION, INC. 
(c) v případě článku l(l)(c) nebo článku l(1)(d) tohoto 
Doplñku, metodu uvedenou v článku 7(l)(a) Obecných 
ustanovení a použitou v případě, kdy by (i) Kupující 
vystupoval jako jediná Strana provádějící kalkulaci, (ii) 

příslušná Opčni transakce byla jediná Transakce, (iií) 

Datum ocenění bylo Datcrn předčasného ukončení, a (iv) 
Měna vypořádání v penězích byla Základní měnou. 

(2) Znnınøønz' Čáxııçv vypøfááánz' v nznčzžflh. 
Částka vypořádání v penězích bude zaplacena kDatu 
vypořádání dohodnutérn mezi stranami nebo, 
nedohodnou-li se strany, druhý Obchodní den po Datu 
ocenění. 

6. Daně a poplatky 
Pokud v rámci Opčni transakce dojde k Fyzickému 
vypořádání, Kupující uhradí veškeré daně a poplatky 
požadované vsouvislostí Sdodáním nebo převodem 
Podkladového aktiva. 
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ČESKÁ BANKOVNÍ ASOCIACE 
Na základě vzorové dokumentace publikované Evropskou bankovní federací 

RÁMCOVÁ SMLOUVA O OBCHODOVÁNÍ NA FINANČNÍM TRHU 
vı DOPLNÉK K PRILOZE PRO DERIVÁTOVÉ TRANSAKCE 

KOMODITNÍ TRANSAKCE 

vydání 12/2016 

Tento Doplněk mění a doplňuje Obecná ustanovení, 
Přı'lohu pro derivátové transakce a její další Doplňky, 
které jsou součástí Rámcové smlouvy. Tento Doplněk se 
stává nedílnou součástí Smlouvy, pokud jej strany začlení 
do Rámcové smlouvy. 
1, Účøı, vykınxı 
(1) Ĺ Učelem tohoto Doplňku („Doplněk pro 
Komoditní transakce“) je upravit Komoditní transakce, 
které Zalımují Komoditní forward, Komoditııí swap, 
Komoditní opci, Komoditní cap, Komoditní collar, 
Komoditní floor nebo jiné Transakce dohodnuté mezi 
stranami vrámci individuální Transakce nebo ve 
Zvláštních ustanoveníclı. 

(2) Výklad. Tento Doplněk je nedílnou součástí 
Přílohy pro derivátové transakce. Termín ,,Příloha“, jak je 
používán v článcích l(2) a l(3) Obetmých ustanovení, by 
měl být vykládán tak, že zahrnuje í tento Doplněk. 
Vpřípadě jakýchkoli nesrovnalosti mezi jednotlivými 
částmi Přílohy pro derívátové transakce a tímto 
Doplňkem je rozhodující tento Doplněk. 
Pokud nejsou výslovně definovány v tomto Doplňku, mají 
výrazy s velkým počátečním písmenem stejný význam 
jako v Obecných ustanoveních, Příloze pro derivátové 
transakce, nebo jiných příslušných Přílolıách či Doplıˇıcích. 

(3) Použití ISDA Komodiù-ıı'ch definic. ISDA 
Komoditní definice platí pro Komoditní transakce jako 
obchodní zvyklosti ve smyslu ustanovení § 558 
Občanského úkoníku. Pro vyloučení pochybností se rrıá za 
to, že ISDA Komoditní definíce nebudou zahmuty (ať už 
zcela nebo zčásti) do podmínek Komoditních transakcí 
jako Standardní tıžní dokumentace ve smyslu ěl. 2 Přílohy 
pro derivátové transakce, nebude-li tak výslovně stanoveno 
vtomto Doplňku pro Komoditní transakce nebo 
nedohodnou-li se strany jinak. 

2, Komoditní transakce 
„Komoditní forward“ znamená Transakci, kdy se jedna 
strana jako Plátce Pevné částky zavazuje ke koupi určitého 
Nominálního objemu Komodity za dohodnutou Pevnou 
cenu za Jednotku dané Komodity ke sjednanému Datu 
vypořádání nebo Datu platby a druhá Strana se jako Plátce 
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Pohyblivé částky zavazuje zaplatit Pohyblívou cenu za 
Jednotku za stejný Nominální objem dané Komodity, 
přičemž Pohyblivá cena bude stanovena během sjednané 
Doby kalkulace (nebo pro takovou Dobu kalkulace) nebo 
pro dohodnuté Datum vypořádání nebo Datum platby. 
„Komoditní swap“ znamená Transal‹ci, která se sjednává 
ohledně dohodnuté Doby kalkulace (nebo ve vztahu 
ktakové Době kalkulace) nebo S ohledem na dohodnuté Datum vypořádání nebo Datum platby, kdy 
(a) se jedna strana zavazuje platit, jednorázově nebo 

pravidelně, Pohyblivé částky ve stanovené měně 
vypočtené zdohodnutého Nominálního objemu 
Komodity a ze stanovené Pohyblivé ceny za 
Jednotku,a 

(b) se dnıhá strana zavazuje platit, jednorázově nebo 
pravidelně, buď: 

(i) Pevné částky ve stejné měně vypočtené ze 
stejného Nominálnílıo objemu dané Komodity při 
stanovené Pevné ceně za příslušnou Jednotku; nebo 
(ii) Pohyblivé částky ve stejné měně vypočtené ze 
stejného Nominálního objemu dané Komodity při 
jiné Pohyblivé ceně za příslušnou Jednotku. 

„Komoditní cap“ znamená Transakci, kdy se jedna strana 
(,,Prodávající“) zavazuje za dohodnuté prémiıırn platit 
druhé straně (,,Kupujíci“), jednorázově nebo pravidelně, 
Pohyblivé částky ve stanovené měně vypočtené 
zNorninálníbo objemu na základě přebytku (je-li nějaký) 
stanovené Referenční ceny Komodity nad stanovenou 
maximální (cap) cenou během sjednané Doby kalkulace 
(nebo ve vztahu k takové Době kalkulace). 
„Komodimí floor“ znamená Transakci, kdy se jedna strana 
jako Prodávající zavazuje za dohodnuté prémium platit 
druhé straně jako Kupujícímu, jednorázově nebo 
pravidelně, Pohyblivé částky ve stanovené měně vypoětené 
zNominálního objemu na základě přebytku (je-li nějaký) 
stanovené minimální (floor) ceny nad stanovenou 
Referenční cenou Komodity bčhern sjednané Doby 
kalkulace (nebo ve vztahu k takové Době kalkıılaee). 
„Komoditní collar“ znamená Transakci, která je kombinací 
Komodítního capu a Koınoditního flooru, kdy jedna strana



jako Prodávající Komoditního collaru je Prodávajícím 
Z Komoditrűho capu a zároveň Kupujícím Z Komoditního 
flooru a druhá Strana jako Kupující Komoditního collaru je 
Kupujícím Z Komoditního capu a zároveň Prodávajícím 
Z Komoditního flooru. 

„Komoditní opce“ znamená Opční transakci týkající se 
Komodity, kdy Prodávající udělí Kupujícímu (Za Platbu 
Prémia) právo požadovat, aby Prodávající kDatu 
vypořádání zaplatil Kupujícímu Cástku vypořádání 
v penězích, je-li nějaká, v rámci příslušné Transakce, nebo 
jiné podmíněné právo(a) uvedené(á) včlánku l(l) 
Doplňku k Opčním transakcím nebo vpříslušné 
Konfirmaci. 

3. Definicc 

(1) Obecné dezınice. 

,,Komodita“ Znarnená komoditu nebo zboží specifikované 
v příslušné Referenční ceně Komodity nebo v Konfimıaci. 
Není-li výslovně ujednáno jinak, má daná Komodita 
význam definovaný v ISDA Komodìtrıích definicích. 
,,Komoditní obchodní den“ zrıarnená: 

(a) - ve vztahu k příslušné Transakci, pro kterou je 
Referenční cena Komodity cenou oznámerıou nebo 
zveřejněnou Burzou - den, který je (nebo který by 
byl nebýt výskytu Přlpadu narušení trhu) dnem, kdy 
je daná Burza otevřena pro běžrıé obchodování bez 
ohledu na uzavření takové Buızy před její 

pravidelnou zavírací dobou; a 

(b) - ve vztahu kpříslušné Transakci, pro kterou 
Referenční cena Komodity není cenou oznárnenou 
nebo zveřejněnou Burzou - den, ve který relevantní 
Cenový zdroj zveřejnil (nebo by býval Zveřejnil 
nebýt výskytu Případu narušení trhu) cenu, 

přičemž pravidla O konvenci Obchodního dne uvedená 
včlánku 3(6) Obecných ustanovení ve vztahu 
k Obchodrıíınu dni se přiměřeně uplatní i pro Komoditní 
obchodní den. 

,,ISDA Komoditní deíinice“ znamená dokument „The 
2005 ISDA Commodity Definitions“ publikovaný vroce 
2005 asociací INTERNATIONAL SWAPS AND 
DERIVATIVES ASSOCIATION, INC., se sídlem 360 
Madison Avenue - 16"' Floor, New York, N.Y. 10017, 
Spojené státy americké. Dokument „The 2005 ISDA 
Commodity Deíinitions“ Zahmuje dodatky „Exhibits to 
The 2005 ISDA Commodity Definitions“ a přílohu „Annex 
to the 2005 ISDA Commodity Definitions“. Kopie 
dokumentu „The 2005 ISDA Commodity Definitions“ je 
k dispozici na intemetových stránkách: 

„Jednotka“ Znamená, ve vztahu kpříslušné Transakci, 
jednotku míry (jednotkové množství) příslušné Komodity, 
jak je stanovená vReferenční ceně Komodity nebo 
vKonfirmaci. 

(2) 

„Plátce Pevné částky“ znamená, ve vztahu kpříslušné 
Transakci, stranu povinnou provádět vrárnci dané 
Transakce platby částek vypočtených zPevné ceny nebo 
jednu či vícero plateb Pevné částky. 

„Plátce Pohyblivé částky“ znamená, ve vztahu k příslušné 
Transakci, stranu povinnou provádět V rámci dané 
Transakce platby částek vypočtených S odkazem 
na Referenční cenu Komodity nebo jednu či vícero plateb 
Pohyblivé částky. 
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(3) Definice yzmezuiící data. 

„Datum expirace“ Zrıamená, ve vztahu k příslušné 
Komoditní opci, datum takto uvedené v Konfirmaci 
(nebo, není-li toto datum Komoditním obchodním dnem, 
následující Komoditní obchodní den), pokud v tento den 
nedojde k Případu narušení trhu; v takovém případě bude 
Danmı expirace připadat na první následující Komoditní 
obchodní den, pokud se však v některém Zosmí 
Komoditních obchodrıích dnů bezprostředně 
následujících po původním datu nevyskytrıe Případ 
narušení trhu. Pokud by se tak stalo, pak tento osmý 
Komoditní obchodní den bude považován za Datum 
expirace nehledě na skutečnost, že došlo kPřípadu 
narušení trhu. Bez ohledu na výše uvedené platí, že 
pokud je Komoditní opce realizována v Komoditní 
obchodní den, který by byl Datem expirace nebýt výskytu 
Případu narušení trhu, bude takový Komoditní obchodní 
den považován za Datum expirace za účelem určení, zda 
Datum realizace nastalo během Období realizace.

ı „Datum vypořádánı“ nebo „Datum platby“ znamená, 
S výhradou úprav podle článku 3(6) Obecných 
ustanovení, každý den takto stanovený nebo jinak předem 
určený v příslušné Konfimıaci. 

(4) Definice Qlatebních termínů. 

„Doba kalkulace“ znamená, ve vztahu k příslušné 
Transakci a straně, každou lhůtu Začínající prvním dnem, 
který je určen jako den spadající do takové Doby kalkulace 
(včetně), a končící posledním dnem, který je určen jako 
den spadající do takové Doby kalkulace (bez odkazu na 
Daturn účinnosti, Datum ukončení nebo Konvenci 
Obchodního dne podle čl. 3(6) Obecných ustanovení, není- 
li mezi stranami ujednáno jinak vpříslušné Konfirmaci). 
Pokud není stanoveno jinak ve vztahu k příslušné 
Transakci nebo straně, platí, že pokud je Pevná částka nebo 
Pohyblivá částka vypočtena S odkazem na Dobu kalkulace, 
pak Pevná částka nebo Pohyblivá částka platná pro Datum 
vypořádání nebo Datum platby bude Pevnou čásfl‹ou nebo 
Pohyblivou částkou vypočtenou S odkazem na Dobu 
kalkulace, která končí nejblíže takovému Datu vypořádání 
nebo Datu platby. 

„Pevná částka“ znamená, ve vztahu kpříslušné Transakci 
aPlátci Pevné částky, částku, která je svýhradou jiných 
platných ustanovení splatná takovým Plátcem Pevně částky 
k příslušnému Datu vypořádání nebo Datu platby a která je 
stanovena v Konfirmaci nebo vypočtena způsobem 
uvedeným v článku 3(5) tohoto Doplňku ke Komoditrıím 
transakcím či v příslušné Konfimıaci. 

„Pohyblivá částka“ Znamená, ve vztahu kpříslušné 
Transakci, částku, která je svýhradou jiných platných 
ustanovení splatná kpříslušnému Datu vypořádání nebo 
Datu platby a která je stanovena S použitím Referenční 
ceny Komodity podle článku 3(6) tohoto Doplňku ke 
Komoditnírn transakcím nebo která je vypočtena způsobem 
uvedeným v příslušné Konfirmaci. 

„Nominální objem“ nebo „Nominální objem za Dobu 
kalkulace“ znamená, ve vztahu kpříslušné straně, ve 
vztahu kpříslušné Transakci nebo popřípadě ve vztahu 
kDobě kalkulace V rámci dané Transakce, množství 
vyjádřené v Jednotkách, které bylo stanoveno pro takovou 
stranu, Transakci nebo Dobu kalkulace. 

„Celkový nominální objem“ znamená, ve vztahu 
kpříslušné Trarısakci nebo straně, surnu Nominálních 
objemů za Dobu kalkulace, která je zjištěná jako součet za 
všechny Doby kalkulace vztahující se kdané Transakci 
nebo straně.



(5) De mice ' 'ícíse Fe ' hčástek 

V112' ocˇet Pevné částky. „Pevná částka“ splatná příslušnou 
stranou k Datu vypořádání nebo Datu platby je: 

(a) - pokud je částka pro danou Transakci stanovená 
jako Pevná částka splatná příslušnou stranou 
k takovému Datu vypořádání nebo Datu platby - tato 
částka nebo, pokud je pro danou Transakci stanovena 
metoda výpočtu Pevné částky příslušnou stranou pro 
takové Datum vypořádání nebo Datum platby, pak 
částka vypočtená takovým způsobem; nebo 

(b) - pokud je příslušná strana Plátcem Pevné částky 
ačástka není pro danou Transakci stanovena jako 
Pevná částka splatná příslušnou Stranou k takovému 
Datu vypořádání nebo Datu platby (ani není 
stanovena prostřednictvím metody výpočtu) - pak 
částka vypočtená podle následujícího vzorce pro 
takové Datum vypořádání nebo Datum platby: 
Pevná _ Nominální objemza X Pevná 
částka 

_ 
Dobu kalkulace cena 

„Pevná cena“ znamená, pro účely výpočtu Pevné částky 
splatné příslušnou stranou kDatu vypořádání nebo Datu 
platby, cenu vyjádřenou jako cenu za příslušnou Jednotku, 
která se rovná výši ceny stanovené pro danou Transakci 
nebo stranu. 

(6) Definice týkąiící se Pohyblivých částek. 

Vzfl' čet Pohyblivé čásüz. „Pohyblivá částka“ splatná 
k Datu vypořádání nebo Datu platby je částka vypočtená 
podle následujícího vzorce pro takové Datum vypořádání 
nebo Datum platby: 

Pohyblivá _ Nominální objemza X Pohyblivá 
čásflta 

_ 
Dobu kalkulace cena 

,,Pohyblivá cena“ znamená, ve vztahu kDatu vypořádání 
nebo Datu platby, cenu vyjádřenou jako cenu za relevantní 
Jednotku za příslušnou Dobu kalkulace, která se rovná: 

(i) jestliže je v Konfinnaci (nebo v dohodě mezi 
stranami upravující danou Transakci) stanovena 
maximální (cap price) nebo minimální (floor 
price) cena: 

(A) pokud je stanovena maximální cena, 
přebytku (je-li nějaký) ceny stanovené 
podle níže uvedeného bodu (ii) nad 
maximáhıí cenou takto stanovenou; nebo 

(B) pokud je stanovena minimální cena, 
přebytku (je-li nějaký) této minimáhıí ceny 
nad cenou stanovenou podle níže 
uvedeného bodu (ii); a 

(ii) ve všech ostatních případech a pro účely výše 
uvedených bodů (i)(A) a (ı)(B): 
(A) pokud je pro danou Transakci nebo stranu 

cena stanovena jako Pohyblivá cena platná 
v Dobč kalkulace, výši takto stanovené 
Pohyblivé ceny; 

(B) pokud je pro danou Transakci nebo stranu 
stanoveno pouze jedno Datum stanovení 
ceny během Doby kalkulace (nebo 
pro Dobu kalkulace) nebo pro Datum 
vypořádání nebo Datum platby, výši 
Relevantní ceny platné kDatu stanovení 
ceny; nebo 

(C) pokud je pro danou Tr`ansakci nebo stranu 
stanoveno více než jedno Datum stanovení 
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ceny během Doby kalkulace (nebo 
pro Dobu kalkulace) nebo pro Datum 
vypořádání nebo Datum platby, hodnotě 
neváženého aritmetického pn'ıměru (nebo 
hodnotě vypočtené pomocí jiné stanovené 
metody průmčrování (,,Metoda 
průměrování“) Relevantní ceny za každé 
Datum stanovení ceny. 

„Datum stanovení ceny“ znaınená každé datum takto 
specifikované pro příslušnou Transakci, ke kterému má být 
stanovena Relevantní cena za účelem výpočtu Pohyblivé 
ceny. Není-li stanoveno jinak, bude Datern Stanovení ceny 
ve vztahu k: (i) Evropské opcí Datum expirace; (ii) 
Americké opcí Datum realizace; (iii) Asijské opcí každý 
Komoditní obchodní den bëhern Doby kalkulace; a (iv) 
Bemıudské opcí Plánovaná data realizace a Datum 
expirace (v každém případě s výhradou úprav podle článku 
3 (6) Obecných ustanovení). Bez ohledu na výše uvedené, 
pokud jde o Transakci odkazující na dvě nebo více 
Referenčních cen Komodity a pro kterou bylo zvoleno 
„Stanovení stejných cen“ vpříslušné Konfirrnaci, nebude 
žádné datum považováno za Datum stanovení ceny, 
nemají-li ktakovému dni být zveřejněny nebo oznámeny 
všechny odkazované Referenční ceny Komodity (pro které 
by takové datum bylo jinak Datem stanovení ceny), a to 
podle stavu k Datu Obchodu příslušné Transakce 
v okamžik jejílıo uzavření. 
„Relevantní cena“ znamená, ve vztahu k jakémukoliv Datu 
Stanovení ceny, cenu vyjádřenou jako cenu za Jednotku, 
která je stanovena pro takový den za určitou Referenční 
cenu Komodity. 

(7) Defirıice týkající se Cen Komodit. 
„Referenční cena Komodity“ má, ve vztahu kpříslušné 
Transakci (vyjma transakce, v jejíž dokumentaci se 
nepoužívají termíny „Referenční cena Komodity“, 
„Relevantní cena“ nebo kterákoli zcen definovaných ve 
Vedlejší příloze (Sub-Annex) A Přílohy (Armex) k ISDA 
Komoditním definicím), výzııam uvedený v čl. 7.2(c)(iv) 
Vedlejší přílohy (Sub-Annex) A Přílohy (Annex) k ISDA 
Komoditním definicím. Strany berou na vědomí, že 
asociace INTERNATIONAL SWAPS AND DERIVATIVES ASSOCIATION, INC. může Přílohu 
(Annex) k ISDA Komoditním definicím příležitostně 
upravovat a pozměňovat. Není-li vpříslušné Konfirmaci 
stanoveno jinak, má se za to, že strany souhlasí ve vztahu 
k jakékoli Transakci (vyjma transakce, v jejíž dokumentaci 
se nepoužívají termíny „Referenční cena Komodity“, 
„Relevantní cena“ nebo kterákoli zcen definovaných ve 
Vedlejší příloze (Sub-Armex) A Přílohy (Annex) k ISDA 
Komoditním defmicím), S tím, že článek 7.2(c)(iv) Vedlejší 
přílohy (Sub-Anııex) A Přílohy (Annex) k ISDA 
Komoditním definicím odkazuje na tuto Vedlejší přílohu 
(Sub-Annex) A Přílohy k ISDA Komoditním definicím, ve 
znění jejich pozdějších změn a úprav provedených asociací INTERNATIONAL SWAPS AND DERIVATIVES 
ASSOCIATION, INC. k Datu obchodu dané Transakce. 
„Cenový zdroj“ znamená, ve vztahu k příslušné Transakci, 
publikaci (nebo jiný zdroj odkazů jako je např. Burza) 
obsahující (nebo oznamující) Stanovenou cenu (nebo ceny, 
z nichž je Stanovená cena vypočtena) uvedenou 
v Referenční ceně Komodity nebo v příslušné Konfirmaci. 
,,Stanovená cena“ znamená, ve vztahu kpříslušné 
Transakci a Referenční ceně Komodity, kteroukoli 
Znásledujících cen (která musí být cenou oznámenou 
v Cenovém zdroji nebo Cenovým zdrojem nebo kterou lze 
zjistit zinformací poskytnutých vCenovém zdroji nebo



Cenovým zdrojem), které jsou uvedeny vpříslušné 
Konfirrnaci (a pokud se vyžaduje, pak i kdanému 
okaınžiku): (A) vysokou cenu; (B) nízkou cenu; (C) 
průměr vysoké a nízké ceny; (D) zavírací cenu; (E) 
otevírací cenu; (F) nabídkovou cenu; (G) poptávkovou 
cenu; (I-I) průměr nabídkové a poptávkové ceny; (I) cenu 
vypořádání; (J) oficiální cenu vypořádání; (K) oficiáhıí 
cenu; (L) cenu stanovenou vranních hodinách (moming 
fixing); (M) cenu stanovenou vodpoledních hodinách 
(afiemoon fixing) (N) spotovou cenu; nebo (O) jakoukoli 
jinou cenu uvedenou v příslušné Konfirmaci. 

Ograva zveřeiněných cen. Za účelem stanovení Relevantní 
ceny pro jakýkoli den platí, že pokud cena oznáınená, 
zobrazená nebo zveřejněná příslušným Cenovým zdrojem 
a použitá Kalkulačním agentem ke stanovení Relevantní 
ceny je následně opravena a taková oprava je zveřejněna 
nebo oznámena během třiceti kalendářních dnů po 
původním zveřejnění nebo oznámení, pak bude Kalkulační 
agent informovat druhou stranu anebo popř. každou stranu 
O (i) takové opravě a (ii) částce (je-li nějaká), která je 
splatná v důsledku takové opravy. 

4. Dodání a platby 

(1) Komoditní forward a Komoditní swaQ._ Ke 
každému dohodnutému Datu vypořádání nebo Datu platby 
pro zaplacení Pohyblivé částky zaplatí Plátce Pohyblivé 
částky Pohyblivou částku a ke každému Datu vypořádání 
nebo Datu platby pro zaplacení Pevné částky zaplatí Plátce 
Pevné částky Pevnou částku. Kalkulace plateb bude 
vycházet Z Nominálního objemu dané Komodity a platební 
dluhy budou vypořádány jako rozdı'l mezi dohodnutou 
Pevnou částkou a Pohyblivou částkou v souladu s článkem 
3(4) Obecných ustanovení. 

(2) Komoditní cag, Komoditní floor a Komoditní 
collar. Ke každému dohodnutému Datu vypořádání nebo 
Datu platby pro zaplacení prćmia zaplatí Kupující 
Prodávajícímu dohodnuté premium, zatímco ke každému 
dohodnutému Datu vypořádání nebo Datu platby pro 
zaplacení Pohyblivé částky Prodávající zaplatí Kupujícímu 
Pohyblivou částku, je-li taková částka. 

(3) Kupující mplatí Prodávajícímu 
Prémium kdatu stanovenému v článku 3 Doplňku 
k Opčním transakcím. Pokud byla Komoditní opce 
realizována nebo se má za to, že došlo k její realizaci, 
zaplatí Prodávající Kupujícímu Částku vypořádání 
vpenězích, je-li taková částka kladnou hodnotou, a to 
kDatu vypořádání nebo Datu platby dohodnutému mezi 
stranami nebo, nedohodnou-li se strany, druhý Obchodní 
den po Datu ocění. 

(4) Čáxıkn Møřádánz' v Qønčzžnh. Neni-ıi mezi 
stranami ujednáno jinak, „Částka vypořádání vpenězích“ 
v rámci příslušné Komoditní opce splatná jednou ze stran 
k Datu vypořádání znamená: 

(a) - ve vztahu kdané Opční transakci vyjma Opční 
transakce uvedené včlánku l(l)(c) Doplňku 
k0pčním transakcíın - částku, je-li nějaká, 
vypočtenou podle následujícího vzorce pro takové 
Datum vypořádání: 

oáxflzn N . . Røzúfl 
.„ , _ omınálnı . . , 

vyporadánı - 
b. x Realızacnı 

vpenězích O Jem ceny 

(b) - ve vztahu kdané Opční transa.kci uvedené 
v článku l(l)(c) Doplňku k Opčním transakcím - částku 
vycházející zhodnoty Podkladové transakce, je-li nějaká, 
vypočtenou způsobem stanoveným v příslušné dohodě 
nebo Konfinnaci. 
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(5) „Rozdíl realizační ceny“ 
Znamená cenu vyjádřenou jako cenu za Jednotku, která se 
rovná (i) v případě Transakce typu Put kladnému 
přebytku (A) Realizační ceny nad (B) Pohyblivou cenou, 
a (ii) v případě Transakce typu Call, kladnému přebytku 
(A) Pohyblivé ceny nad (B) Realizační cenou. 

S. Případy narušení trhu a Nápravné 
prostředky 

(1) Qplatnění Případu narušení trhu. Případ 
narušení trhu nebo Dodatečný případ narušení trhu se 
vztahuje na určitou Transakci, pokud je specifikován 
v příslušné dohodě nebo Konfimıaci nebo pokud se podle 
článku 5(3) tohoto Doplňku pro Komoditní transakce má 
za to, že byl pro danou Transakci již specifikován. 

„Případ nfiení trhu“ nebo „Dodatečný případ narušení 
trhu“ znamená událost, která - pokud se vztahuje na danou 
Transakci - by při uplatnění příslušného Nápravného 
prostředku (tzv. Disruption Fallbacks) měla m následek 
použití alternativního základu pro výpočet Relevantní ceny 
ve vztahu ke stanovené Referenční ceně Komodity nebo 
ukončení Transakce vpřípadě, že daná událost nastane 
nebo existuje vd, který je Datem stanovení ceny pro 
takovou Transakci (nebo, je-li odlišný, pak v den, ve který 
by vrárnci běžného obchodníłıo styku byly ceny pro 
takové Datum stanovení ceny zveřejněny nebo oznámeny 
Cenovým zdrojem). 

(2) Druhv Přıpadů narušení trhu. Pro účely 
Stanovení, zda se daný případ vztahuje napříslušnou 
Transakci (při použití ve spojení sterınínem „Případ 
narušení trhu“ nebo ,,Dodatečný případ narušení trhu“), 
a pro účely článku 5(3) tohoto Doplňku pro Komoditní 
transakce, je každý Z následujících případů považován za 
Případ narušení trhu popř. Dodatečný případ narušení 
trhu, přičemž každý ztêchto případů má význam 
definovaný v čl. 7.4(c) ISDA Komoditních definic: 

(i) „Narušení cenového zdroje“ (Price Source 
DiSıuption); 

(ii) „Přerušení obchodování“ (Trading Disruption); 

(iii) ,,Nedostupnost Referenční ceny Komodity“ 
(Disappearance of Commodity Reference 
Price); 

(iv) „Podstatná změna vzorce“ (Material Change in 
Formula); 

(v) „Podstatná změna obsahu“ (Material Change in 
Content); 

(ví) ,Daňové narušení“ (Tax Disruption). 

Vpřislušné dohodě nebo Konfirmaci se mohou strany 
dohodnout na dalších Případech narušení trhu nebo 
Dodatečných případech narušení trhu, které se budou 
vztahovat na příslušnou Transakci. Pokud se má takový 
další případ vztahovat na danou Transakci vedle případů 
výslovně uvedených v článku 5(3)(i) tohoto Doplňku pro 
Komoditní transakce, měl by být označován pouze jako 
Dodatečný případ narušení trhu. Termín „nepoužije se“ 
použitý ve Spojení sterrnínem „Případ narušení trhu“ 
znamená, že v kalkulaci Relevantní ceny nedojde 
k žádným úpravám v důsledku jakéhokoli Případu 
narušení trhu (v takovém případě nebude důvod uvádět 
jakýkoli Dodatečný případ narušení trhu). 

(3) Určitá další Pravidla týkající se Případu 
narušení trhu. Nedohodnou-li se strany vpříslušné 
dohodě nebo Konfirmaci jinak, platí, že:



(í) pokud strany vpříslušné dohodě nebo 
Konfirmaci nespecifikují nějaký Případ 
narušení trhu (jakkoli oprávněný), budou 
následující Případy narušení trhu považovány 
za již specifikované pro danou Transakci: (A) 
„Narušení cenového zdroje“ (Price Source 
Disruption); (B) „Přerušení obchodování“ 
(Trading Disruption); (C) ,,Nedostupnost 
Referenční ceny Komodity“ (Disappearance of 
Commodity Reference Price); (D) „Podstatná 
změna vzorce“ (Material Change in Formula), 
a(E) ,,Podstat:ná změna obsahu“ (Material 
Change in Content); avšak S tírn, že strany 
mohou vpříslušné dohodě nebo Konfirrnaci 
určit takové Komodity, které nebudou podléhat 
Podstatrıé změně vzorce nebo Podstatné změně 
obsahu; 

(ii) pokud je vpříslušné dohodě nebo Konfinnací 
specifikován jeden nebo více Případů narušení 
trhu, pak se budou na danou Transa.kci 
vztahovat pouze takto specifikované Případy 
narušení trhu; 

(iii) pokud je vpříslušné dohodě nebo Konfirmaci 
specifikován jeden nebo více Dodatečných 
případů narušení trhu, pak se bude na danou 
Transakci vztahovat každý takový Dodatečný 
případ narušení trhu spolu sPřípady narušení 
trhu výslovně uvedenýrni v článku 5(3)(i) nebo 
článku 5(3)(ii) tohoto Doplňku pro Komoditní 
transakce; a 

(iv) pokud by daná událost znamenala jak (A) 
Případ narušení trhu nebo Dodatečný případ 
narušení trhu, tak i (B) Změnu okolností, bude 
považována za příslušný Případ narušení trhu 
nebo Dodatečný případ narušení trhu (avšak 
stím, že bude podléhat konkrétním 
protikladným nebo omezujícíın ustanovením 
Rámcové Smlouvy). 

(4) Úloha Nápravrrých prostředků. Pokud 
Kalkulační agent po konzultaci s druhou stranou vdobré 
víře stanoví, že v rámci dané Transakce nastal nebo 
existuje Případ narušení nebo Dodatečný případ narušení 
trhu, který se vztahuje na takovou Transakci, a to v den, 
který je Datem stanovení ceny pro danou Transakci (nebo, 
je-li odlišný, pak v den, ve který by vrámci běžného 
obchodního styku byly ceny pro takové Datum stanovení 
ceny zveřejněny nebo oznámeny Cenovým zdrojem), bude 
Relevantní cena pro takové Datum stanovení ceny 
vypočtena v souladu s prvním aplíkovatelnýrn Nápravným 
prosfiedkem (podle podmínek pro jeho uplatnění), který 
stranám zajišťuje stanovení Relevantní ceny nebo, 
vpřípadě neexisterıce takové Relevarıtní ceny, vsouladu 
sprvním aplikovatehıým Nápravným prostředkem, který 
zajišťuje ukončení dané Trarısakce. 

(5) L/platněnı' Nápravných prostředků. Nápravný 
prostředek lze uplatnit na danou Transakci, pokud je 
specifikován v příslušné dohodě nebo Konfirmaci nebo 
pokud se podle článku 5(7) tohoto Doplňků pro 
Komoditní transakce má zato, že byl již pro danou 
Transakci specifikován. 

„Nápravný prostředek“ znamená zdroj nebo metodu, která 
- pokud se vztahuje na příslušnou Transakci - by měla za 
následek použití altemativního záldadu pro výpočet 
Relevantní ceny ve vztahu ke stanovené Referenční ceně 
Komodity nebo ukončení Trarısakce v případě, že Případ 
nanıšení trhu nebo Dodatečný případ narušení trhu nastane 
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nebo existuje v den, který je Datem stanovení ceny pro 
takovou Transakci (nebo, je-li odlišný, pak v den, ve který 
by v rámci běžného obchodního styku byly ceny pro 
takové Datum stanovení ceny zveřejněny nebo oznámeny 
Cerıovým zdrojem); avšak za předpokladu, že Nápravný 
prostředek nelze uplatnit ve vztahu k Datu expirace. 

(6) Drullz Nágravnzg' h prostředků. Pro účely 
stanovení aplikovatelnosti v rámci příslušné Transakce 
(při použití ve spojení S termínem „Nápravný prosfiedek“ - ,,Disruption Fa1lback“) a pro účely článku 5(7) tohoto 
Doplňku pro Komoditní transakce je každý 
Z následujících případů považován za Nápravný 
prostředek, přičemž každý Z nich má význam definovaný 
v článku 7.5(c) ISDA Komoditních definic: 

(i) „Náhradní Referenční obchodníci“ (Fallback 
Reference Dealers); 

(ii) „Náhradní Referenční cena“ (Fallback 
Reference Pı`ice); 

(iii) ,,Sjednaný nápravný prosfiedek“ (Negotiated 
Fallback); 

(iv) „Řáánć nkønčøni ınnsfl1‹øø“ (Nø Fnnıı 
Terrnination);

_ 

(v) „Odklad“ (Postponement); 

(vi) „Ocenění Kalkulačním agentem“ (Calculation 
Agent Determinati0n); 

(vii) „Opožděné zveřejnění nebo oznámení“ 
(Delayed Publication or Announcement). 

Strany se mohou v příslušné dohodě nebo Konfirrnací 
dohodnout na dalších Nápravných prostředcích, které lze 
uplatnit ve vztahu k dané Transakci. 

„Maximální doba trvání narušení trhu“ znamená, ve 
vztahu k dané Transakci, počet Komoditrıích obchodních 
dnů uvedených vpříslušné dohodě nebo Konfirmaci a, 
není-li tento počet dnů uveden, pak pět Komoditních 
obchodııích dnů. 

(7) Určitá další Pravidla týkající se Nápravrıých 
prostředků. Nedohodnou-li se strany v příslušné dohodě 
nebo Konfimıaci jinak, platí, že: 

(i) pokud strany vpříslušné dohodě nebo 
Konfirmaci nespecifikují Nápravný prosfiedek 
(jzıdçøıi oprávněný). bnáøn následující 
Nápravné prostředky považovány za již 
specifikované (v následujícím pořadí) pro 
danou Transakci: (A) „Náhradní Referenční 
cena“ (pokud strarıy specifikovaly altemativní 
Referenční cenu Komodity); (B) ,,0požděné 
zveřejnění nebo oznámení“ a „Odklad“ (oba 
tyto prosfiedky fimgují souběžně jeden 
s dnıhým a podléhají lhůtě dvou Komoditních 
obchodních dnů jako Maximální době trvání 
narušení trhu; avšak s tím, že cena stanovená na 
základě Odkladu bude Relevantní cenou pouze 
v případě, že Relevantrıi cena nebude stanovena 
na základě Opožděného zveřejnění nebo 
oznámení během Maximální doby trvání 
narušení trhu), (C) „Náhradní Referenční 
obchodníci“ (má se za to, že se přestane 
uplatňovat, aniž by došlo ke stanovení 
Relevantní ceny, pokud nebude předložen 
odpovídající počet cenových nabídek ve lhůtě 
tří Obchodních dnů poté, co přestane platit 
souběžně uplatrˇıovaný ,,Sjednaný nápravný



prostředek“ poˇdle níže uvedeného bodu 
(iii)(B)); a (D) „Rádné ukončení transakce“; 

(ii) pokud platí ustanovení článku 5(7)(i) tohoto 
Doplňku pro Komoditní transakce, „Sjednaný 
nápravný prostředek“ bude pro danou 
Transakci považován za specifikovaný tak, že 
bude uplatněn současně snápravnými 
prostředky ,,0poždčného zveřejnění nebo 
oznámení“ a ,,Odkladu“; to však za 
předpokladu, že (A) pokud je Relevantní cena 
stanovena na základě „0požděného zveřejnění 
nebo oznárnení“ nebo ,,Odkladu“ ještě předtím, 
než se strany cestou jednání dohodnou na 
Relevantní ceně (nebo na metodě pro výpočet 
Relevantní ceny), pak bude platit Relevantní 
cena stanovená na základě „Opoždčnćho 
zveřejnění nebo oznámení“ nebo ,,Odkladu“ 
a,,Sjedııaný nápravný prosfiedek“ přestane 
působit jako Nápravný prostředek; a dále za 
předpokladu, že (B) pokud Relevantní cena 
(nebo metoda pro výpočet Relevantní ceny) 
nebyla stanovena nebo se na ní strany 
nedohodly před koncem prvního Obchodního 
dne po vypršení Maximální doby trvání 
nanıšení trhu podle článku 5(7)(i)(B) tohoto 
Doplňku pro Komoditní transakce, pak 
,,Sjednaný nápravný prostředek“ přestane 
působit jako Nápravný prostředek a na danou 
Transakci se bude vztahovat a ve vztahu kní 
bude uplatňován další Nápravný prosfiedek; a 

(iii) pokud je vpříslušné dohodě nebo Konfirmaci 
Speciñkován jeden nebo vícero Nápravných 
prostředků, pak se na danou Transakci budou 
vztahovat a ve vztahu k ní budou uplatiíovány 
pouze takto specifikované Nápravné prostředky 
(v uvedeném pořad1'); za předpokladu, že - 
pokud jsou Specifikovány oba Nápravné 
prosďedky ,,0dklad“ a ,,Opoždčné zveřejnění 
nebo oznámení“ nebo pouze jeden znich 
a„Sjednaný nápravný prosfiedek“ není ani 
specifikován ani výslovně zrušen - pak se má 
za to, že „Sjednaný nápravný profiedek“ byl 
pro danou Transakci specifikován tak, že bude 
uplatněn současně sNápravnými prostředky 
„Opožděného zveřejnění nebo oznámení“ 
a,,Odkladu“ (v rozsahu, v jakém je příslušný 
Nápravný prostředek specifikován nebo 
v jakém jsou oba Nápravné prosfiedky 
specifikovány a zda budou uplatněny 
samostatně nebo oba současně); avšak dále za 
předpokladu, že (A) pokud je Relevantní cena 
stanovena na základě ,,0poždëného zveřejnění 
nebo onıárnení“ nebo „Odkladu“ ještě před tím, 
než se strany cestou jednání dohodnou na 
takové Relevantní ceně (nebo na metodě pro 
výpočet Relevantrıi ceny), pak bude platit 
Relevantní cena stanovená na základě 
„Opožděného zvâejnêní nebo oznámení“ nebo 
,,0dkladu“ a ,,Sjednaný nápravný prostředek“ 
přestane působit jako Nápravný prostředek; 
nebo (B) pokud Relevantní cena (nebo metoda 
pro výpočet Relevantní ceny) nebyla stanovena 
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nebo se na ní strany nedohodly před koncem 
prvního Obchodního dne po vypršení 
Maximální doby trvání narušení trhu platné pro 
„Odklad“ nebo ,,Opoždčné zveřejnění nebo 
oZnámení“, podle toho, který znich je 
příslušný, anebo pro oba dva, a které jsou 
k určeny bud' k samostatnému nebo 
souběžnému použití, pak „Sjednaný nápravný 
prostředek“ přestane být uplatrˇıován současně 
se za.niklým Nápravným prostředkem nebo 
zaniklými Nápravnými prosűedky a na danou 
Transakci se bude vztahovat 8 ve vztahu kní 
bude uplatňován další platný Nápravný 
prostředek. 

(8) Úloha „Řádného ukončení transakce". Pokud 
Případ narušení trhu nebo Dodatečný případ narušení trhu 
nastane nebo existuje v den, který by byl jinak Datem 
stanovení ceny pro danou Transakci (nebo, je-li odlišný, 
pak v den, ve který by v rámci běžného obchodního s_tyku 
byly ceny pro takové Datum stanovení ceny zveřejněny 
nebo oznámeny Cenovým zdrojem) a žádný zplatných 
Nápravných prostředků nezajistí stranám stanovení 
Relevantní ceny, pak bude příslušná Transakce ukončena 
v souladu s „Rádným ukončením transakce“. 

6. Zaokrouhlováııí a oprava zveřejněných cen 

Za účelem kalkulace jakékoli částky měny uvedené 
vtomto Doplňku ke komoditním transakcím (není-li 
stanoveno jinak) ve vztahu k příslušné Transakei platí, že 
vøškøxć Pevná částky, Pøhyhıivć částky zn částky 
vypořádání vpenčzích vyplývající ztakové kalkulace 
budou zaokrouhleny na nejbližší jednotku takové měny 
(S tím, že poloviny budou zaokrouhleny směrem nahoru); 
přičemž tento článek 6 platí pouze pro Pevné částky, 
Pohyblivé částky a Částky vypořádání vpenězích. Pro 
tyto účely „jednotka“ znamená nejnižší částku měny, 
která je uplatňována jako zákonné platidlo vzemi této 
měny. 

7. Ustanovení platná pro Opční transakce 
Není-li definováno jinak v tomto Doplňku ke komoditním 
transakcím, jakýkoli termín týkající se Opčních transakcí 
bude vykládán v souladu Splatnýrn Doplrˇıkem kOpčnírn 
ırflnsnıxixn pnhıikøvnnýxn ČBA S pfihıóđnnfixn ke 
skutečrıosti, že podle tohoto Doplňku ke Komoditním 
transakcím mají být uskutečněny pouze Opční transakce, 
na které se vztahuje „Vypořádání vpenězích“, ledaže je 
mezi stranami dohodnuto jinak.



Návrh formuláře Konfirmace pro Komoditní forward 
Konm: 
Od: 
Datum: 

V návaznosti na náš telefonický rozhovor tímto potvrzujeme naši dohodu uzavřít Transakci ve formě Komoditního forwardu [která bude podléhat Rámcové smlouvě o obchodování na finančním trhu publikované Českou bankovní asociací a uzavřené mezi námi dne Tato Konfirmace je Konfirmací ve smyslu článku 2(2) Obecných ustanovení. Pokud nejsou výslovně definovány v této Konfimıaci, mají výrazy S velkýrn počátečním písmenem stejný význam jako v Rámcové smlouvě] [Ustanovení části 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení se ve vztahu k této Transakci mění následovně: 
,,[Názøv Přiıøhy/Døpıxˇnı‹n], vydání [čisıø vyáánij“ se nnhvnznjø náflıøánjinixn znčnžxn „[Názzv Prfınhy/Doplňkul, vydání [čfsın vyááni]“]1 

Podmínky Transakce jsou následující: 

Obecná ustanovení: 

Referenční číslo: [] 

Datum obchodu: [] 

Datum účinnosti: [] 

Datum ukončení: [] 

Sıfønn A [øhøhnđni finnn, IČ, sžáıø]z 
Sınnn B [øhnıxøđni finnn, IČ, fliá1ø]z 
Komodíta / Komodity: [A/B]7 

[Celkový nominální objem: [částka v číslicích] [Jednotky Komodity]] 
[Nominální objem za [částka v číslicích] [Jednotky Komodity]]3 Dobu kalkulace: 
[Dob(a/y) kalkulace: []] 

[Dat(um/a)] [vypořádání] [platby]: [] [, s úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/Předcházející den] v souladu s konvenci-Komoditního obchodního dne]4 

ıvı Údaje 0 Pevne castce: 

Plátce Pevné částky: Strana [A/B] 

Pevná [částka/cena]: [mčna][ částka v číslicích ][za Jednotky Komodity] 
Úđnjø n Pnhyhıivê částce: 

Plátce Pohyblivé částky: Strana [B/A] 

[Pohyblívá cena: []] 

Referenční cena Komodity: []5 

[Jednotka: [] 

Cenový zdroj : Ĺ] 

Měna! []]“ 

Ĺnlıäırılgıêräemä přejí začlenit do konkrétní Trınsakce novější vydání příslušných Přflob a/nebo Doplňků, n Inn-A jwn „členěny 50 Rámcové 
2 Strany mohou stanovit více než jednu Komoditu pro Transakci s více než jedním Plátcem Pohyblivé částky. 3 Pro každou stranu může být stanoven různý Nominální objem za Kalkulační období. Strany mohou dále stanovit různý Nominální objem (čí vzorec pm stanovení Nominálnílıo objemu) pro každé Kalkulační období. 
4 Předpokládá-li se, že Data plateb mo (Í) lflátce Pevné částky a Plátce Pohyblivé čùtky nebo (ii) dva Plátce Pohyblivé částky se nebudou shodovat, uvést taková data pro jednotlivé strany v (i) částech o Udajích o Pevně částce a Udajich o Pohyblivé částce nebo (ii) v částech O příslušných Údajíclı O Pohyblivé částce této Koníìrmace, než v tomto bodu Konfirmace. 
5 Strany mohou buď: (i) stanovit jedinou Referenční cenu Komodity či (ii) vytvořit Referenční cenu Komodity za pomoci stanovení Komodity, Jednotky, Cenovćho zdroje a Měny v rámci Commodity Reference Price Framework v ISDA Komoditníclı definicích. 
Doplněk k Přiloze pro derivárové transakce. 
Komoditní transakce



Stanovená cena: [specifikovat, zda cena bude nabídkovou cenou, poptávkovou cenou, průměrem vysoké 
a nízké ceny, rarmím fixingem atd.; je-li to vhodné, indikovat čas, v kterém se cena určuje] 

Dat(um/a) stanovení ceny: [][, s úpravou na [Následující den/Modífikovaný následující den/Předcházející den] 
v souladu s konvenci Komoditního obchodního dne] 

[Metoda prùměrování: []]7 

[Ustanovení o měnové konverzi: [HB 

[Narušení trhu:] 

[Případ(y) narušení trhu: [nepoužije Se] []]9 

[D0đflI=čI1ëPříPHđY(y) [ll 

narušení trhu: 

[NäPIˇ‹1VI1(ý/É) Pľ05'Cř=đ(f=k/1<y)2 []]'° 

[Náhradní Referenční cena: []]" 

[Maximální doba []]12 

trvání narušení trhu: 

Účet Strany A: 

Účet Strany B: 

[Zast0upení]: Transakce je Transakcí jménem jiné osoby. [Jméno Zástupce] 
vystupuje jako Zástupce jménem [obchodní fimıa nebo jiná 
identifikace Zastoupenéh0]. 

[Další ustanoveníz] 

Prosíme, potvrďte správnost výše uvedených podmínek naší dohody podpisem této Konfirmace a jejím vrácením [], popř. 
zasláním obdobné konfiımace naší společnosti, která bude obsahovat základní podmínky příslušného Komoditního foıvvardu 
podle této Konfirmace a bude stvızovat dohodu o takových podmínkách. 

S pozdravem 

[Podpis] [Podpis za protistranu] 

5 Vymazat, pokud je výše uvedena Referenční cena Komodity, který je již definována v ISDA Komoditních definicieh. 
7 Strany si mohou sjednat Metodu prñměrování, je-li výše stanoveno ve vıtalıu k Dobč kalkulace nebo k Datu platby více než jedno Datum stanovení ceny. Není- 
li sjedııána, uplatní se nevážený aritmetický průměr v souladu s článkem 3(6) Doplñku pro komoditní transakce V případě Komodiunlıo forwardu se Metoda prume' 'mvam' ' 

zpravidla nestanoví 
I Ustanovení o měnové konverzi uvést pro Trarısakce, u n.ichž je Referenční cena Komodity publikována v jiné měně než v dohodnuté měně platby. 
9 Strmy mohou sjednat Případy narušení trhu či se mohou spoléhat na ustanovení článku 5(3)(i) Doplňku pro komoditní transakce. Strany mohou rovněž sjednat, že 
se Případy narušení trhu neuplatní. W Strany mohou sjednat Nápravné prostředky či se rnohou spoléhat na standardní nápravná opatření v článku 5(7)(ı] Doplňku pro komoditni transakce. 
" Alternativní Referenční cena Komodity by měla být sjednáno, pokud strany spoléhají na Napravné prostředky stanovené v článku 5(7)(i) Dopñku pro komoditní 
transakce nebo si jiným způsobem sjedmly, že se použije „Náhradní Referenční cena“. 
'I Sjednají-li strany Nápravné prosñedlcy, měly by určit Maximální dobu trvání narušení trhu, pokud si nepřeji, aby se uplatnilo 5 Komoditních obchodních dnů 
podle článku S(6) Doplňku pro komoditní transakce. Pokud strany spoléhají na článek 5(7)(í) Doplňku pro komoditni transakce, uplatní se 2 Komoditní obchodní dny, 
jak stanoví tento článek, pokud strany toto ustanovení výslovně nevylouči. 

Doplněk k Přilozš pro derívátové Fansakce. 
Komoditní transakce



Návrh formuláře Konfirmace pro Komoditní swap 
Komu: 
Od: 
Datum: 

V návaznosti na náš telefonický rozhovor tímto potvızujeme naši dohodu uzavřít Transakci ve formě Komoditního swapu [která bude podléhat Rámcové Smlouvě o obchodování na finančním trhu publikované Českou bankovní asociací a uzavřené mezi námi dne Tato Konfinnace je Konfirmací ve smyslu článku 2(2) Obeených ustanovení. Pokud nejsou výslovně deñnovány \`/'této Konfimıacı, mají výrazy S velkýın počátečním písmenem stejný význam jako vRámcové smlouvě] [Ustanovení casti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení se ve vztahu k této Transakci mění následovně: 
„[Název Přílohy/Doplňku], vydání [číslo vydání]“ se nahrazuje následujícím zněním ,,[Název Přílohy/Dop1ňku], vydání [číslo vydání]“]I3 

Podmínky Transakce jsou následující: 

Obecná ustanovení: 

Referenční číslo: [] 

Datum obchodu: [I 

Datum účinnosti: [] 

Datum ukončení: [] 

Sınnn A [øhøhøánf finnz, IČ, xiáıø]z 
sızvnnfl B [øhøhxxini flxm IČ, fli‹1ıø]z 
Komodìta / Komodity: [A/B]'4 

[Celkový nominální objem: [částka v číslicích] [Jednotky Komodity]] 
[Nominální objem za [částka v číslicích] [Jednotky Komodity]]15 Dobu kalkulace: 
[Dob(a/y) kalkulace: [J] 

[Dat(ın'n/a)] [vypořádání] [plati›y]: [][, S úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/Předcházející den] v souladu s konvenci Konıoditního obchodního dne]'° 
[Stanovení stejných cen: [Použije se]]'7 

Údaje o Pevné částce: 

Pıáıøø Pøvnć čásflçyz Strana [A/B] 

Pevná [částka/cena]: [mčna][ částka v číslicích ][za Jednotky Komodity] 

Údaje o Pohyblivé částce [I]:" 

Plátoe Pohyblivé částky: Strana [B/A] 

[Připusmá odchylka: [+/-] [ %] [[nıčnn][ čáxfln v čiflıininh]]]I9 
[Pohyblivá cena: []] 

Referenční cena Konıodity: []2° 

'I Toto 
ıtehdy,hp`‹::::;:ñhnıy přejí začlenit do lmnlcrćtní Tıansakee novější vydání příslušných Pflloh I/nebo Doplňků, než které jsou zıčleněny do Rámcové smlouvy po ı p . " Strany mohou stanovit více než jednu Komoditu pro Tıansakci s více než jedním Plátcem Pohyblivé částky. '5 každo 'ˇb' 'N"' ˇ' 

smnłììeü N 
u 

_stı5nmt;n:'rıàı:je=mäš řrıtınoven ıiıı(:ıiIýulaě›ırırÍıı.ı›ı:ldı‹ı,ıbľìbjem 
za Kalkulacm období. Strany mohou dále stanovit nızny Nomınalnı objem (ei vzorec pro 

'° Předpokládá-li se, že Data plateb pro (i) Plátce Pevné částky a Plátce Pohyblivé částky nebo (íi) dva Plátce Po bl' é částky buđ taková data pro jednotlivé strany v (i) částech o Údajích O Pevné částce a Údajích o Pohyblivé částce nebo (ii) v êástečıhyo :'ñslıflnýchsÍ3Ě1ııÍ_iích‹íıuPÍ›ılıo):ib‹lië'č:.:tcćse této Konfixınaee, než v tomto bodu Konfirnıaee. "S í"h ""l ' Tak' ' ' ˇ" ˇ' - v- .. WIYŠIĹOVÉII íłfilfllfliìjeflıłıfflhfluęııêl ıľimrıans cıż která odkazuje na více nez jen Jednu Reíbı-enı:nı cem: Komodity. Neni-lı ohledně Stanovení stejnych 
" Vložit ,,l“ v případě více než jen jednoho Plátce Pohyblivé částky a údaje ohledně druhého Plátce Pohyblivé částky uvést níže. '° Strany mohou sjednat povoleno“ OÖGÍIYIIGI. která může být vyjádřena jako procentní částka, formou měnové jednotky či jinak. 
Doplněk k Přílaze pro derivátové transakce. 
Koırmdimı' transakce



[Jednotkaz [] 

Cenový Zdroj: [] 

Měna: []]71 

Stanovená cena: [specifikovat, zda cena bude nabídkovou cenou, poptávkovou oenou, průměrem vysoké a 
nízké ceny, ranním fixingem atd.; je-li to vhodné, indikovat čas, v kterém se cena určuje] 

Dat(um/a) stanovení ceny: [][, S úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/Předcházející den] v 
souladu S konvenci Komoditního obchodního dne] 

[Metoda prťıměrování: []]27 

[Ustanovení o měnové konverzi: []]73 

[Únınjø ø Pnhyhıivê čámø ıız U124 

[Narušení trhu :] 

[Pıˇˇípad(y) narušení tıhu: [nepoužije se] []]75 

[D0đöIflčI1ëP1ˇŤPflđY(y) []] 

narušení trhu: 

[NáPľ3Vľ1(Ý/É) PI'05'Ť°đ(fikÍkY)3 [H26 

[Náhradní Referenční cena: []]27 

[Maximální doba []]” 
trvání narušení trhu: 

Účet Strany A: 

Účet Strany B: 

[Zastoupení]: Transakce' je Transakcí jménem jiné osoby. [Jméno Zástupce] 
vystupuje jako Zástupce jménem [obchodní firma nebo jiná 
identifikace ZaStoupeného]. 

[Další ustanovení :] 

Prosíme, potvrďte správnost výše uvedených podmínek naší dohody podpisem této Konfirrnace 8 jejim vrácením [], popř. 
Zasláním obdobné konfirrnace naší společnosti, která bude obsahovat Základní podmínky příslušného Kornoditního swapu 
podle této Konfirmace a bude stvrzovat dohodu o takových podmínkách. 

S pozdravem 

[Podpis] [Podpis za protistranu] 

1“ Strany mohou buď: (í) stanovit jedinou Referenční cenu Komodity či (ii) vytvořit Referenční cenu Komodity za pomoci stanovení Komodity, Jednotky, 
Cenového zdroje a Měny v rámci Commodity Reference Price Framework v XSDA Komoditníclı definicích. 
2' Vymazat, pokud je výše uvedena Referenční cena Komodity, který je již definována v ISDA Komoditních definieíclı. 
71 Strany si mohou sjednat Metodu px-íınıěrovárıí, je-li výše smnoveno ve vztahu k Době kalkulace nebo k Datu platby více než jedno Datum stanovení ceny. 
Není-li sjedrňııa, uplatní se nevâžený aritnıetický pnlměr v souladu S článkem 3(6) Doplıˇıku pro komoditni transakce. 
13 Ustanovení 0 měn_ové konverzi uvést pro Transakce, u nichž je Referenční cena Komodity publikována v jiné měně než v dohodnuté měně platby. 
2*' Uvest kompletní Udaje O Pohyblivé částce ohledně druhého Plátce Pohyblivé částky, je-li to relevantní. 
25 Strany mohou sjednat Případy narušení trhu či se mohou spoléhat na ustanovení článku 5(3)(i) Doplñku pro komođitní tramakee. Strany mohou rovněž sjednat, 
že se Případy narušení trhu neuplatní. 
15 Strany mohou sjednat Nápravné prostředky či se mohou spoléhat na standardní nápıavmt opatření v článku 5(7)(i) Doplňku pro komoditııí transakce. 
27 Alternativní Referenční cena Komodity by měla být sjednána, pokud strany spoléhají na Napravné prosfiedky stanovené v článku 5(7)(i) Doplňkupro komodìtní 
transakce nebo si jiným způsobem sjednaly, že se použije ,,Nı'ıhradrıí Referenční cena". 
3' Sjednají-li strany Nápflvný prostředek, měly by určit Maximální dobu trvání narušení trhu, pokud si ncpřejí, aby se uplatnilo S Komoditııíclı obchodních dnů 
podle článku 5(6) Doplñku pro komoditní transakce. Pokud strany spoléhají na článek 5(7)(i) Doplňku pro kornoditni transakce, uplatní se 2 Kornoditní obchodní dny, 
jak Stanoví tento článek, pokud strany toto ustanovení výslovně nevyloučí_ 

Doplněk k Přílozepro deriválove' transakce. 
KrJm0dn'2`rıí transakce



Návrh formuláře Konfirmace pro Komoditní opci 
Kormı: 
Od: 
Datum: 

V návaznosti na náš telefonický rozhovor tímto potvrzujeme naši dohodu uzavřít Trarısakci ve formě Komoditní opce [která bude podléhat Rámcové smlouvě O obchodování na finančním trhu publikované Českou bankovní asociací a uzavřené mezi námi dne Tato Konfirmace je Konfirmací ve smyslu článku 2(2) Obecných ustanovení. Pokud nejsou výslovně definovány v této Konfirmaci, mají výrazy svelkým počátečním písmenem stejný význam jako vRámcové smlouvě]. [Ustanovení části 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení se ve vztahu k této Transakci mění následovnč: 
„[Název Přílohy/D0plr`iku], vydání [číslo vydání]“ se nahrazuje následujícím zněním „[Název Přílohy/Dop1ňl‹u], vydání [číslo vydání]“]29 

Podmínky Transakce jsou následující: 

Obecná ustanovení: 

Referenční číslo: 

Datum obchodu: 
Datum zahájení: 
Strana A [obchodní fimıa, IČ, sídlo]: 
Sınznfl B [øhnhøđni flnnn, IČ, Siáıø]z 

Prodávající: 

Kupující: 

Komodita: 

[Nominální objem: 

[Celkový nominální objem: 

[Nominální objem za 
Dobu kalkulace: 
Styl opce: 

Typ 0r›°== 

[POhyblívá cena: 

Referenční cena Komodity: 

[Jednotkaz 

Cenový zdroj : 

Měna: 

[Stanovení stejných cen: 

Stanovcná cena: 

Dat(um/a) stanovení ceny: 

[] 

[] 

I] 

Strana [A/B] 

Strana [B/A] 

[I 

[částka v číslicích] [Jednotky Komodityj] 
[částka v číslicích] [Jednotky Komodity]] 
[částka v číslicích] [Jednotky K0modity]]3° 

[americká][evIopská][bermudská][asijsl‹á]31 

[Put][Ca1l] 

Ĺl] 

H32 

[I 

[l 

U133 

[Použije se]]34 

[specifikovat zda cena bude nabídkovou cenou, poptávkovou cenou, průnıěıem vysoké a nízké ceny, ranním fixingem atd.: je-li to vhodné, indikovat čas, v kterém se cena určuje] 
[][, s úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/Předcházející den] v souladu S konvenci Komodítnílıo obchodnflıo dne] 

ıtêhùíıdžghpokud 
sı přejí začlenit do konkrétní Transakce novější vydaní příslušných Příloh a/nebo Doplňků, než které jsou nčleněny do Rámcové 

5“ Pro každou stranu nı\'ıže být sjednán nìzný Nominální objem. V případě Asijské opce si strany mohou sjednat různý Nominální objem (či vzorec pro stanovení Nominálııího objemu) pro každou Dobu kalkulace). 
3' U Asijské opce by stmny měly stanovit Dobu kalkulace nebo, v případě více Dat vypořádání, stanovit více Dob kalkulace. 37 Strany mohou buď: (i) stanovit jedinou Referenční cenu Komodity či (ii) vytvořit Referenční cenu Komodity 2:1 pomoci stanovení Komodity, Jednotky, Cenovćho zdroje a Měny v rámci Commodity Reference Price Fnımewoık v ISDA Komoditníeh definících. ” Vymazat, pokud je výše uvedena Referenční cena Komodity, který je již definována v ISDA Komoditních definicích. 34 Stanovení stejných cen může být relevantní pro Transakci, která odkazuje na více než jen jednu Referenční cenu Komodity. Není-li ohledně Stanovení stejných cen sjednáno „použije se", bude se považovat 73 nesjednané. 
Doplněk k Příløze pro derívátove' transakce. 
Komoditní transakce



[Metoda průměrování: []]35 

[Ustanovení O měnové konverzi: []]3° 

Realizační cena za Jednotku: [] 

Premium: [] 

Dat(um/a) placení prémia: [ ][, S úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/Předcházející den] v 
souladu S konvenci Komodimího obchodního dne] 37 

Postup pro realizací: 

Období realizace: [Od (včetně) do (včetně) I" mezi ___ hod. a __ hod.. (místního času v ). 

[Plánovan(é/á) dat(um/a) realizace: |]]39 

Datum expirace: []4° 

Čas expirace: [] 

[Automatická realizace: [použije Se]]'" 

[Případ VÝ5kYU1Í []] 

[Případ absence: []] 

[Částečná realizace: [použije se ]]°2 

[Minimální realizované množství: [] 

Integrální násobek: []]43 

[Vícenásobná realizace: [použije se ]]“ 

[Minimální realizované mnoˇmtví: [I 

Maximální realizované množství: [] 

Integráhıí násobek: []]45 

[Narušení trhu:] 

[Případ(y) narušení trhu: [nepoužije se] [ ]]4° 

[D0đ21=č11ëPřÍPflđY(Y) []] 

narušení trhu: 

[NŠPf=łVfl(ý/É) P1'0S'ř©đ(&1</ky)2 []]47 

[Náhradní Referenční cena: []]43 

[Maximální doba []]49 

trvání narušení trhu: 

[Kalkulační agent: []] 

[Metoda vypořádání v penězích: [J] 

15 Strany si mohou sjednat Metodu průměrováni, je-li výše stanoveno ve vztahu k Dobč kalkulace nebo k Datu platby více než jedno Datum stanovení ceny. 
Není-li sjednána, uplatní se nevážený pnìměr v souladu s článkem 3(6) Doplıˇıku pm komoditní tramakce. Vpřlpadě Asijské opee se nevážeııý in-ıì 'nký 
pn'ıměrbudeaplíkovatvždy,pokudneııís1anovjínánıetoda. 
3“ Ustanovení o měnové konverzi uvést pro Transıkce, u nichž je Referenční cena Komodity publikována v jiné měně než v dohodnuté měně platby. 
17 Pokud si strany nesjednají konvenci Komoditního obchodního dne pro Data plaení prémia, platí, že se uplatní konvence „Následujícího dne" v souladu 
S článkem 3(1) Doplñku pm Komoditní transakce a článkem 3(6 Obecných ustanovení. 
3' Uvést u Americké opce. 
39 Uvést u Bernıudskć opce. . 

*° Vložit, pokud je Komoditní opce realizovatelná pouze v Datum expimoe. 
“ Není-lí Automatická realizace označena výrazem „použije se“, bude se mít 73 to, že nebyla sjedmìna 
'I Není-li Částečná re_ılízaı:e označena výrazem „použije se“, bude se mít za to, že nebyla sjedıúna 
43 Použije se jen při Cástečné ıealizaci. 
“ Použije se jen pro Americkou opci či Bermudskou opcí. Není-li Víeenásobná realizace označena výıınern „použije Se", bude se mít za to, že nebyla sjednána. 
'5 Použije se j při Vícenásobnć realizaci. 
'° Strany mohou sjednat Případy narušení trhu či se mohou spoléhat na ustanovení článku 5(3)(i) Doplñku pm kornoditnl transakce. Strany mohou rovněž sjednat, 
že se Případy nanıšení trhu neuplatní. 
47 Strany mohou sjednat Nápnıvne prostředky či se mohou spoléhat na standardní nápravná opatření v článku S(7)(i) Dopli-'ıku pm kønnđìtní tınn5n1n;ę_ " Altemntivní Referenční cena Komodity by měla být sjednána, pokud strany spoléhají na Nápravné prostředky stanovené v článku 5(7)(í) Doplňkupro knınøđitni 
transakce nebo si jiným způsobem sjednaly, že se použije „Náhradní Referenční cena“. 
'É Sjednají-li strany Nápravná prostředek opatření, měly by určit Maximální dobu trvání narušení trhu, pokud si nepřejí, aby se uplamilo 5 Komoditníęh 
obchodních dnů podle článku 5(6) Doplñku pro komođinıí transakce. Pokud strany spoléhají na článek 5(7)(i) Doplňkn pm komoditní transzıkoą uplatní se 
2 Komoditní obchodní dny, jak stanoví tento článek, pokud strany toto ustêııovení výslovně nevyloučí. 

Doplněk I‹ Přlloze pro deríválové transakce. 
Komoditní transakce



Dat(um/a) vypořádání: [][, S úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/Předcházející 
den] v souladu S konvenci Komoditního obchodního dne] 

Účet Strany A: 

Účet Strany B: 

[Zastoupení]: Transakce je Transakcí jménem jiné osoby. [Jméno Zástupce] 
vystupuje jako zástupce jménem [obchodní firma nebo jiná 
identifikace Zastoupenćho] 

[Další ustanoveni:] 

Prosíme, potvrďte správnost výše uvedených podmínek naší dohody podpisem této Konfirmace a jejim vrácením [], popř. zasláním obdobné konfirmace naší společnosti, která bude obsahovat üıkladní podmínky příslušné Komodimiho opce podle této Konfinnace a bude stvrzovat dohodu o takových podmínkách. 

S pozdravem 

[Podpis] [Podpis za profistranu] 

Doplněk k Příloze pro derřvátové transakce. 
Komoditní transakce



Návrh formuláře Konfirmace pro Komoditní cap, floor či collar 

Komu: 
Od: 
Datum: 

V návaznosti na náš telefonický rozhovor tímto potvrzujeme naši dohodu uzavřít Transakci ve formě Komoditního 
[capu/flooru/collaru] [která bude podléhat Rámcové smlouvě O obchodování na finančním trhu publikované Českou 
bankovní asociací a uzavřené mezi námi dne Tato Konfirrnace je Konfinnací ve smyslu článku 2(2) Obecných 
ustanovení. Pokud nejsou výslovně definovány vtéto Konfırmaci, mají výrazy s velkým počátečním písmenem stejný 
význam jako v Rámcové smlouvě] [Pro účely níže uvedených podmínek Transakce jsou do této Konfirmace dále zahmuty 
Produktová příloha pro derivátové transakce, veškeré její Doplňky použitelné k této Transakci a na ně navazující ustanovení 
Obecných ustanovení, které jsou obsaženy ve vzorovém Znění Rámcové smlouvy o obchodování na finančním trhu aktuálně 
vydaném Ceskou bankovní asociací a zveřejněném na intemetové adrese České bankovní asociace nebo jinak Zveřejnčném 
Českou bankovní asociací k Datu obchodu (dále jen „ČBA Dokumentace“). V případě rozporu mezi ČBA Dokumcntací a 
touto Konfirmací je rozhodrıé znění této Konfirrnace. V případě rozporu mezi ČBA Dokurrıentací a Rámcovou smlouvou je 
rozhodné znění této ČBA Dokumentace.]5° [Ustanovení části 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení se ve vztahu k této Transakci 
mění následovnč: 

„[Název Přílohy/Doplňku], vydání [číslo vydá.ní]“ se nahrazuje následujícím zněním „[Název Přílohy/Doplňku], vydání 
[číslo vydání]“]51 

Podmínky Transakce jsou následující: 

Obecná ustanovení: 

Referenční číslo: I] 

Datum obchodu: [I 

Datum účinnosti: [] 

Datum ukončení: [] 

Strana A [obchodní firma, IČ, sídlo]: 
Sınnn B [øhøhøáni flnnn, IČ, si‹1ıø]z 

Prodávající: 

Kupující: 

Komodita: 

[Celkový nominální objem' 

[Nominální objem za 

Strana [A/B] 

Strana [B/A] 

[] 

[částka v číslicích] [Jednotky K0ı'n0đity]] 

[částka v číslicích] [Jednotky Komodity]]52 
Dobu kalkulace: 

[Dob(a/y) kalkulace: []] 

[Dat(uın/a)] [vypořádání] [platby]: [][, S úpravou na [Následující derı/Modifikovaný následující den/Předcházející den] v 
souladu S konvcí Komoditního obchodního dne]53 

[Stanovení stejných cen: [Použije se]]54 

Údaje 0 prémiu:55 

[[Prěınium za Jednotku:]] Prémiurn: 

'° Toto znění bude vhodné použít tehdy, pokud si strany přejí začlenit do konkrétní Truısıkce nejnovější vydání příshıšných Přílohle nebo Doplňků na místo těch. které kou měleněny do 
Rámcové smlouvy podle části 2 písm. (li) Zvllštních ustanovení. 
5' Toto znění bude vhodné použít tehdy, pokud si strany přejí začlenit do konkrétní Traımıkce novejší vydání příslušných Piíloh nłrıebo Doplňků, než kttre jsou začleněny do Rámcové 
smlouvy podle části 2 písm. (b) Zvlůštníeh ustanovení. 
57 Pro každou stranu může být stanoven různý Nominální objem za Kalkulační období. Strany mohou dále stanovit různý Nominální objem (či vzorec pro 
stanovení Nomináhıího objemu) pro každé Kalkulační období. 
53 Předpokládá-li se, že Data plateb pro (Í) Plát_ce Pevné částky a Plátce_ Pohyblivé částky nebo (ii) dva Plňtce Pohyblivé částky se nebudou shodovat, uvést 
taková data pro jednotlivé strany v (i) částech o Uđajích o Pevné částce a Udajích O Pohyblivé částce nebo (ii) v částech o příslušných Údıjích O Pohyblivé částce 
této Konfirrnace, než v tomto bodu Konfirmaee. 
5' Stanovení stejných cen může být relevantní pro Tnmsakci, která odkazuje na více než jen jednu Referenční cenu Komodity. Není-li ohledně Stanovení stejných 
cen sjednáno „použije se", bude se považovat za nesjednané. _

_ 

55 Ve vztahu k Transekci zahrnující Dollar se v některých případech neuvádí Udaje o préıniu. Namísto toho jedna strana platí Polıyblívou částku založenou na 
ceně eapu a druhá strana platí Pohyhlivou částku uloženou na ceně flooru. Údaje o Pohyblivé částce je nutné v takovém případě uvést pro obě strany. 

Doplněk k Příloze pro derivátovc' transakce. 
Komoditní Iransakce



Dat(um/a) placení prémia: [] 

Údaje 0 Pohyblivé částce: 

[Cap/Floor] cena: [] 

[Pohyblivá cena: []] 

Referenční cena Komodity“. []5° 

[Jednotka: [] 

Cenový Zdroj: [] 

Měna: []]57 

Stanovená cena: [specifikovat, zda cena bude nabídkovou cenou, poptávkovou cenou, průměrem vysoké a nízké ceny, 
ranním íixingem atd.; je-li to vhodné, indikovat čas, v kterém se cena určuje] 

Dat(um/a) Stanovení ceny: [][, S úpravou na [Následující deıı/Modifikovaný následující den/Předcházející den] v 
souladu S konvenci Komoditního obchodního dne] 

[Metoda průměrování: []]55 

[Ustanoví O měnové konverzi: []]” 

[Narušení trhu:] 

[Přiı›flđ(y)narnšøni flhnz [I1=D0“žii‹= S0] [l] 

[D0đ&ffi>ČI1ë PfŤPflđY()') [1] 
narušení trhu: 

[NŠPI3Vľ1(Ý/Č) Pf05ÍŤ°đ(0k/k}')ľ [H61 

[Náhradní Referentˇmí cena: []]°7 

[Maximální doba []]53 
trvání narušení trhu: 

60 

Účet Strany A: 

Účet Strany B: 

[Zastoupení]: Transakce je Transakcí jménem jiné osoby. [Jméno Zástupce] 
vystupuje jako zástupce jménem [obchodní firrna nebo jiná 
idcntáfikace Zastoupeného] 

[Další ustanoveniz] 

Prosíme, potvrďte správnost výše uvedených podmínek naší dohody podpisem této Konfirmace a jejím vrácením [], popř. zasláním Obdobné konfinnace naší společnosti, která bude obsahovat základní podmínky příslušného Komoditniho 
[capu/flooru/collaru] podle této Konfirmacc a bude stvızovat dohodu O takových podmínkách. 

S pozdravem 

[Podpis] [Podpis za protistranu] 

5' Strany mohou buď: (í) stanovit jedinou Referenční cenu Komodity či (ii) vytvořit Referenční cenu Komodity na pomoci stanovení Komodity, Jednotky, Cového zdroje a Měny v rámci Commodity Reference Price Framework v ISDA Koınoditních definicíclı. 57 Vymazat, pokud je výše uvedena Referenční cena Komodity, který je již definována v ISDA Komoditních defınicíclı. 
5' Strany si mohou sjednat Metodu průměrování, je-li výše stanovo ve vztahu k Dobë kalkulace nebo k Datıı platby více než jedno Datum stanovení ceny. 
Neıfi-Iisjedııámflıplatııíseııeváhıýninneticlcýprůmčrvsouladus článkern3(6)Dophìl‹ııpıokonıodimí transakce ” Ustanovení o měnové konvem' uvést pro Transakce, u nichž je Referenční cena Komodity publikována v jiné měně než v dohodnuté. měně platby. ` 

W Strany mohou sjednat Případy narušení trhu či se mohou spoléhat na ustanovení článku 5(3)(í) Doplňku pro komoditní tıamalme. Strany mohou rovněž sjednat, že se Případy narušení trhu neuplatní. 
5' Strany mohou sjednat Nápravné prosfiedky či se mohou spoléhat na standardní napravná opatření v článku S(7)(ı) Doplňku pro kcmoditní transakce. “ Alternativní Referenční cena Komodity by Mia být sjednána, pokud strany spoléhají na Nápıavné prostředky stanovené v článku 5(7)(í) Doplıˇıkupto komoditııl transakce nebo si jiným způsobem sjeđnaly, že se použije „Náhradní Referenční cena". 
'3 Sjednají-li strany Nápıavný prostředek, měly by určit Maximální dobu trvání narušení trhu, pokud si nepřejí, aby se ııplatnilo 5 Komoditních obchodních dnů podle článku 5(6) Doplñlru pm kornoditní transakce. Pokud strany spoléhají na článek S(7)(i) Doplñku pro komoditní tranukce, uplatní se 2 Komoditní obchodní dny, jak stanoví tento článek, pokud strany toto ustanovení výslovně nevyloučí. 
Doplněk I: Příløze pro đerivátové transakce. 
Komoditnı' transakce


